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[IpuBeTcTBHE ydyacTHUKAM KOH(pEPEHIUH.

XVIII Beepoccuiickoilt HAy4YHOM KOH(pepeHI U
COBPEMEHHBIE TEHAEHIIUHA B ITPEIIOJABAHUU
NHOCTPAHHBIX SA3BIKOB B BY3E

YBaxkaemplie koyieru! CeroaHsIIHIS BCTpeUa SBISETCS UTOTOBOM M 3aBepIIacT «pecTuBaab Ha-
YUHBIX COOBITHI Ha MHOCTPAHHBIX SI3bIKaX». IMEHHO Tak MHOTO JIET Ha3aj MbI ONpPEIEeIUIN KOH-
LEMNIHAI0 MEPONPUATHNA, K KOTOPBIM Mbl TOTOBUMCSI CAMU U FOTOBHM HAIlIMX CTYJEHTOB HA MPOTS-
KEHHUH BCETO roJia.

Komnnektus xadeaps! 1e10BOro HHOCTPAHHOTO SI3bIKa BIOXHWIJI MHOTO YCHIIUN B pa3BUTHE aKaje-
MHUYECKOI oOpa3oBarenbHO cpenbl. Maes hopMupoBaHHs W Pa3BUTHS aKaJEeMHUYECKOH cpelbl B
YHuBepcuteTe mpouuia JOJTHH IMyTh OT U3YYCHHS MOTPEOHOCTEH yUEHBIX W MperoaBaTeaeii HHO-
CTPaHHBIX S3BIKOB B 00JIACTH MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M METOJOB MX IPENOAaBaHUs, a TAaKXKE WHCT-
PYMEHTOB MOJAEPKaHUS U Pa3BUTUS ITUX noTpeOHocTel. Ha mporskenuu psaa et kadeapa op-
TaHU3YET SI3IKOBBIE KYpPChl U NPOrpaMMBbl JUJIsl pa3BUTHS aKaJeMUUECKOH SI3bIKOBON cpenbl, B 2017
roay B YHHUBEpcUTETe ObUT opraHu3oBaH LleHTp akamemmueckoro muchMa M mepeBoga. Kadenpa
IIOCTOSIHHO BOBJIEKAET CTYIEHTOB BCEX YPOBHEH MOJATOTOBKM KaK B MMCBbMEHHYIO, TaK U B YCTHYIO
aKaJIEMUYECKYI0 KOMMYHHMKAIIMIO HA HHOCTPAHHBIX SI3bIKAX, €KEr0JIHO MpoBoAsS Bcepoccuiickyro ¢
MEXyHAPOJAHBIM YYaCTHEM HAYYHO-TIPAKTHUYECKYIO KOH(EPEHIIMIO Ha HHOCTPAaHHBIX sI3bIKax «Mo-
nonexb. OOIIECTBO, COBpEMEHHAsI HayKa, TEXHHKAa M MHHOBAIMU» W Bcepoccuiickyto MHTEpHET-
OJIMMITHAIY 110 MPO(ECCHOHATBHO-OPUEHTHPOBAHHOMY IIEPEBOY.

Ha nannom sTane TpyAHO OLEHUTh OOBEKTUBHO 3HAUEHUE MPOJIETAaHHON U MPOJAEIbIBAEMOMN Ha-
MU pabOThI, TaK KaK 3P(HEKThI TOU NEITEITBHOCTH OYyT OIEHEHBI CO BPEMEHEM.

Henb3st He OTMETHTH BBICOKYIO MOTHBALIHMIO, MHTEPEC MPOPECCOPCKO-MPENoaaBaTeIbCcKOro co-
cTaBa Kadeapbl K TBOPUECKOMY U MO3HaBaTeIbHOMY Iporieccy. CoBepUIEHHO OYEBUHO, YTO KOJI-
JIETH TIOJIY4YalOT YIOBOJBCTBHE OT TOTO, YTO JIENAIOT, 00CYX/IAI0T, KOMMEHTUPYIOT U YeM JIEJIATCS.
I'opu3oHTHI KOH(EpeHIIUU pacupsoTca. B 3ToM rofy B Hell MPUHSIIM aKTUBHOE Y4acTHe Ipero-
JaBaTeNy M3 YeThIpeX cTpaH OirkHero 3apyoexbs. M3 pecnybnunku benapyce matepuansl npea-
CTaBWJIM YEThIpe MpernojaBaTeian U3 Tpex ropoaos: MuHck, bpect u Butebck; uccnenoparenu u3
pecniyonuku Kazaxcran, npeacrasistomue Kaparannuuckuit ynuBepcuter M. E.A. Bykeroa
MpHUCIand TpU MyOJNMKalMM; J1Ba mpenofaBaTenb U3 OIICKOTO TEXHOJIOTHYECKOT0 YHUBEPCHUTETA
npencrasuin Pecnyonuky Keipreiscran. Taxoke B Hamiel KoH()epeHIMU NPUHSIT y4acTHe Tpenoa-
Barenb n3 CyMrauTCcKoro rocyapCcTBEHHOTO YHUBEpcuTeTa, PecrmyOnmka Aszepbaiimkan. bonee To-
ro, YK€ HECKOJIBKO JIET B Hallel KOH(pEpEeHINH IPUHUMAIOT Y4acTHe MpenoaaBarenu YensOnHcKon
Boenno-Bo3nymnoi akagemun, CaMapcKoro rocy1apCTBEHHOI0 TEXHUYECKOT0 YHUBEPCUTETA.

Pa3Butue coBpeMeHHBIX WH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHI MO3BOJISIET 00€CIEUYUTh OHJIAWH BBICTY-
IIJIEHUE YYAaCTHUKOB.

ABnssice OnoOpHBIM yHHUBEPCUTETOM KpacHOSPCKOTO Kpasi, BBIIOJHSIOLIUM 337add IO IMOATO-
TOBKE CINELHUAINCTOB JUIsl SKOHOMUKH PETrHOHA, MBI CIEAYEeM JIyYIIUM TPAJULMAM HPEIITPUATUN.
W kak Ha MPOU3BOJICTBE €CTh OTJEIBI 110 UCCIEAOBAHUIM U pa3paboTKaM, TaK U Mbl B YHUBEPCUTE-
Te, Ha YpOBHE Kadenpsl paboTaeM B TOM XK€ KJII0Ye, HE TOJIbKO MOJIEPKUBAsi COBPEMEHHBIE TEH-
JEHIINH, HO U COXpaHss U pa3BUBasi HAKOIIJICHHBIHN OIIBIT, 3HAHUS, TPAJULIIH.
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Kaxnplif ros1 cTaBUT mepel HaMU HOBBIE 331a4M, M TEKYIIUH y4eOHBIH roJl He CTall HCKIII0YEHH-
eM. Cio)KHas TONMUTHYECKash 00CTaHOBKA B MHPE, aHTUPOCCUUCKUE B Pyco()OOCKHE HACTPOCHHS,
YXOJI OT TPAAMLMOHHBIX IEHHOCTEH, a TaKXKe BCE BO3PACTAIONIasi aKTUBHOCTh TEPPOPUCTHUECKUX
OpraHM3alyii 1ejaeT akTyalbHbIMU BOIPOCHI MEXKKYJIBTYPHONH KOMMYHHKAMH. Ocoboe BHUMaHUe
IIPU 3TOM YZEISIETCS OCO3HAHUIO POAHOHN KYJIBTYPHI U JPYTUX KYJIbTYDP; GOPMHUPOBAHUIO MEKKYIb-
TYpHOI KOMIIETEHTHOCTHU U TOJIEPAHTHOCTH; CTPEMJICHHUIO K JOCTHKEHHUIO B3aUMOIIOHUMAHUSI.

B pamkax kypca «MeXKyIbTypHasi KOMMYHHUKAIM» Mbl OJIMKE 3HAKOMUM CTYACHTOB C pa3iny-
HBIMH KYyJbTypaMH; IpejiaraéM UM MO-HOBOMY B3IVISIHYTh Ha CBOIO POJHYIO KYJIbTYPY; OCO3HATh
e¢ cneun(uky; y4uM aHAJIU3UPOBATh PA3IUYMSA B CHUCTEMax LIEHHOCTEH; OCO3HABaTh 3HAYCHUE
KYJIbTYPHBIX ()aKTOPOB B MpOIECCEe B3aUMOJICHCTBUSA MEXIY MPEACTABUTEISAIMHU PA3NUYHBIX KYIb-
TYyp; PacIIUpATH MPUBBIYHBIE MOJEIIN BOCHPHUSATHS U TOBEACHUS; 3alyMbIBaTbCs O MOHSATHH «TOJIe-
pPaHTHOCTH». MBI 00BSICHSIEM CTYACHTAaM, YTO OCHOBHbBIE MPUYMHBI KOMMYHHUKATUBHBIX HEynay Jie-
KAt 3a MpeleNaMid OYeBUIHBIX PAa3InYuid KyabTyp. OHM — B pa3iiMyusIX B MUPOOILIYIICHUH, B pa3-
HOM OTHOILIEHUHU K MUPY, K ApyruM moasaMm. Kadeapa npoBOAUT MPOEKTH MO MPOCBEIIEHUIO CTY-
JICHTOB, 3HAKOMCTBY HX C IIPEJICTABUTEISIMU APYTUX KYIBTYD.

Bot mouemMy crienuanbHbIM rocTeM KOH(PEPEHLUH cTaia KOHCYJIbTaHT AelmapTaMeHTa TOpPOACKO-
ro X03sicTBa U TpaHcnopTa aaMUHHCTpanuu r. KpacHosipcka CBeTiiana AHaTonbeBHa Tpylkosa,
KOTOpasi MOJIeNIach OMBITOM, HapaOOTaHHBIM B aAMHUHUCTpanuu r. KpacHosipcka U ee CTPYKTYp-
HBIX MO/Ipa3ACICHUSX 110 BOIIPOCAM MEXKYIBTYPHOTO B3aUMO/ICHCTBHSL.
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Hnocmpanuwiii 361k — M0 Heomvemiemas 4acmos npogheccuoHaibHOU NO020MOBKU 80€HHO20
cneyuanucma. CehopmuposanHocms KOMMYHUKAMUBHOU UHOAZLIYHOU KOMNEMEHMHOCMU ABIAemcs
nokaszamenem 081a0eHUsi KypCaHmamu UHOCMPAHHLIM A3blKoM. KoHyenyus KOMMYHUKAMUBHO2O
00yueHuUs, onpedenawds ce200Hs cmpamezuio n00xXo0d K npenooasaHu0 UHOCMpPAHHO20 A3bIKA 6
gviculeli WiKojie, Cmpoumcs Ha NPpUSHaHUuy mozo (Gaxkma, ymo yCneuHas KOMMYHUKayus mpeoyem
U3yUeHUs «A3bIKA Yepes Kyabmypy».3aoaua OaHHOU CIMamvi — paccmMompems YCio8us opmupo-
8aHUSL COYUOKYIbIMYPHOU KOMNEMEHYUU KAK OOHOU U3 COCMABNAIOWUX KOMMYHUKAMUBHOU KOMNe-
MeHyuu npu 00y4eHuU UHOCMPAHHBIM A3bIKAM KYPCAHMOG 8 60EHHOM 8Y3€.

Kniouesvie cnosa: ouanoe Kynvmyp, cOyuoKyIbmypHas KOMHemeHyus, KOMMYHUKAMUBHASL KOM-
NemeHmHOCMb, JUHSB0CMPAH0B8E0YeCKUll NOO0X00, MENCKYIbMYPHAsL KOMMYHUKAYUs, MOOYIbHO-
KOMnemeHmHocmuoe obyyeHue.
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Foreign language is an integral part of a military specialist's professional training.Formation of
communicative foreign language competence is an indicator of cadets' mastery of a foreign lan-
guage. The concept of communicative teaching, which defines the strategy of approach to teaching
a foreign language in higher educationtoday, is based on the recognition that successful communi-
cation requires learning "language through culture". The aim of the article is the forming of
the social-cultural competence of military institute cadets as one of the main elements of communi-
cation competence in the process of training foreign languages.

Keywords: the dialogue of cultures, social-cultural competence, communicative competence, co-
education of country language and culture, intercultural communication, modular-competence edu-
cation.




COBPEMEHHGIE TEHJIEHIIUU B TIPETIOJTABAHUY MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B HESAI3LIKOBOM BY3E

Pacmmpenue cBsizelt Mexy rocyAapcTBaMu, YriTyOJIieHHE MPOLIECCOB III00aIH3allMi U MHTEpHA-
[MOHAJIM3ALIMN ONpeeNsieT He0OX0AUMOCTh oOpallieHus K mpobyieMe Iuanora KyJabTyp B Ipolecce
MIPEIoIaBaHMsl NHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. BcnencTBue 3TOro Bo3pacTaeT pojib MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
KaK Cpe/CcTBa MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHUKalMHU. B rocyaapcTBEHHBIX 00pa3oBaTelIbHBIX CTaHAAp-
Tax CpeAr OCHOBHBIX II€Jie M3y4eHHsI MHOCTPAaHHBIX S3bIKOB B By3€ 0C000 BBIIENsACTCS (HOPMUPO-
BaHHE y OyAyIIMX CIENUAINCTOB KOMMYHHUKATUBHONW KOMIIETEHTHOCTH, KOTOPYIO MOXKHO OIpeje-
JUTh KaK CIIOCOOHOCTH peliaTh KOMMYHUKAaTUBHBIC 33[1a4d B OINPENEJICHHBIX paMKax MHOXKECTBa
KOMMYHHKATUBHBIX CUTYaIUH.

OnHoil U3 OCHOBHBIX 1I€JIel SI3bIKOBOM MEAArorukd Ha COBPEMEHHOM 3Tarle SIBISETCS «I10CTPOe-
Hue 3 PexTuBHOM Mosenr 00yd4eHHs NHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B YCIOBHUSAX MEXKKYJIbTYPHOI KOMMY-
Hukauum» [3]. IIpu 3TOM MEXKyJIbTypHas KOMMYHHUKaLUs pacCMaTPUBAETCS KaK «IIPOLECC B3au-
MOJIEUCTBHS KOMMYHHKAaTUBHBIX MAapTHEPOB, KOTOPHIE SBISAIOTCS MPEACTABUTEISIMU CTpaH, BXOJs-
IIUX B Pa3IMYHbIEC TCOMOJUTHUECKUE COOOIIECTBA U KOTOPhIE MPUHAIEkKAT K pa3IMYHBIM dTHHYE-
CKHM Y HAIMOHAJIBHBIM KYJIBTYpPaM H COITMATBHBIM CYOKyIbTypam» [4]. CtocoOHOCTh K OOIIEHHUIO
Ha MEXKYJTbTYPHOM YPOBHE MpPEIoJiaracT HaJuunue y YeIOBeKAa TAaKUX JIMYHOCTHBIX KaueCTB, KaK
OTKPBITOCTh, TEPIUMOCTh U TOTOBHOCTHh K 0OmIeHHUI0 [4]. PazBuTHE CIIOCOOHOCTH K MEXKYJIBTYP-
HOMY OOIIEHHUIO CBA3aHO C PA3BUTHEM y 00y4aeMOro KOMIIETEHIMH, MO3BOJISIONICH eMy COOTHO-
CUTh CBOIO KYJBTYPY C KYJbTYpOIl CTpaHbl U3y4aeMOro sI3bIKa. ITO TpeOyeT yMEHUS BUIETh pa3iu-
Y ¥ OOIIHOCTh B KYJIbTYpax, B MUPOBOCIPHATUM MX HOCUTENEH, B cCHCTeMax HOPM, OOs3aHHO-
CTeM, IpaB U T.[., IPUHSTHIX B Pa3HbIX COLIMYMaX.

B kauectBe BakHOU 3amaun 0OyueHHs] MHOCTPAHHOMY S3BIKY, PAa3BUTHE JIMYHOCTHBIX KAayecTB,
HEOOXOJIUMBIX ISl YCIICIIHOTO OCYIIECTBJICHUSI OOIIEHUS B MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX
CUTYallUAX, MOKHO OTIPE/ICIIUTh:

— CHOCOOHOCTH BUJIETh OOIIHOCTH JIFOJICH, MPUHAISKAIIMX K pPa3HbIM COIIMYMaM, U UX CIe-
upuIecKue 0COOEHHOCTH, 00YCIIOBIEHHBIE HALIMOHATILHBIMU (DAKTOPaMU;

— CNMOCOOHOCTh MOHUMATh M MPUHUMATDH Pa3IMyMsl U OOIIHOCTh B Pa3HbIX MOJENIX NEHCTBU-
TEJNBHOCTH, B MUPOOILYIICHUSIX, CTICHU(HKE MTOBEICHUS (B TOM YHCJIE U PEYEBOI0) MpeICTaBUTENeH
UHBIX KYJIbTYp;

— TOTOBHOCTH MCIIOJIb30BaTh MHOCTPAHHBIN S3BIK KaK CPEACTBO OOIIEHHUS MPHU BCTpPEUe ¢ HO-
CUTEJIIMU U IOTPEOHOCTh CaMOCTOSTENBHO U3Y4aTh €ro BO BHEYPOUHOE BpEMSI.

B cBs31 cO cKa3aHHBIM BBIIIE 0COOYIO 3HAYMMOCTH pHoOpeTaeT npodieMa ayTeHTHUYHOCTH, pe-
MIPE3CHTUPYEMOM C MIOMOIIBIO sI3bIKa “KapTuHBI Mupa”. Ilporecc 00yueHUss HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
JIOJDKEH OMUPATHCS HA ayTEHTHUYHBIA TEKCT KaK €AMHUILY KOMMYHUKAIIUH (TPOAYKT TEKCTOBOW Jesi-
TEITLHOCTH), B KOTOPOM TIPEICTABIICHBI TPU3HAKU APYTON (MHOS3BIYHON) SI3BIKOBOM oO1THOCTH. [Ipn
3TOM peub JIOJKHA MJITH O COLMAIBHO 3HAYMMOM, KyJIbTYPOJIOTHYECKH criennduyeckoit nupopma-
1[MH, OBJIaJIeBasi KOTOPOM 00ydaeMblii OyJeT MpruoOIaTHC Ha ONpPeIeICHHOM YPOBHE K JIMHI'BOKOT -
HUTUBHBIM XapaKTEPUCTUKAM IPEICTaBUTEINSI MHOU KyIbTYpHI [2].

[lenpro BBICIIETO BOCHHOTO 00Opa3oBaHUs sBIseTCS — (popmupoBaHue Oyaymiero oduiepa Kak
rpaxJIaHuHa, IIyOoKo mpeaanHoro ceoemy OtedyecTBy, 00J1aJar0IIEro BHICOKUMU HPAaBCTBEHHBIMU
1 TTpo()eCCHOHAIBHBIMUA KaueCTBaMH, CIIOCOOHOTO K JICMCTBUSIM B BOEHHOHM oOcTaHOBKe. [[oimKHOE
OTHOIICHUE K KYJIbType U TPAAULIUSAM JIPYTHX CTPAH SIBISICTCS BKHBIM (DAaKTOPOM HEAOMYIICHUS
BoHBI. OOy4Jasich ACUCTBUSIM B O0€BOI 0OCTaHOBKE, Oyaymue oduilephbl MPU3BAHbI 3HATh U 3aKO-
Hbl MHUpPHOTO BpeMeHU. bynymemy oduuepy HE0OX0IUMO HE TOJBKO 00J1agaTh BOECHHO-
CHelHalbHBIMU 3HAHUSIMH, HO U MIPEJICTABISATh COBPEMEHHYIO KApTUHY MUpA.

OOy4aemble JOMKHBI YMETh HaXOJUTh MyTh B dKU3HEHHBIM MUP IPYrod KyJIbTYpHI, OMUPAsICh HA
COOCTBEHHBIN KU3HEHHBIN OIBIT, UCTIONB3Ys IUATIOT KyJIbTyp. [luanor KyabTyp — 3TO Crocod 0co3-
HaHUSl CBOCH KyNIbTYphI, KOTOPAs JUIIb MPU HATHYUU JPYTrOMl KYIbTYypbl 0OpeTaeT WHINBUIYAIb-
HOCTb U CaMOOBITHOCTb. JHMajor mpuaaeT UCTHHHBINA CMBICI CYHIECTBOBAHMIO KYJIBTYpP, KOTOpHIE
YTpauuBaOT UHAUBUAYAIBHOCTh B BaKyyme [2].

OpuuMm U3 myTeil GOopMUPOBAaHUS COLUOKYJIBTYPHON KOMIETEHIIMH U BOCIUTAHUS KYpCaHTOB B
KOHTEKCTE Juajora KyJbTyp CUHUTAETCS CUCTEMa MOAYJIbHO-KOMIETEHTHOCTHOIO MOAXoJa K 00y-
YEHHI0, KOTOPasi XapaKTepu3yeTcsl alrOpUTMHU3aluel yueOHO! AesITeNbHOCTH, CTPYKTYPUPOBAHUEM
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MPEIMETHOTO COAEP)KaHUs, MHIAMBUAYyATU3alue (yUYUTHIBAIOTCS MHAWBUAYAIbHBIE OCOOCHHOCTH
oOydaromierocs), TitOKOCTbIO, CAMOCTOSITEILHOCTHIO (BO3MOKHOCTh CaMO0OOpa30BaHUsI, CaMOPa3BH-
THUS) U SIBIISICTCS TIMYHOCTHO OPUEHTHUPOBAHHOM TEXHOJIOTHEH 00ydYeHNns, OCHOBaHHOM Ha (hopmMupo-
BaHUU KJIIOYEBBIX KOMIETEHIHH [3].

B kauecTBe mpumMepa peanu3anii MOAYJIbHO-KOMIIETEHTHOCTHOTO MOAX0/1a U OPMUPOBAHUS HA
€ro OCHOBE COIMOKYJIbTYPHOM KOMMETEHLMH NPU W3YYEHHH HMHOCTPAHHBIX S3bIKOB IpejiaraeM
paccMOTpeTh IEMEHTHI TPOrpaMMbl 00yUEHHSI KypCAaHTOB aHTJIMHCKOMY SI3bIKY Ha 1-M U 2-M Kypce
YenssOMHCKOTO BBICIIET0 BOGHHOI'O aBHAIIMOHHOTO YUMJIHUINA ITypMaHoB. Kypc n3ydenust aHrmmi-
CKOTO $I3bIKa B BOGHHOM WHCTHUTYTE COCTOUT M3 HECKOJBKHX MOIYJIEH (TeM) — 3aKOHUEHHBIX €IH-
HUI[ cofiepaHus o0ydeHus. Yxe Ha 1 Kypce, B mpoiiecce u3yueHus Tembl «Pacrnopsigok aHs Kyp-
CaHTa» Ha OJHOM W3 3aBEPILIAIOLIUX 3aHATHN KypCaHTbl 3HAKOMATCS C JAOIOJHUTEIBHBIM TEKCTOM
«O06yuenue B Boennoii akagemun Bect-IloitHTY, a 3aTeéM ¢ ayTeHTHYHBIM BHACOPOJIUKOM «BecT-
IToitHT». Marepuan 3aHATHS JOTMYECKH HEPA3PBIBHO CBSI3aH C MPEABIAYIIMMU MOJIYYEHHBIMH 3Ha-
HUSAMHU TI0 Teme. O3HaKOMUBIIUCH ¢ OOyUYE€HHUEM U MOATOTOBKON Oyaymux o(uiiepoB B aMepUKaH-
ckoii Boennoit akagemun Bect-IIoHWHT, KypcaHThI MOTy4arOT HOBYIO MH(OPMAIUIO O pacropsiKe
THS B HEH M UMEIOT BO3MOXKHOCTb CPaBHHUTDH KHU3Hb KypcaHTa B POCCHUIICKOM U aMEpUKAHCKOM BO-
CHHBIX y4eOHBIX 3aBe/ICHUIX.

NudopmaninoHHblii MaTeprall 3aHATHS pacIIupsieT Kpyro3op o0y4aeMbIX U UMEET BBICOKYIO MO-
3HaBaTENIbHYI0, 00pa30BaTEIbHYI0 M BOCIUTATENBHYIO II€HHOCTb. SI3bIKOBOM MaTepuan 3aHsTHS
Croco0CcTBYeT OPMUPOBAHNIO KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH KypCAaHTOB.

N3yuas remy «VMcTopusi BOEHHOTO YUMIIUINA», KypCAaHThl 3HAKOMATCS ¢ UCTOPUEN U TpaauLUIMU
CBOETO POJIHOTO YUYMJIMIIA, C BBITAIOLIUMHUCS BBIITYCKHUKaMH, TOTOBAT COOOIIEHUS O CBOeH yueOe u
BbIOpaHHOM Mpoeccun BOGHHOTO mTypMaHa. Ha mocienyromux 3aHATHSX UM MPEAaraioT TeK-
cToByro nH(popManuo 1 Buaeopoiuk «Axkagemus BBC CILA». IIpogomxas u3ydarb yaeOHBIA Ma-
Tepuai, KypcaHTbl y3HAIOTMHTEpECHbIE (PAKThl U3 KU3HUB BOCHHOH aKaJeMHHU, U TaK K€ UMEIOT
BO3MO>XHOCTHIIPUOOPECTH HABBIKM TOHWCKOBOI'O YTEHHUS, peeprupoBaHMsI TEKCTOBOTO MaTepuaa,
M3y4al0TOCOOEHHOCTH TOATOTOBKM KaapoBBIX oduiepoB u oduiepoB pesepa B BoopykeHHBIX
cunax CIIA.

Matepuan BUAEOpPOJIUKA MO3BOJSET KypCaHTaM pa3BUBATh PEUEBYIO, S3BIKOBYIO M COLIMOKYIIb-
TypHYI0 KoMiieTeHIIuH. [Ipeuiaraemple 3a1aHus TalOT BO3MOXHOCTh OPraHU30BaTh JUAIOTUYECKOE
O0IIeHUE APYT C IPYrOM: COCTaBUTh TUAJIOTH MEXIY POCCHMCKMM M aMEPUKAHCKUM KypCaHTaMu
00 Axamemun BBC CIIIA.[lanHblil BU pabOThl TO3BOJISIET TPEHUPOBATh HABBIKH 3()(PEKTHBHOTO
BeZICHUs Oece/ibl B CUTYaluu MPo(ecCHOHANIBHOTO OOIICHHUS.

3aHATHS TAKOTO POJIa MPEACTABIISIIOT OOJIBIION HHTEPEC ISl KYPCAaHTOB, TaK KaK UILUTIOCTPUPYIOT
BOIPOCHI UX y4eOBbl U CITyKObl B BOGHHOM yUYHJIUIIE, OCOOCHHOCTH MOATOTOBKH BOSHHBIX JIETYHKOB.
Ha stom sTane uHTErprpyeTcs HOBBIM MaTepuaa U MaTepual NpeAplaymux 3aHsaTuid. KypcaHTs
U3Y4al0T CXEMaTHYECKOE pacHHUCaHMe, OTpaKkarollee pacnopsaioK IHA KypcaHToB Bect-llolHT, n
CPaBHHMBAIOT €T0 C PACIOPSAKOM IHS CBOErO yueOHOro 3aBelCHUSA. DTH 3aHATHS MO3BOJIAIOT HE
TOJIBKO (hOPMUPOBATHh y KYpPCAHTOB HABBIKM YTEHUS, NIEPEBO/IA, ayTUPOBAHMIH AUATOTUYECKON pe-
Yy B CUTYyalUAX MpodeccrnoHabHOM KOMMYHHUKAIIMH, HO U JAIOT BO3MOXXHOCTh C(HOPMHUPOBATH Y
KYpCaHTOB BBICOKOE€ MAaTPHOTHYECKOE CO3HAHUE, TOPJIOCTh 32 CBOE BOCHHOE YUWJIHIIE U JIIOOOBb K
npodeCcCuu BOEHHOTO JICTUHKA.

Ha 2-m kypce kypcanTsl 3HakomsTcs ¢ opranuszanueii BBC CIIIA, ocHOBHBIMU BUJaMU aBUally-
OHHOT'O BOOPYKEHMSI, TAKTUKO-TEXHUYECKUMHU XapakTtepuctukamu camonetoB HATO yuarcs cpas-
HuBath uXx ¢ TTX poccuiickux camosneToB. [1o OKOHYaHMM M3y4YeHUs Kypca aHITIMHCKOIO sI3bIKa
KYPCaHTbI JJOJIKHBI UIMETh MPEICTAaBICHHE O BOEHHOM KYNbTYype, BOCHHBIX TPAIULUAX CBOEH cTpa-
HBI U CTpaH U3y4aeMoro s3blKa, O IPaBUJIaX PEUEBOr0 ITUKETA U O CTUJISX IPOU3HOIIEHHUS, XapaK-
TEpHBIX Ui chep BOCHHOH MpodeccrnoHalbHON KOMMYHHUKAIMU. KypcaHThl JOMKHBI 3HaTh OCHOB-
HYI0O BOCHHO-TIPO()ECCHOHANBHYIO JIEKCUKY M I'paMMaTU4YeCKHe SBICHHs, XapaKTepHbIe M MpO-
(beccruoHaIbHON peun B paMKax M3ydaeMbIX TeM, YMETh IepenaTh HHPOPMAIUIO C MOMOIIBIO0 YCT-
HOTO COOOIIEHHsI Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE, BECTH NMPO(ecCHOHAIBHO OpPUEHTHPOBaHHYIO Oeceny,
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OBJIa/IETh HAaBbIKAMH ayJIHPOBAHMUs, IBYCTOPOHHETO MEPEBOA M UTEHUS ayTEHTHUYHBIX TEKCTOB BO-
€HHOW HAaMpaBJIECHHOCTH.

Ho, camoe riaBHoe, Oiaronaps Takoi mojade MaTepuana,KypcaHTbl BOGHHOTO By3a HMEIOT BO3-
MOKHOCTh O3HaKOMHUTBCSI C OCOOEHHOCTSIMU BOCHHOH KM3HM CTpPaHbl U3y4aeMOro s3bIKa U CpaB-
HUTHb PEAINU JBYX BOCHHBIX KYJIbTYp, UCHOJIb3ysS CPEICTBA MHOS3BIYHOM KOMMYHHKauu.B sTom
cllyyae COOJIIOAAETCsl CUCTEMHBIN MOAXO0J K IMpolseMe Auanora KyJbTyp B HapajurmMe JMYHOCTHO
OPHEHTUPOBAHHOTO OOYYEHUS, y KypCAaHTOB IOBBIIIAETCS YPOBEHb COLMOKYJIBTYPHOW KOMIIETCH-
LUH.

BaxxHoe MecTo B M3yue€HUH HMHOCTPAHHOTO S3bIKA MPUHAJICKUT OTOOPY CoJepKaHusl 00yueHHsI.
B kauecTBEOCHOBHOIO y4eOHOro MaTepuaya BBICTYNAIOT MPEXkIE BCEr0 AyTEHTUYHBIE TEKCThI
(amanTupoBaHHBIE cTaThu U3 MIHTEpHETA, CTaThU U3 BOGHHBIX JKYPHAJIOB U JP.), B TOM YHCIIE Tpar-
MaTuueckoro xapakrepa. [Ipu ux orbope He06XxoauMO COOMOAATh MPUHLIUI JUIAKTHYECKOH 1iere-
COOOpa3HOCTH.

PeanbHas MeXKy/nbTypHass KOMMYHHMKalMsd Kak (opma oOIIeHUs NpeAcTaBUTENe pa3iavyuHbIX
S3BIKOB M KYJIBTYp peaiu3yercsi ¢ HanOoJbIei MOTHOTON U 3(p(pEeKTUBHOCTBIO B TOM cilydae, Koraa
B IIpoOLlecce MOATOTOBKH K HEll 3HAYMTENbHOE MECTO OTBOJIUTCS POAHOMN HAILlMOHAJIBHOW KYJIBTYpE.
311ech HEe MOXKET OBITh JIOMHUHHMPOBAHUS KaK MHOSI3BIYHOM, TaK M HAIIMOHAJIBHOU KylbTypbl. Omopa
Ha COIOCTAaBJIEHUE KYJIBTYp C BbIIEICHUEM OOLIEro M YKa3aHUEM Ha CBOEOOpa3ue MO3BOJISET 0CO3-
HaTh OCOOCHHOCTHU BOCIIPUATHUSL MHPA CBOUM HApPOAOM M HAPOIOM CTPAaHBI H3y4aeMoro si3bika [4].

Hapsny ¢ BompocoMm 0 TOM, 4TO M3y4aTh, HE MEHEE BaXKHBIM aclEKTOM O0Y4YEeHUs MHOCTPAHHBIM
A3bIKaM B KOHTEKCTE JUasiora KyJbTyp SBJISIETCS BOIPOC O TOM, Kak u3ydarth. I[loaToMy HeoOXoaum
MOUCK B3aUMOJEUCTBUS JUCUUIUIMHBI «IHOCTpaHHBIN A3BIK» C APYTUMH TYMAHUTapHBIMU IIpeIMe-
TaMH, a TaKXK€ €CTECTBEHHBIMU M TEXHHYECKHMH HayKaMM, MaTPHOTHUYECKUM BOCHHTaHUEM. Tak
KaK Mbl PYKOBOJCTBYEMCS CUCTEMOOOPa3yIOIUM IPUHIUIIOM KOHIENIUU €IUHOTO COLIMOKYIbTYp-
HOro 00pa30BaHus U MPOOIEMHO-TEMAaTHIYECKUM TI0JIX0/I0M K MPENOAaBAHUIO, HA 3aHATHUAX 110 UHO-
CTPaHHOMY f3BIKY OCYILECTBIIAIOTCS MEXIUCUMIIIMHAPHBIE CBsi3u. Hampumep, BoeHHas TeMaTuka
OOJIBIIIMHCTBA TEKCTOB JUIS M3YUEHHs HAlPaBIseT KypCaHTOB K BOCHHBIM HayKaM (TaKTHKa, CaMo-
JIETOBOKIEHUE, OCHOBBI BOGHHOM TE€XHUKH, U Jp.). Ha 3aHATHAX MO aHITIUICKOMY SI3bIKY B KOMIIb-
IOTEPHOM KJIacC€ MCIIONBb3YeTCs MYJIbTHUMEAMIHOE O0OpYJOBaHUE JUIS BU3YaTU3allMH CUTYalui
OO0IIEeHUs, KOMIIBIOTEPB! PUMEHSIOTCS Ul CAMOCTOSITEIbHON pabOThI € 3EKTPOHHBIMU Y4E€OHH-
KaMu, 175 TecTupoBaHusa. KypcaHThl UCTIONB3YIOT HA MPAKTUKE 3HAHUS, MOJIy4YEHHbBIC TPU U3y4e-
HUHU Kypca HHHOPMATHKHU.

Becpma 3 peKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM OOYYEHHUS WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM CIyXaT MH(opMaIu-
OHHO-KOMMYHHUKAI[MOHHBIE TEXHOJIOTUHU. B yclioBUsAX BBICIIEr0 y4eOHOrO 3aBe/leHHUs OOIIeHne MO-
JETUPYETCsl B PEUEBBIX CUTYAIMX, B X0J1€ KOTOPHIX BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTh 0OpaIlleHus K peun
KaK CpE/ICTBY BO3JEHCTBHs YYaCTHHUKOB PEUYEBOIO aKTa Apyr Ha Apyra. JloOuBasch co3laHuUs CH-
Tyauuu oOIIeHus, IpenoaBareib Ha 3aHATUN (HOPMUPYET KOMMYHUKATUBHBIC 3aJJaHUS TaK, YTOOBI
o0ecreynTh He TOJIBKO JAEHCTBHE, HO U B3aUMOJEHUCTBUE, T.€. MOJEIUPYET YCIOBHS OOLICHUS Ui
Ka)KJJOTO y4aCTHUKA PEUYEBOT0 B3aUMOAECUCTBHSI.

HaubGonee peansHoit chepoit oOieHus 11 KypcaHTOB siBsieTcs cdepa npodeccuoHanbHOM aes-
TenbHOCTU. OTCIOAA M BBIOOP COOTBETCTBYIOIIMX CUTYyallMid M COUANBHBIX posei [3]. B ycioBusix
BOEHHOT'O BYy3a 3TO B OCHOBHOM POJIM KOMAHIUPOB M MOAYMHEHHBIX, BOGHHOCTYXALIUX Pa3InYHbIX
nojpasnenenuii, ciayx0, crpan. Ha crapmmx kypcax, B Imporecce U3ydeHHs! npodeccuoHalIbHO-
OPHEHTUPOBAHHOI'O fA3bIKA, KYpCaHThl IPOUTPHIBAIOT CUTYalMM AUANOra «IIHUJIOT-AUCIETYEp» IpU
IpoJieTe BO3AYIIHBIX MEXIyHApPOAHBIX aBUAaTPacC HaJ pa3HbIMU cTpaHamu. IIpenonasarens co3na-
eTTakue yuyeOHO-peueBble CUTYallMH, KOTOPbIE MO3BOJIAIOT IPOUTPLIBAaTh (pparMeHTs! X Oyayiien
npoeCCUOHATBHON JeSITeIbHOCTH, OCYIIECTBIIAS TEM CaMbIM MPO(GECCHOHAIBHYIO HaIpaBliCH-
HOCTh OOy4YEeHMs MHOCTPAaHHBIM si3bIKaM. [IpemnararoTcst cienyromme KOMMYHHKaTHBHO-pEUEBBbIE
TeMbl: «Ha BbICTaBKE COBPEMEHHOIO aBUALMOHHOIO BoOpy:xeHUs» «Ha aBuamoy B Jlebypxe»,
«Pa3roBop ¢ THOCTPaHHBIM BOEHHBIM JIETYUUKOM», «COBMECTHBIE OOEBBIE YUEHUSD.

B nmanore KynbTyp, KOTOpBI BBICTPaMBAETCSl HA 3aHATHUSAX, IPOUCXOIUT B3aUMOJICHCTBHE, T/e
KaX/IbIil KypcaHT — CyOBEKT AEATeNbHOCTH, 3aMHTEPECOBAHHBI U MHTEPECHBIN NMapTHEp Mo oo1e-
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HUIO U COBMECTHOH JIEATENFHOCTH B COLIMOKYIBTYPHOM OOPa30BaHUM, T KaXKIBIH KypcaHT 0CO3-
HaeT ce0s Kak CyOBEKT KyJIbTYpPhI, CAMOOIIPEACIISIETCS ¥ pa3BUBaeTcs [2].

Takum oOpa3om, M3y4eHHE KYIbTYPHOTO MPOCTPAHCTBA, KOTOPOE MOJICIUPYETCS C MOMOIIBIO
COBPEMEHHOM cHCcTeMbl 00yUeHUsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, MPaKTHKa KyJIbTYpPOBEAUYECKOIO HaIloJI-
HEHHUA 3aHSITUH 110 HWHOCTPAHHBIM SA3bIKaM, MCTOAUYCCKUC IMTPUCMBIL 06yquH${ B KOHTCKCTC Auajiora
KYJIbTYp HpEenojaBaTeseM Ha 3aHITUAX Mo/Ipa3yMeBatoT GOpMHUpPOBaHHE COLUOKYIBTYPHOM KOMIIe-
TCHIIUMH, YTO OGGCHG‘-II/IBaCT pcain3aliuio BOCIMUTATCIIbHBIX, O6H1€O6paBOBaTeJIBHBIX U IpaKTU4C-
CKHX I1eJIeii 00ydeHHsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM [3].
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®OPMUPOBAHUA SA3BIKOBOI KOMIIETEHIUU MATUCTPAHTOB
B NTIPOINECCE UX TPO®PECCHUOHAJIBHOU ITIOATI'OTOBKHA

S1. . BolitanbsHoBa

Cubupckuii rocy1TapCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOTUI
MMeHM akagemuka. M.@. PemrerneBa
Poccuiickas @enepanus 660037 r. KpacHospck,
IPOCTIEKT M. ra3eTsl «KpacHosipckuii pabounii» 31
E-mail: yana.05@mail.ru

B oannou pabome paccmampusaemcs 60npoc hopmuposanus s36IK080U KOMNEMEHYuu mMacu-
CMpanmos 6 npoyecce ux nNpogeccuoHarbHol noo2omoeku 6 gyse. Osnadenue A3bIKOGOU KOMNe-
meHyuel No360.sem MAa2uCmpaHmam oCyuwecmsisims npooyKmueHoe obweHue u cnocoocmeyem
docmudicenulo ycnexa 8 cghepe npogeccuonanvrou deasmenvHocmu. Tpebosanus K ypoeio eiade-
HUS A3bIKOBOU KOMNemeHyuel, 3aKpenieHHble 8 HOPMAMUBHLIX OOKYMEHMAXx, U npaKmuieckas pea-
JU3AYUSL 8 PEANIbHBIX YCI08UAX 00PA3068AMENbHO20 NPOYecca 8 8y3e aKmyaiu3upyiom 6onpoc onpe-
Oenenusi (hakmopos hopmuposanust s1361IK0B0U KOMNEMEHYUU MASUCMPAHMO8, a MaKice omoop co-
omeemcmeyowux memooos. B cmamve npedcmasien 0030p OCHOBHBIX (AKMOPOE U Memooo8
Gopmuposanus A361K080U KOMNEMEHYUU MALUCPAHMOS, OCHOBAHHBII HA MemMOooe Nedd2oeuiecko-
20 Habmooenus uz onvima pabomwl npenodasameinei Kageopsvl 0en108020 UHOCMPAHHO20 SA3bIKA
Cubupcroeo 20cy0apcmeeHH020 YHUBEpCUmema HAaykKu u mexHosocuil umenu axaoemuxa M. .
Pewemnesa.

Kniouesvie cnosa: sazvixosas KomnemeHyusl, MHOCI’I’lpaHHbliZ A3BIK, mazsucmparnm, I’lqub@CCMO-
HAIbHASL NOO20OMOBKA.

FORMATION OF LANGUAGE COMPETENCE OF MASTER STUDENTS
IN THE PROCESS OF THEIR PROFESSIONAL TRAINING

Ya. I. Voytalyanova
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology

31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: yana.05@mail.ru

This paper examines the issue of developing the language competence of master students in the
process of their professional training at a university. Mastering language competence allows mas-
ter students to communicate productively and contributes to success in their professional activities.
Requirements for the level of language competence, stated in regulatory documents, and practical
implementation in real conditions of the educational process at a university actualize the issue of
determining the factors for the formation of master students' language competence, as well as the
selection of appropriate methods. The article presents an overview of the main factors and methods
of developing the language competence of master students, based on the method of pedagogical ob-
servation from the experience of teachers of the Department of Business Foreign Language of the
Siberian State University of Science and Technology named after Academician M. F. Reshetnev.

Key words: language competence, foreign language, master student, professional training.
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B ycnoBusax riaobanu3anyy ¥ NOCTOSHHOTO WH(POPMALMOHHOTO OOMEHAa yMEHHE OCYIIECTBIAThH
MPOIYKTUBHOE OOLIEHHE, KaK Ha POJITHOM, TaK U Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE€ CTAHOBUTCS HEOOXOIUMBIM
¥ HEOTHEMJIEMBIM YCIIOBHEM ISl MPO(PECCHOHATBHOTO pOCTa M JOCTHXKEHUS YCIIEX0B B Kapbepe [3].
SI3pIKOBasi KOMIIETEHIUS SIBJIAETCS 3HAUMMBIM 3JIEMEHTOM YCIEIIHOTO OCYIIECTBICHUS Tpodec-
CHOHAQJIBHOW JIeATEIbHOCTH B COBPEMEHHOM MHUpE. MarucTpaHThl, NOIy4arouye IpoeccuoHa b-
HYIO TIOJTOTOBKY B Pa3IMYHBIX cepax NeATeIbHOCTH, HYXKIAIOTCS B Pa3BUTHH SI3BIKOBOW KOMIIe-
TEHIIUHU, COOTBETCTBYIOIIEH HX Oyaymiei mpodeccum.

B neparormueckoil mpakThke HaOIOAeTCsl MPOTUBOPEYUE MEXAY TPeOOBaHUSMU K YPOBHIO
BIIQJICHUS SI3BIKOBOM KOMIIETCHIIMEH MAaruCTPaHTOB MPOIMMCAHHBIMU B pabovMx mporpammax U He-
0O0JIBIIMM KOJIMYECTBOM YacOB, OTBEJICHHBIX Ha (hOpMHUpOBaHHE JAHHOTO BUAA KOMIETEHIIMH B XO-
7ie U3y4eHus: TUCUUIUTHHBI «HOCTpaHHBIN s3bIK B TpodeccroHanbHoM chepey. [lpu aTom maruct-
pPaHTBl B COBPEMEHHOM MHUPE YacTO yYacTBYIOT B MEKIYHAapPOJIHBIX MPOEKTAaX, KOH(EPEHIHIX, CTa-
KHUPOBKAX, T1Ie TpeOyeTcst CBOOOTHOE BIaICHUE HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM; TaKKe MHOCTPAHHBIHN SI3BIK
He0oOXO0IUM I MOJIyYEHHUS JOCTyNa K aKTyallbHON MHpOpMauu U3 3apy0exHbIX UICTOYHUKOB, YTO
SIBJISIETCS] 3HAYMMBIM YCJIOBUEM [IJIsl YCTICIIHOM HAy4YHOM AEsTeNbHOCTH. B CBSI3M € 3TUM aKTyanu-
3upyercsa npodiaema GopMHUpPOBaHUS S3BIKOBOM KOMIETEHIIMM MaruCTPaHTOB B IpOIECCe UX Mpo-
(beccroHambHON OATOTOBKHU B BY3€.

S3bIKOBasi KOMIETEHUMsI MOAPAa3yMEBAET 3HAHUSA O 3aKOHOMEPHOCTSX SI3BIKOBOW CHCTEMBI, a
TaK)Ke BJIaJICHUE MPAKTUICCKUMU HABBIKAMU ()YHKIIMOHAILHOTO MPUMEHEHHS SI3bIKa C IENTBbI0 OCY-
IIECTBJICHUSI PEUYEMBICIUTEIBHON NEITEIBHOCTH [2, ¢. 89]. B cTpyKType A3BIKOBOW KOMIETEHIIMH
BBIJICJIAIOT CIICAYIONIME KOMIIOHEHTHI: (DOHETUKO-(POHOIOTHUECKUH, JTEKCUYECKH U rpaMMaTHye-
ckuii [1, c. 278] BnageHue s36IKOBOM KOMIIETEHIIMEH MMO3BOJIAET Oosiee TyOOKO MOHUMATh M d(-
(hEeKTUBHO UCIIONB30BaTh SA3BIK B PA3HBIX Cepax KU3IHH.

MeTton negarornyeckoro HabJIOIeHUSI, OCHOBAaHHBINM Ha OMBITE pabOTHI MpemnoiaBareneil kadea-
PBI IEIOBOT'O MHOCTPAHHOTO si3bIka CHOMPCKOr0 roCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETa HAYKU U TEXHO-
Joruii UMeHH akaneMuka M. @. PereTHeBa, MO3BOJISET BBIACIUTD CICAYIOIINE OCHOBHBIC (DAKTOPHI
(hopMUPOBaHHUS SI3BIKOBON KOMIIETCHIIMA MAarCTPaHTOB:

— NOTPEOHOCTh B KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX HaBBIKAX, UTO MOJpa3yMeBaeT (opMHpOBaHUE TaKUX
HaBBIKOB, KOTOpbIE OyneT HeoOXOqUMbIe Ui YCIHEIIHOTO OCYIIECTBICHHUS Oynyuiei mpodeccuo-
HaJIbHOW JESTeIbHOCTH MarucTpaHTa. DTO BKJIIOYAET aHAINU3 CHelU(pUUecKUX TpeOoBaHHl mpo-
deccun, cnenuPpUIecKoi JTEKCUKH, TPAMMATUYECKUX KOHCTPYKIIMH M KOMMYHUKATUBHBIX CTpaTe-
THi;

— HMHTETpalus sI3bIKOBOW MOJTOTOBKH. SI3BIKOBasi MOJATOTOBKA JOJDKHA OBITH MHTETPHUPOBAHA B
y4eOHBII MpoIlecc, YTO CIIOCOOCTBYET YCTAHOBICHHUIO M Pa3BUTUIO MEXIUCIMILTMHAPHBIX CBS3EH,
MMOHMMAHUIO OCHOBHOM IIeNT OOYYEeHHS B MarucTparype — MOATOTOBHUTH BBITYCKHYIO KBalU(UKa-
IUOHHYIO paboTy [4]; B OnrpKaifiiei MepCrleKTUBE MO3BOJIIET MAaruCTpaHTaM MPUMEHSTh U3y4YeH-
HBIC S3BIKOBBIC HABBIKH Ha TIPAKTHKE, pellasi 3a/1a4M, CBsI3aHHBIC C UX OyayIei npodeccueii;

— pa3BUTHE BCEX ACHEKTOB SI3bIKOBOM KOMIIETEHIIMM: TOBOPEHUS, YTEHUS, TUCbMA, ayJAUPOBAHMS.
@DopMHpPOBaHUE HABBIKOB F'OBOPEHUS IMPOUMCXOAUT MOCPEICTBOM TPEHUPOBKHM YCTHOW pedd B IPO-
(beccHOHaIbHBIX CUTYAIUSAX, TAKUX KaK MPe3eHTalluH, MepPEeroBOphl, AUCKYCCUU; HABBIKU YTEHUS
Pa3BUBAIOTCS B IpoIlecce UTEHHs MPO(ECCHOHATBHOW JUTEpaTyphl, HayYHBIX CTaTeW, IEIOBOM
KOPpECHOHIeHIIMU; 00ydeHue COCTaBIECHUIO MPOo(deccHnOHabHBIX MMHCEM, OTYETOB, CTaTel, pe3rome
B X0Jie MPO(heCCHOHAILHON MOATOTOBKM MaruCTPaHTOB B By3€ CIIOCOOCTBYET (pOPMHUPOBAHUIO Ha-
BBIKOB MMUCHMEHHOW peuH; ayIWpOBAHUE MOAPA3ZYMEBAET PA3BUTHE HABBIKOB BOCIPHATHS Mpodec-
CHUOHAJILHOW peuu, HampuMep, Ha KOHPEPEHIUAX, CEeMUHAPAX, MPE3CHTAIINAX;

— MpUMEHEHHUE ayTeHTHUYHBIX MaTepuasoB. Mcrnonb30BaHne yueOHbIX MaTEPHAIIOB, OTPAYKAIOLIUX
peasibHbIe TPO(ECCHOHANFHBIE CUTYAIINH, CIIOCOOCTBYET O0see TTy00KOMY MOHUMAHHIO SI3BIKOBBIX
0COOEHHOCTEH KOHKPETHOM 001acTH;

— UCTIOJIb30BaHUE COBPEMEHHBIX TeXHONOrui. [IpumeHeHne oHnaiH-mIargopm, MUPPOBLIX pe-
CYpCOB, MPOrpaMM Jyisi 00YUYeHHs SI3bIKY MO3BOJISIET CIENaTh Mpolecc o0ydyeHus: He TOJIbKO Oolee
HUHTEPECHBIM, () (HEKTHBHBIM, HO U MOTUBHPYET MAaruCTPAHTOB Ha JajbHEHIIee U3YICHUE S3bIKA;
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— WHIUBUIYATbHBIA MOAXOMA. YUUTHIBAas WHANBUAYAIbHbIE TOTPEOHOCTH U YPOBEHb SI3BIKOBOMA
MOATOTOBKH Ka)KJIOTO MarucTpaHTa, HEOOXOAUMO pa3padoTaTh HHANBUAYATbHbIE 00pa30oBaTeIbHbIE
TPACKTOPHUH, KOTOPHIE OyAyT MOTUBUPOBATH MAarCTPAHTOB HA U3YYCHHE HHOCTPAHHOTO SI3BIKQ;

— TIOOLIPEHHE CAMOCTOATENIbHOM paboThl. CaMOCTOSATENbHOE H3yUEHHUE S3bIKa 4epe3 YTCHHE
KHHT, IPOCMOTP (PUIBMOB, OOIICHHE ¢ HOCUTEISIMH SI3bIKA — BKHBIA (DAKTOP pa3BUTHUS S3BIKOBOM
KOMITETEHIIHH.

dopMHupoBaHUE S3BIKOBOM KOMIIETCHIIMMA Y MaruCTPAHTOB — 3ajjadya KOMIUJICKCHAsI, TpeOyromas
MpUMEHEHUsI pa3HooOpa3HbIXx MeTo10B. K Hanbonee »(PpexkTHBHBIM METO/1aM MOKHO OTHECTH CJie-
TYIOLIHE:

1. KoMMyHUKaTHBHBIE METOJIbI, KOTOPBIE SIBIITIOTCS OCHOBOM (hOPMHPOBAaHMUSI SI3BIKOBOM KOMIIE-
TEHIMH, TaK KaK OHU (DOKYCHPYIOTCSI Ha PealbHOM HCIIOIh30BAaHUM S3bIKa B 00mIeHNH. [IpuMepamu
JAHHOW TPYIIBI METOJOB SBIISIOTCS POJIEBBIE UTPHI, MO3BOJISIONINE PA3BUBATh HABBIKM FOBOPEHMUS,
CIIyIIaHUS, B3aUMOJICHCTBUS, aJaNTalluy K Pa3IMYHbBIM KOMMYHUKATUBHBIM CUTYaIUSIM (MMHUTALUS
JIEIIOBOM BCTpEUH, KOH(PEPEHIIMH, HHTEPBbIO, BCTPEYH C KOJIJIETaMH U T.1.); Ae0atbl, popmMupyro-
M€ HaBBIKM apryMEHTAIluH, aHaln3a WH(pOopMaluu, BeIPAKEHUST COOCTBEHHOTO MHEHUS, a TaKXKe
MOBBILIAIOIINE YPOBEHB SI3bIKOBOM KOMIETEHIIMH B [EJIOM; JAUCKYCCUH, IMO3BOJISIIOIINE MarucTpaH-
TaM OOMEHHMBATHCSI MHEHUSIMU Ha pa3HbIe TEMbI, Pa3BUBATh HABBIKU OOIICHUS B Tpymre, GopMu-
pylollie yMeHHe MOHUMaTh 4YXKYI0 TOUKY 3peHHsI, YIIyOuTh 3HAHMSI M pa3BUBaTh HaBBIKM BbIpa-
KEHHSI CBOMX MBICIICH; TIPE3CHTAIINHN, PA3BUBAIOIINE HABBIKM MYOJIMYHOTO BBICTYIUICHHS, CTPYKTY-
pupoBaHus HH(}OpMaIKH, T0100pa JEKCUKH, a TAKXKE YBEPEHHOCTH B cele.

2. AynuoBu3yalbHbIE METOJbI, MIPEACTABISIONINE COOOW MOIIHBIM HHCTPYMEHT ISl (hOpMHPO-
BaHUA S3bIKOBOM KOMIIETEHIIMH, MMOCKOJIbKY OHM 33J€MCTBYIOT HE TOJBKO CIIyX, HO M 3pEHHE, YTO
nenaer o0yueHue 0ojee MHTEHCHBHBIM U 3 dekTHBHBIM. K maHHO Tpynne MeTogoB MOKHO OTHE-
CTH MPOCIYUIMBAaHUE ayAHO3aNuCcel, CIOCOOCTBYIOINIEE Pa3BUTHIO HABBIKOB BOCIPUATUS PEeUYH Ha
yX0, OIpeAeNeHre KIYeBol HH(OpMAIHH, YIIaBIMBaHWE WHTOHAIUU, YCBOCHUE MPOU3HOIICHHS,
MIPOCMOTP BUJEO POJIHUKOB, B X0JI€ KOTOPBIX MPOUCXOAUT MOTPYKEHHE B A3BIKOBYIO Cpelly, OCBOE-
HUE JICKCUKHU, TPaMMaTHYEeCKUX KOHCTPYKIIUN, ayIHOBU3YaAIbHBIX 3JIEMEHTOB (MUMUKA, KECTHI, UH-
ToHaNus), (opMupyeTcs TMOHUMaHHE KyJIbTYphl HOCHTENEH $S3bIKa; HCIOJIb30BAHHUE OHJIANH-
wiatopmM, odecTiedrBaroIee JOCTYI K IIMPOKOMY CIIEKTPY MaTEpUANIOB Ui U3Y4YEHUS s3bIKa (BU-
JEOYPOKH, ayTUO3aMICH, TECThI, OHJIAMH-KYPCHI).

3. TpanuuOHHBIE METO/IbI, KOTOPHIE HECMOTPS Ha CBOIO “KJIACCHUYECKYIO MPUPOLY, 1O CUX IOp
OCTalOTCA aKTyalbHBIMU U 3QPEKTUBHBIMU B ()OPMUPOBAHUHU SA3BIKOBOM KommeTeHuuu. K maHHou
IpyIIe METOJ0B OTHOCATCS CIENyIOIIue: YTeHHe (IIOMOraeT MarucTpaHTaM yCBauWBaTh JIEKCHKY,
rpaMMaTH4YecKie KOHCTPYKIMH, a TaKKE€ Pa3BUBATh HABBIKM aHANINM3a TEKCTOB U M3BJICUECHUS HMH-
dbopmarun), mepeBo] (pa3BUBAET HABBIKU TpaHC(HOPMAIIUU TEKCTOBOTO MaTepHala ¢ POJHOTO SI3bI-
Ka Ha MHOCTPAHHBI W HA0OOPOT, a TaKKE CIIOCOOCTBYET TNIyOOKOMY MOHHUMAHHUIO OCOOEHHOCTEH
000MX S3BIKOB), TPaMMaTHYECKHE YIMPAKHEHHs (IOMOTAIOT MarkucTpaHTaM YCBOWTH IpaMMaTH4e-
CKHeE MpaBuja U MPaBUIbHO MCIOIH30BATh IPaMMaTHUYECKHEe KOHCTPYKIMU B PEUr U MUCHME), JIeK-
CHUECKHUE YIMPaKHEHHS (CIIOCOOCTBYIOT OTPa0OTKE JIEKCHUYECKOT0 MaTepHala U pa3BUBAIOT HaBBIKU
€r0 MCTOJL30BaHMs B Pa3HBIX KOHTEKCTAX ), JUKTAHTHI (3aKpeIUIAIOT 3HaHUS opdorpaduu, rpamma-
THKH, a TAK)KE PA3BUBAIOT HABBIKH MMHMCHMA).

4. aauBuIyalIbHBIC METOJIBI TIPEICTABIIIOT COOOM MOMIXO/I, COCPEIOTOUYCHHBIH HAa y4eTe OCO-
OCHHOCTEH KaXKJI0TO MAaruCTPaHTa, U TO3BOJSIONUN UM pa3BUBATh S3bIKOBBIC HABBIKK B yIOOHOM
JUI HUX TeMIle U ¢ (JOKYCOM Ha KOHKpeTHbIe HYKIbl. K rpynne nHauBUIyadbHBIX METOAO0B (op-
MHUPOBAHUS SI3bIKOBOM KOMIIETCHIIMM MO>XHO OTHECTH CAMOCTOSATEIbHYIO PabOTy MarmcTpaHTOB.
DT0 MO3BOJISIET MAarCTPAHTaM 3aHUMAThCSI U3YUEHUEM s3bIKa B yIOOHOM JJISl HUX TEMIIE, COCPE0-
TOYMBATHCS HA OMPEENCHHBIX ACMEKTax s3bIKa, CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO OTBETCTBEHHOCTH,
OpPraHU30BaHHOCTH, CIIOCOOHOCTH MJIAaHUPOBATh U YIPABIATH CBOMM yueOHBIM mporieccoM. [Tpume-
POM CaMOCTOSITENILHON pabOThl MAarUCTPAHTOB SIBJISIETCS, IPEXK/IE BCETO, CHCTEMaTHYECKOEe BBIIOI-
HEHUE OMAIIHUX 33aJaHui (UYTeHHE TEeKCTOB, MOUCK HE0OX0auMoi MHGOpPMAIIUU U3 JOTIOTHUTEb-
HBIX MCTOYHHKOB, MPOCIYIINBAHUE AYAHO3AMKCEH, BBHIMOJIHEHUE YIpaXHEHUH, paboTa ¢ OHIaiH-
pecypcamu, COCTaBJIEHUE CIIOBAPHBIX CIIUCKOB U T. 11.).
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BaxkHo ncIosnb30BaTh KOMIUIEKCHBIN MOJIXO0J], COUETasi pa3HbIE METOABI U YUYUTHIBAsI UHIUBU]Y-
aNbHBIE 0COOCHHOCTH MarucTpanToB. s addexkTuBHOCTH Mporecca 00ydeHUsT HEOOXOIUMO CO3-
JaTh MOTHBHPYIOLIYIO aTMoc(epy, 00eceunTh peryssipHble MPaKTHUECKUE 3aHATHS U MpPeaocTa-
BUTh MarucTpaHTaM BO3MOXHOCTh IPUMEHSATD SI3bIK B PEAIbHBIX CUTYaIUsX.

®opMupoBaHHUE S3BIKOBOM KOMIIETEHIIMHM MAaruCTPAaHTOB SIBISIETCS Ba)KHOM 3amaueil oOpas3oBa-
TeIbHOrO mporiecca. IHTerpanus sS3pIK0OBOM MOATOTOBKY B y4eOHBIH IMpoliecc, MPUMEHEHHUE COBpe-
MEHHBIX METOJIOB O0y4YEHHsI M UCIIOJIb30BaHNE ayTeHTUYHBIX MAaTE€PUAIOB MTO3BOJISAT MarucTpaHTam
pa3BUTh HEOOXOJMMBIE SI3BIKOBBIC HABBIKM M JIOCTHYb ycrexa B CBOell mpodeccHoHaIbHOU es-
TenbHOCTU. B 11emoM, popMupoBaHue S3bIKOBOM KOMIETEHIIMH y MaruCTPaHTOB SBISETCS BasKHEH-
M (aKTOpOM, KOTOPBI MMO3BOJISIET UM OBITH YCIICIIHBIMU B Kapbepe U HAYUHOH JeATeIbHOCTH.
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JBYSA3BIYHOCTD KAK PE3VJILTAT MEXKYJbTYPHOM
KOMMYHHUKALIUHN

JI. A. T'am3aeBa
Cymrantckuii ['ocyapcTBEHHBIN Y HUBEPCUTET

AZ 5008, AzepbOaiimkanckas pecnyonuka, r. Cymeaum, kapran 43.
lala.hamzayeva@sdu.edu.az

Ocnosnas xapakmepucmuka A3blKa cocmoum 6 Mmom, 4mo 9mo COUUATIbHOE A6JIEHUE. Omom
gbakm daem ocHo8aHue co80punmb O MOM, 4mMoO A3blK CBAiA3AH CO 6CemMu cqbepaMu YenoseyecKoll
HCU3HU. COL;uaJZbHOCWlb A3bIKA yKas3vledaem HA €20 C643b C COL;MOJZOZMQIZ — ompaciavio HayKu, u3y-
ltaiou;eﬁ 0611/[601’}’160. B 0611/[601’}’1661)@ 20e coeopsAam Ha C)ny uiu mpex A3blKax, COYUOIUHS6UCNIbL
OO0IJHCHDL usydanit MexaHusmbovl 63AUMOOCUCMEUS HECKONIbKUX S3bIKOS. COL;MOJZMHZGMCMMKCZ umeem
pﬂd OCHOBHbIX I’lOH}lmuIz, mAaxKkux KakxK A3blKoeasl O6WHOCI71b, A3blKOBAsA cumyayus, COYUaIbHO-
KOMMYHUKamusHas cucmema, ()6yﬂ3bl’{u€, OMZJZOCCMﬂ, A3bIKOBAA nojiumuKa.

Knroueswvie cnosa: 614]1147—[26143/%, OMZJZOCCMﬂ, COUUONIEeKN, MENCKYTbMYPHAA KOMMYHUKAYUA, CO-
yuoauHzceucmuxka

BILINGUALITY AS A RESULT OF INTERCULTURAL
COMMUNICATIONS

L. A. Gamzaeva
Sumgayit State University

AZ 5008, Republic of Azerbaijan, Sumgayit, block 43.
lala.hamzayeva@sdu.edu.az

The main characteristic of language is that it is a social phenomenon. This fact gives reason to
say that language is connected with all spheres of human life. The sociality of language indicates its
connection with sociology - the branch of science that studies society. In societies where two or
three languages are spoken, sociolinguists must study how multiple languages interact. Sociolin-
guistics has a number of basic concepts, such as linguistic community, language situation, socio-
communicative system, bilingualism, diglossia, language policy.

Keywords: bilingualism, diglossia, sociolect, intercultural communication, sociolinguistics

.HIOI[I/I, ABJIAIOIIUECA YJICHAMU OGLLICCTBa, HMCIOT OIMPCACIICHHBIC CPCACTBA O6H.I€HI/I$I XU HUCIIOJIb-
3YIOT 3TH CPEJICTBA C YUE€TOM YCJIOBHM oOmeHus. [[pyrumu cioBaMu, y mucareseil — XyJ05KeCTBeH-
HBIN CTWJIb, Y YUYCHBIX — H&y‘-IHBIfI CTHUJIb U T. AO. I/ITaK, SA3BIKM U JUAJICKTBI, COCTAaBJIAOIINEC COIIH-
JIbHO-KOMMYHUKATHUBHYIO CHCTeMY, (DYHKIMOHAIBHO pacnpezeneHbl. KpoMe Toro, 1Bysi3bluue cy-
LIECTBYET B MHOI'OHALIMOHAJIBHBIX CTpaHax. TepMUH ABYSA3bIYHE UCIIOIb3YETCA HAPALYy C TEPMUHOM
OWJIMHTBU3M B JIMHTBUCTUKE. BMIIMHIBU3M — CIIOBO JIATUHCKOT'O MPOUCXOKIACHHUSI, O3HAYAIOLIEE OJ1-
HOBPCMCHHOC HUCIIOJIb30BAHUC JIBYX A3BIKOB B CTpaHC. «HCKOTOpBIe IMPUYIUHBI BOBHUKHOBCHUSA IIBY-
SI3BIYUSL:

a) ACTHU TOBOPAT Ha ABYX A3BIKAX M3-3a HAJIMYKUA B CMCIIAHHLIX CEMbAX MHOPOALCB,

0) ABys3bIYME BO3ZHUKAET HA OCHOBE Pa3HOOOpa3Hsl HAIMOHAJIHLHOTO COCTaBa TPYAOBBIX KOJJIEK-
THUBOB;
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B) JIBYSI3bIUME BO3HHKAET BCJIEICTBUE HCIIONB30BAHMS APYroro s3blka B chepe oOpa3zoBaHUS U
OOIIECTBEHHBIX OpraHU3aIusX;

') MHOTOSI3BIYUE (DOPMHUPYETCS MPU OCYHIECTBICHUH HAYYHBIX M KYJIBTYPHBIX CBS3CH W T.IL)» [4,
c. 246]

OBnazieHue BTOPBIM SI3BIKOM Yallle CBSI3aHO C M3YYEHUEM HMHOCTPAHHOTO fA3bIKA B IKOJIE, TO-
CKOJIbKY MHOCTPAHHBIE SI3bIKU U A3BIKM MEHBIINHCTB BKJIFOUYEHBI B IIKOJIbHYIO ITporpaMMmy. Bo MHo-
TUX CTpaHax JOMa JIFOJIU TOBOPSIT HA IUAJICKTE WM MECTHOM SI3bIKE, a B O(DHIIMATLHOM 00CTaHOBKE
— Ha JUTepaTypHOU Bepcur O(UIMANIBHOIO si3bIKa. Takas S3bIKOBasi CUTYyallHsl Ha3bIBAeTCsl AUTIIOC-
cueit. Jlurnoccust — 3To mapajuiesibHOE UCIOJIb30BAHME 3THUYECKU POJICTBEHHBIX s13bIKOB. Hampu-
Mep, B HeMelKos3biyHoW lIBeiiapuu AuanekT UCHoib3yeTcsl B OBCEIHEBHOM OOIICHUU, HEMEIl-
KW UCITOJIB3YeTCs B CTAPIINX KJIACCaX IIKOJIBI, B O(UIIMATHHOM OOIICHUH U Ha TeneBuaeH. Eciu
B 00IIECTBE CYHIECTBYET AUTIIOCCHS, OOJBIIMHCTBO M3 HUX B Pa3HOW CTEMEHM JIBYS3bIUHBI. SIBie-
HUE JUTJIIOCCUH HE CTaOWIIBHO, SI3BIKM UMEIOT TPAAUIIUIO CMEIIMBAHUS HA PAa3HBIX YPOBHSX, U YEM
ObICTpee SI3bIKM T€HETUYECKH POJICTBEHHBI, TEM OBICTpEEe OHU BO3HUKAIOT. «[10sSBHUIOCH HECKOIBKO
dbopM (heHOMEHA TUTTIOCCHUU:

1) Wcropuueckoe HMCMOMb30BaHUE HAIMEHW ABYX JIMTEPATypHBIX s3bIKOB. B I'peruu korma-to
chOpMHUPOBATUCH JBA JIUTEPATYPHBIX si3bika. OJIUH U3 HUX — TPEUYECKUU JHUTEPATYPHBIN S3BIK,
BO3HUKIIUK B Ha4aJie HOBOM APBI... a BTOPOU — HOBBIN TPEUECKUI JTUTEPATYPHBINA SI3bIK, 00pa3o-
BAaBLIMKCS TIO3/THEE.

2) Vcnonb3oBaHUE HECKOJBKUMH HapoJamMH OOIIEro POJCTBEHHOIO S3bIKa MOMHUMO POJHOTO
s3pIka. Bee apaOckue Hapobl UCTIOIB3YIOT 3TOT JTUTEPATYPHBINA S3BIK B HAyKe, KYIbTYype, TUTEpa-
Type, peuruu, 00pa3oBaHuU U Ipyrux oodnactsax. Ho B To ke BpeMs kaxas apabckasi Hallus ume-
€T CBOM 0COOBII pa3roBOPHBIN SA3bIK.

3) Mcnonp3oBaHue JBYX HE3aBUCHUMBIX POJICTBEHHBIX S3BIKOB. JlaThimy, sxuByImue B JINTOBCKOM
PecrryOnuke, TOBOPSIT MO-JATHIMICKH JOMa U TMO-JTMTOBCKM B OOIIECTBEHHBIX MecTax. Oba 3Tux
POJICTBEHHBIX SI3bIKA TEHETHUUECKH TMPHUHAJICKAT K OAITUICKON TPYIIe WHIOEBPOTICHCKON S3BIKO-
Boii cembH. (1, cTp. 249)

B 3aBucuMocTH OT 4enoBeka, ¢ KOTOPBIM MbI OOIIaeMCs, MBI MOKEM BBIPa3UTh OJHY U Ty K€
TEeMy, OJJHY H Ty ke Mpo0yieMy mo-pazHomy. Peusb uier o Halu4uu MHCTPYMEHTOB KOMMYHHUKAIIUH,
KOTOpbIE MO3BOJIIIOT BaM TOBOPUTH 00 OAHOM M TOM € pa3HbIMH CIOCOOaMU. ITO M3MEHYUBOCTD
s3bIKa. BapuaTUBHOCTS SIBIISIETCS OJTHOM M3 BAXKHBIX OCOOCHHOCTEH sI3bIKA M MO3BOJISIET TOBOPSIIE-
MY BBIpa)KaThb CBOU MBICIH Kak KOM(OPTHO, TaK U pa3HbIMU criocoOamu. Jlroau, xopoio Biajeto-
e S36IKOM, MOTYT JIyYIlle U3BJI€Yb BHITOAY U3 Pa3HO0Opasus s3bika. C TOUKH 3pEHUS] COIMOIMH-
IBUCTHKU SI3bIKOBAsi BAPUATUBHOCTH MPEACTABISET COO0N MpUMeUaTeNbHOe SBJIEHUE, IOCKOJIBKY B
3aBHCHMOCTH OT COIMANIBHBIX PA3HYUN TOBOPSIINX M PA3HBIX YCIOBUN PEUYEBOTrO OOIICHUS MOTYT
HCIIOJIb30BAThCSl PA3HBIC A3BIKOBBIE BAPUAHTBHI.

TepMHUH COIIMOJIEKT, MOJYYUBIIMI HIUPOKOE paACPOCTpaHEHHE B MoJ0BUHE 20 B., MpEACTaBISET
co00if cymMMy SI3BIKOBBIX IMPU3HAKOB, MPUHAJICKAIIUX KaKOKH-INOO COIMANIbHOM TpyIie B Mpeje-
JaX HalMOHAILHOTO S3bIKa. DTa CcOIMalbHAs rpymnmna GopMupyercs mo mnpodeccusM, Kiaccy, Bo3-
pacty u T. 1. IIpuMepsl COIIMOIEKTOB BKJIFOYAKOT BOCHHBIN WJIM IIKOJIBHBIN KaproH, apro XUIIMHU U
T. 1. COIMOJNEKTHI HE MPEJICTABISIIOT COOOM LETOCTHYIO CUCTEMY OOIIeHHS. DTO OCOOEHHOCTH pe-
YH, KOTOPBIE MPOSBIIAIOTCS B BUJIE CJIOB, CJIOBOCOYETAHUM, CHHTAKCHYECKNX KOHCTPYKIUNA U aKIEH-
TOB.

CrnoBa apro u >kKaproH UMEIOT (HPaHITy3CKOE MPOUCXOKIACHHUE, a CICHT — aHTJIMICKOEe. JTH Tep-
MUHBI HHOTJ]a MOTYT HCIIOJIB30BaThCsl Kak CHHOHUMBL. OJIHAKO IIeIeco00pa3Hee YTOYHHUTh ATH I0-
HaTusl. Takum 00pa3oM, apro — 3TO CEKPETHBIN SA3bIK, UCIIOIB3YEMbIH JTFOOOM CONMAILHON TPYII-
OM, YTOOBI C/IeTaTh CBOIO peub HEMOHATHOU /Ui Ipyrux. TepMuH «cieHr» Oosiee XxapakTepeH uis
JIMHTBUCTUYECKUX Tpamuuuii 3anaga. COOTBETCTBYET KaproHHOMY TepMHHY. CIIEHT U >KaproH He
TaK CKPBITHBI, KaK apro. Apro, >KaproH u CJICHT — 3TO pa3Hble Gopmbl connonekta. CrernuaibHo-
CThIO KaXKJIOTO U3 HUX MOXET ObITh MpodeccroHalbHas CHelHaan3aluns TOW WK UHOW TPYIIIBL,
BBIJICTICHHAs U3 OCTAJILHOTO oOmecTBa. KOMIBIOTEpHBIN XaproH — 3TO MPOQPECCHOHAIBHO BHI-
OpaHHBIN S3bIK, BOPOBCKOM apro, CTYJEHUYECKHM CIEHI — 3TO COLMAIbHO BBIOpAHHBIE CYOKOIBI.
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WHorpa rpynmy MOXHO BBIOpaTh Kak ¢ Mpo(ecCHOHANBHOM, TaKk M C COLMAIbHONW TOUYKU 3pEHHUS,
UMesl XapaKTepUCTUKU TOro U Apyroro. [Ipumepom atoro sBisieTcs BOCHHbIH xapros. Takum obpa-
30M, BOGHHasi paboTa — 3TO npodeccus, ¥ Te, KTO €10 3aHUMAETCs, JKUBYT KU3HBIO, COBEPILIEHHO
OTJIMYHOM OT ’KU3HU OCTAJILHOTO OOIIECTBA.

W3 BBIIEU3I0)KEHHOTO MOYKHO C/I€aTh BBIBOJ, YTO COIMalbHAsl TMHIBUCTHKA — 3TO TPaHCIpa-
HUYHas 00JacTh HayKH, BOSHMKILIAS HAa CTHIKE JIMHI'BUCTUKHU, COLMOJIOIMH, COLUAIBHON MCUXO0JIO-
I'MU U 3THOTpaduu, U U3yJaromas KOMIUIEKC po0ieM, TAKMX KaK COLMAlIbHAS MPUPOa sI3bIKa, CO-
[uaJbHble QYHKIMH, MEXAHU3M BIIMSHUS COLMAIBHBIX (DAKTOPOB HA SA3BIK, & TAKXKE POJb SI3bIKA B
OOIIIECTBEHHON XU3HU. B IIeHTp BHMMaHMs BbIIBUTAETCS MpobiieMa coluaibHON nuddepenua-
UM, BKJIIOYAIONIAsi B ce0sl COIMOJMHTBUCTUYECKYIO CTpAaTH(DHUKAIMOHHYIO (MHOTOOOpa3ue COIu-
aJIbHBIX KJIACCOB B OOIIECTBE) M CUTYallMOHHYIO (MHOTOTPaHHOCTh COIMAJIbHOM cuTyauun) audde-
PEHLIMALMIO U SBJISIONIYIOCS IIMPOKOMACIITAaOHOM B CHITy CBOEH CTPYKTYphl. Jlpyrasi BakHasi COLU-
apHas mpobiieMa — COLUAIbHBIC acleKThl OMJIMHTBU3MA M JUTJIOCCHH (B3aUMOCHCTBUS COLH-
aJIbHO MPOTHBOIOJIOKHBIX MOJICUCTEM A3bIKA). BHUMaHUE ynensercs n3y4eHuro JeKCUUECKUX MpH-
oOpeTeHMii W Tpolecca OOIIEHUS OOIIUX S3BIKOB, OMPEAESEMbIX CONPHUKOCHOBEHHEM pa3HbIX

KYJIbTYD.
bubauorpaguyeckne cCbUIKU

1. bemukos B. f, Kpucun JI. I1. Conmonuarsuctuka: YueOHuk s By30B. M.; Poccus Toc.
rymanutapssiii. 11, 2001, 315c.

2. Baxtun H. b, I'onoBko E. B. fA3pik conmonuareucTiku u comuonoruu: yuaed. CI16.: U3na-
TenbCcKui 1eHTp «I'ymanuTapHas akagemus», 2004. 336 c.

3. Bukunemus — cBoOogHas sHUUKIONEAUs [DnekTpoHHbIi pecypce]. Pexxum mocryna: URL:
http://ru.wikipedia.org

4. Kyp6ano A.M. Ob6mas nmuareuctuka. [I-it Tom, baky, Maapud, 1993, 548c.

PamxaboB A. A. SI3bIK, co3HaHMe, 00IIecTBO, uctopusi. baky, Asepbaiimkanckoe rocyaap-

CTBEHHOE M3JaTenbcTBO, 1993, 157 c.

N

© I'amzaea JI.A., 2024

20



XVIII Beepoccwuiickast HayaHO-MeToqu4ecKast KoHpepeHus (mait 2024 r., KpacHosipck)

VK 378.046.4

HNEPCHEKTUBBI PA3BUTHS IPOEKTHO-OPUEHTUPOBAHHOM JTUYHOCTH
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Lenvio uccneoosanus aeisiemcs paspabomra Kypca novluleHUs K8alupukayuu, 6 Komopom
0coboe eHuManue yoensiemcs nod20mosKe npenooasameneii AHSIUNCKO20 S3bIKa K NPOeKMHOU
OdessmenvHocmu. [[isi NOHUMAHUSL CNOCOO08 COBEPUIEHCMBOBAHUSL HABLIKOGNO PEanu3ayul npoeKm-
HOU O0esimebHOCMU CO30aHA NUPAMUOA KOMNEeMEeHYUll, He0OX0OUMbIX COBPEMEHHOM) Npenooasd-
menio. Ona cocmoum u3 namu ypoeHel u eKIouaem 6 cebs MOmueayulo, IUYHOCMHble Ka4ecmed u
Mooenu nogeoderusl, nomozaoujue neoazozy nepeiumu K HO8blM Memooam o0yyeHus, MemoouyecKue
3Hanus, Hasviku XXI 6exa, mpancHayuoHanbubie KOMMYHUKAMUBHbIE KOMNEMEeHYUU.

Kniouesvie cnosa: npoexmuwiil no0xoo, nosviuienue kearugurayuu, Hasviku XXI exa, anenuii-
CKULL 0151 CNeYUANbHBIX Yelell, MENCKYIbMYPHASA KOMMYHUKAYUSL.

DEVELOPMENT OF A PROJECT-ORIENTED PERSONALITY
OF ENGLISH LANGUAGE TEACHERS

E. A. Gradaleva
Samara State Technical University

244, Molodogvardeyskaya str., Samara, 443001, Russian Federation
E-mail: katerina-888(@bk.ru

The aim of the research is the development of a professional development course that will prepare
English language teachers to project-based activities. To better comprehend the ways to upgrade
the skills necessary for implementing a project-based approach the author has worked out the py-
ramid of modern teacher competencies. It consists of five levels. These are motivation, personal
qualities and models of behavior that will help to transfer to new teaching methods, methodological
knowledge, XXI century skills. The topmost layer includes the components necessary for interna-
tional projects, i.e. transnational communicative competencies.

Keywords: project-based learning, professional development, XXI century skills, English for
Specific Purposes, intercultural communication.

B mHactosmiee Bpemsi Beiciiee obpazoBanue B Poccum TpeOyer MoIepHH3AIMU CYIIECTBYIO-
IIMX METOJOB MPENoJaBaHus, MOAXO0A0B U CPEACTB. BhICTpo pa3BuBaromiascs 3KOHOMHUKAOMIpe/e-
JUJIa KOMIIETEHIIMU, KOTOpbIe OyAyT He0OXOAMMbl HOBOMY IOKOJICHHIO BBITYCKHUKOB. TakuMm 00-
pa3om, mepel BBICIIMMH Y4€OHBIMHM 3aBEeICHUSMHU ObUIa MOCTaBJEHA 3a/7a4aroTOBUTH MOJIOJBIX
CIICHUAJIMCTOB K PYKOBOJACTBY KOMAaHAHLIMU IMPOCKTAMHU, PCHICHUIO HCOXUIAAHHBIX np06neM u
MIPUHATHAIO MTHOBEHHBIX pemieHuil. [IpoekTHOe o0ydeHne B paMKax MUCHUIUIMHBI « M HOCTpaHHBII
SA3BIK» OOJIKHO PCHIWTL 3THU 3aa4H, CO3/1aB OCHOBY JIA JIMYHOCTHO-OPHUCHTUPOBAHHOI'O U ACATCIIb-
HOCTHOT'OIO/IX0/1a.

CyTb HpOGHGMBI 3aKJII049acTCA B TOM, YTO IIPCIoaaBaTCIn aHTJIUICKOrO A3BIKAJA0 CUX IIOP HE
YYBCTBYIOT €€0sl TOTOBBIMHM K HCIIOJB30BAaHUIO METOJa MPOEKTOB B 00ydeHHH. BonbmIMHCTBO U3
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HUX 00Yy4YaJHCh MO TPATUIMOHHBIM IIPOrpaMMaM U MPOXOMIN TPAJUIIMOHHbBIE KYPChl MTOBBIIICHUS
kBasnukanuu. OHU YyBCTBYIOT, YTO MM HE XBAaTaeT METOAOJOTHYECKOW 0a3bl Ui MHTErpaliu
MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B CBOE 0OyUEHHE.

HekoTopsie npenonaBarenn koHcepBaTuBHbL. OHU HUKOTAA HE MPUMYT HUYETO HOBOTO, €CIIU
HE YBHUJIAT, HACKOJIBKO XOPOIIO 3TH MOAXOABI YIy4IIaloT ycreBaeMocTh o0y4yaeMbix [1]. Ouu Bce-
I71a MBITAIOTCS HAaWTH MPUYUHBI HE IPUHUMATh U3MEeHEeHUs. CIHUIIKOM MHOTO JOBOJOB MPUBOIUTCS
O TOM, YTO TPOEKTHI CIOKHO BIUCATh B YUEOHYIO MPOrpaMMy AUCUUIUIMHBL «IHOCTpaHHBIHN S3BIKY,
pa3paboTaTh TaKue KPUTEPUHU UX OLEHUBAHUS, KOTOPbIE TO3BOJIAT BHICTABUTH KOPPEKTHBINM Oal mo
OKOHYaHUM Kypca [2].

OaHOBpPEMEHHO MOSBISAETCS Bce OONbIlIe MHEHUNH O TOM, YTO HEOOXOAMMO MEPEOCMBICIUTH
npodeccuoHanbHOe pa3BuTue negaaroros. OOHMECTBY HEOOXOAUMBI MTPENOIaBaTENN, KOTOPBIE CMO-
I'YT peaJu30BaTh MPOEKTHBIN Moaxoa U 3¢ (HEKTUBHO MOATOTOBUTH BBIITYCKHUKOB K HOBOMY MHUPY, B
KOTOPOM peajiu3yeTcsi Bce 0OJbIle MPOEKTOB, B TOM YHCIIE MEXAyHapoaHbIX. Takum ob6paszom, 1ie-
JIBIO0 UCCIIEIOBAHMS ABIIETCS pa3paboTKa Kypca MOBBIILIEHUS KBaTU(UKALUU AJIs MpernoaaBaresie
aHIJIMHACKOTO S3bIKa, B KOTOPOM 0C000€ BHUMaHUE OyJeT yIenaThcsl MOArOTOBKE MpernoaBareinei
K MEXKYJIbTYPHON MPOEKTHOUN JAESATEIbHOCTH.

[TpoexkTHBIN MOAXOJ MOApPa3yMeBaeT OOy4YEHHE CTYACHTOB IJIAHUPOBAHUIO M peau3alliu
MIPOEKTa, B pe3yibTaTe KOTOPOTO CO3JACTCsl MPOIYKT, MPEACTAaBICHHBIA B BUACIYOIUKALIMHA WU
npe3eHTanmu [3]. OH Takke ompeAenseTcs Kak CHHEPrys METOJI0B 00y4YeHUSs, KOTOpast MO3BOJISIET
pemuTh IpobiieMy 3a CUET CaMOCTOSITENIFHOTO MJIAaHUPOBAHUS Mpoliecca, MPUBOASIIEIO K BUAUMO-
My pe3ysbrary [4].

Jlsis mMOHMMaHUs CIIOCOOOB COBEPIICHCTBOBAHMS HABBIKOB IO pea3allud MPOEKTHOM nes-
TEJBHOCTH CO3/1aHa MUpaMKia KOMIETEHINI, HeOOXOAMMBIX COBpEMEHHOMY IpernoaaBaTento (Puc.
1). OHa COCTOUT M3 MATH YPOBHEH, KOTOPHIE OTPAXKAIOT TE€ aCIEKThI, KOTOPhIE HEOOXOIUMO pa3BHU-
BaTh y INperojaaBaTesieil aHTIIMICKOTo A3bIKa Ha pa3pabOTaHHOM HAMHU Kypce MOBBIIICHUS KBaJIH-
¢ukanuu. JlaHHbIE KOMIIETEHLIUN HAllEIEHBI Ha TO, YTOOBI IOMOYb Me/IaroraM B UX MPOEKTHOM Jes-
TEJNBHOCTHU CO CTY/IGHTaMH, B 0OCOOCHHOCTH B X MEKHAIIMOHAIBHBIX MPOEKTAX.

TpaHcHAITHOHATEHEIE KOMIETEHITHH CoBepImeHCTBYIOTCS OCPEICTBOM
g LR L Ly R 00 y4EHISA 1 TPAKTHKI
PHIOPHYECKAS - POCTPAHCTBEHHAS
KPHTHYECKO€ MBIIIUIeHHe, KPeaTHBHOCTb, KOOMeparHs, Pa3BHBAIOTCS MPH TOMOIITH
KOMMYHHKAITHA, OII€PaTHBHOE PellIeHHe IpodaeM, MOJIe THDOBAHS 1 TPEHHHI OB
TPHHSATHE PeleHHi
)OyueHHe
MeTtononorus QB yHeHH
= VX IOHHMAIOT H IepPeHHMAaloT
THOKOCTB, HHHOBATIHOHHEIH TIOTEHITHAT, CTPEMIICHIE K HENPEPEIBHOMY 00pa30BaHHI0
Boonymesnenne
MoTuBamst i

Puc. 1. — Ilupamuia pa3BuTHs MPOEKTHO-OPUEHTUPOBAHHOM JIMYHOCTH MIPETIOIaBaTeNsI

MoTuBarus SBISETCS OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM JIIOOBIX MHHOBALIMOHHBIX M3MEHEHHH, KOTOpPHIE
MIPOUCXOJIAT B JIIOOOH cdepe, BKIItoYast oOpazoBaHre. MOTUBUPOBAHHBIN MeAaror OyAET UCIOIb30-
BaTh JIFO0YI0 BO3MOXKHOCTb JUISl COBEPIIEHCTBOBAHUS MPO(PECCHOHAIBHBIX HABBIKOB B COOTBETCTBHU
C HOBBIMH COLIMATBHBIMH 3ampocaMu. BTopoil ypoBeHb MHpamMuIbl OXBATHIBACT JIMYHOCTHBIE Kaye-
CTBa M MOJENH TOBEICHHS, ITOMOTAIOIINE MeNarory ImepedTH K HOBBIM MeToaaM oOydeHus. JTo
rMOKOCTb, OpUEHTALMsI HA MHHOBAIIMM M OOy4YeHHE HA MPOTSDKEHUM Bcel ku3Hu. Korma yuurens
MOTHBHPOBaH M 00JIa/1aeT KauecTBaMH, 0003HAYCHHBIMH HAa BTOPOM YPOBHE, Iepe]] HUM MOSBIISET-
sl HOBasl 3a/1a4a. ITO HEOOXOIUMOCTh IPUOOPETEHUS] METOANYECKIX 3HAHUH, UTO COCTABIISIET Tpe-
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Tu# cioit nupamuasl. [lpoekTHoe 00yueHHne — 3TO He 3apaHee CIUIAaHUPOBAHHBIN BO BCEX acleKTax
MPOLIECC, a 3TO O3HAYAET, YTO MEJAror JOKEH ObITh TOTOB pelllaTh HEOXKHUIaHHbIE TPOOIIEMBI, 3(]-
(eKTUBHO OOMIAThCS TPU YIPABICHUU CTYJCHYCCKHUMH TPOCKTAMHU, MPUMEHSTh KPUTHYECKOE
MBIIIJIEHHE U TBOPYECKUH MOJXOJ MPHU PEHICHUH MPOEKTHBIX 3a1a4. IMEHHO M03TOMY YeTBEepThIii
CJIOM mupaMubl npeactaBiaseT HaBblku XXI Beka: KpUTUUECKOE MBIIUIEHUE, KPEaTUBHOCTb, CO-
TPYIHUYECTBO, KOMMYHHUKAIIUIO, PelIEHUE TPOo0ieM, IPUHATHE PEIIEHUH. DTy YEThIPEXyPOBHEBYIO
MUPAMHIy MOKHO OIPENEIUTh KaK CaMOJOCTAaTOYHYIO, €CIIM MBI PACCMAaTPUBAEM BBITIOIHEHUE 00-
pa3oBaTeNbHBIX IPOEKTOB Ha HAIIMOHAJILHOM ypOBHE. Peanuzarus MexayHapoqHOrO MpOoeKTa Tpe-
OyeT GopMHUpOBaHUS KOMIIETEHIIUN 1O YETBIPEM TPACKTOPHUSM TPAaHCHAIIMOHATHHOW KOMMYHUKA-
LUH: A3BIKOBOM, KYJIbTYPOJOTHYECKOW, PUTOPUUYECKON W MEAMHWHON WM MPOCTPAHCTBEHHOW. M.
XbIOCTOH Ha3bIBAET UX TPAHCHAIIMOHAIBHBIMA KOMMYHUKATHBHBIMU KoMIieTeHIUsIMU [5]. Onu 06-
pPa3yroT caMblii BEpXHUH CIOM MUPaAMU/IBI.

NudopmaninoHHO-KOMMYHHKAITMOHHBIE TEXHOJIOTHH OOJIErdaroT MeaaroraM BCEro MHpa pea-
JU3alMI0 COBMECTHBIX 00pa30BaTeNIbHBIX MPOEKTOB. Teneps CTyIeHThl MOTYT IMPOBOAUTH HCCIEN0-
BaHUs BMECTE€ CO CBOMMH CBEPCTHHKAMH W3 JPYTUX CTpaH, UCKaTh U JCTUTHCS OmbIuorpaduei,
0OMEHUBAThCS MHEHUSIMU M TPEACTaBIATh PE3yJbTaThl. B 3TOM KOHTEKCTE MENaroru JOJIKHBI
3HATh AHTJIMACKHUNA S3BIK ISl CTIEIMATBHBIX, YTOOBI paboTaTh C MPOEKTAMU IO Pa3HbIM CICHHaNb-
HOCTSIM (JIMHTBUCTHYECKas TPACKTOPHs), IPUMEHATh COOTBETCTBYIOLIUE CTPATErHH JJIs JTIOCTHXKeE-
HUST KOMMYHUKAaTUBHOTO ycriexa (pUTOpUYECKasl TPACKTOPHSs), TOHUMATh MPEACTaBUTEICHPa3HBIX
KyJIbTYp (KyJIBTYpHasi TPACKTOPHUS) U YCIIENTHO padOTaThC MU(PPOBBIMUA TEXHOJOTUSIMH (ITPOCTPaAH-
CTBEHHAs WJIM MEUUHAATPACKTOPHS).

Pa3paboranHblii HaMHU Kypc TMOBBILICHUS KBadu(UKAUIUKU OOBEAMHSIET KOMMYHHKATHUBHBIE,
MEXKYJIbTYpHbIE U MH(QOPMAIIMOHHBIE ACHEKThI, KOTOPBIE YUHUTENsT MOTYT HCIIOIh30BaTh B CBOCH
TpaHCHAIMOHAJILHOW MPOEKTHOU AesTeabHOCTU. OH paccuuTaH Ha 72 akaJeMUYECKHX Yaca U Co-
CTOUT U3 4 pa3/enoB: METOIUKA MPOCKTHOTO OOYUYCHUS; aHTIMHACKUIA NI CHEIUANBHBIX IeNiel 1
MEXKYJbTYpHass KOMMYHHKAIS; UHPOPMAIIMOHHbBIE TEXHOJIOTHH; MAacTep-KJIacCc MPUTIAlIEeHHOTO
npodeccopa. Kypc coderaer B cebe KOMINETEHTHOCTHBIA MIIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIMITOAXO K
oOyuenuto. Kpome Toro, oH cam mo cede 3ariaHupoOBaH KaK MPOEKTHBIA KypC, MPEI0CTaBIISIOMINMA
MpernoaBaTeisiM BO3MOXKHOCTh TIOMIPOOOBATh CeOs B pealin3aiy 3HAYMMbIX TI€aroTHYeCKUX Mmpo-
€KTOB. DTO TTIOMOKET pa3BUBaTh HaBbIKK X XI Beka, MPEACTABICHHBIE B YETBEPTOM CJI0€ MUPAMUIBI
pa3BUTHUS MPOCKTHO-OPHUEHTUPOBAHHOW JIMYHOCTU Tiefarora. Y4yeOHas MporpaMma TakkKe TECHO
CBfI3aHAa C TpPAHCHAIMOHAJIbHBIMA KOMMYHUKATHBHBIMH KOMIIETEHLUSIMH, KOTOpbIE HEOOXOIMMO
pa3BUBATh AJIS OCYHIECTBICHHUS MEXKHAIMOHAIBHBIX MPOEKTOB. TakuM 00pa3oM, aHTIUHCKUN IS
CHelHaJIbHBIX [eIed U MEeXKYJIbTYpHass KOMMYHUKAIUS [TOCBSIIEHBI TMHTBUCTUYECKUM, pUTOPUYIE-
CKMM U KyJIbTYypHBIM Borpocam, a kKypc MKT opuentrpoBan Ha pa3BuTHE Meaua-HaBBIKOB. CemMu-
Hap IpUIIalieHHOro mpodeccopa MOCIyXKUT MOTUBHUPYIOIIUM (aKTOPOM U CTUMYJIOM K pacrpo-
CTpaHEHUIO MTPOEKTHOTO O0yUYEHUS B YHUBEPCUTETE.
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LEVERAGING SIMULATION-BASED ACTIVITIES FOR PROFESSIONAL
FOREIGN LANGUAGE TRAINING
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This article explores the innovative integration of simulation-based activities into foreign lan-
guage training for professionals. It examines how simulations, such as role-playing scenarios, vir-
tual reality environments, enhance language learning by immersing learners in authentic communi-
cative contexts. By simulating workplace interactions these activities provide learners with practical
language skills and cultural competence crucial for success in globalized professional environments.
The article emphasizes the effectiveness of simulation-based training in developing language profi-
ciency, and intercultural communication skills for navigating diverse linguistic landscapes.

Keywords: simulation-based activities, foreign language training, simulation techniques, role-
playing scenarios, virtual immersion.
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Crathst uWcclnenyeT HMHHOBAIMOHHYIO HHTETpAalMI0 CHUMYJSIUE B npodeccHoHaIbHO-
OPHEHTUPOBAHHOE O0YYCHHE MHOCTPAHHBIM si3bIKaM. [1oka3zaHO, KaKk CUMYJISINU (CIIEHAPUH pOJie-
BBIX UT'P, BUPTYaJIbHbIE CPEABI) YIYUILIAIOT U3yYEHHUE SA3BIKA, MIOIPYKasi CTYACHTOB B ayTEHTUUYHBIN
KOHTEKCT. CUMYIISIHs POPEeCcCHOHATBHOTO B3aMMOICHCTBHUS 00ECIICUNBACT OBJIAJICHHUE SI3BIKOBBI-
MU HaBBIKAMHU U KYJbTYPHON KOMIIETEHTHOCTHIO, HEOOXOAUMBIMHU Ul ycIiexa B MpOoQecCuOHab-
HBIX cpenax. [lomuepkuBaeTcst 3PPEKTUBHOCTh CUMYIISIIIMOHHOTO OOYUEHUS B Pa3BUTUU SI3BIKOBOU
rpaMOTHOCTH U MCKKYJIbTYPHBIX KOMMYHHUKAIIUOHHBIX HABBIKOB HCOGXOI[I/IMBIX AJIs1 OPUCHTHUPOBKU
B Pa3HOOOPA3HBIX JTMHTBUCTHYECKUX JIaH A Tax.

Knroueswvie cnosa: CUMYTIIUUOHRHbLIE AKMUBHOCMU, 06yquue UHOCMPAHHbIM A3bIKAM, CUM)IAUU-
OHHblE MEXHUKU, CYeHapUuu pojlessblx ucp, 6upmyailbHoe nocpyHceHue.

Simulation-based training stands out as a critical condition for professionally-oriented collabora-
tion at high school, preparing students to thrive in collaborative work environments and contribute
meaningfully to team-based projects and initiatives. University pedagogues may encounter various
challenges when implementing simulation-based activities in foreign language classroom (resource
and time constraints, technical issues, assessment and evaluation, facilitation skills, integration with
curriculum). Addressing these challenges requires careful planning which typically involves several
stages (depending on the specific context and objectives): design, preparation, execution, debrief-
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ing, reflection and assessment, integration and follow-up. These stages form a cyclical process, with
each iteration informing subsequent simulations and enhancing students’ learning and skill devel-
opment over time.

University teachers can effectively use simulation techniques [1, p.46] when teaching foreign
languages to cope with some of the above-mentioned challenges and enhance students’ language
acquisition and proficiency in a certain industry. Here are some strategies:

1. Role-playing scenarios: Creating role-playing scenarios where students take on different roles
and engage in simulated conversations, negotiations, or real-life situations in the target language.
This helps students practice language skills in professional context and develop their speaking and
listening abilities.

2. Virtual immersion [2; 3]: Using virtual reality or online platforms to simulate immersive lan-
guage environments, such as virtual cafes, markets, or travel scenarios. This allows students to in-
teract with simulated native speakers and practice language skills in realistic settings.

3. Interactive simulations: Developing interactive simulations or games that require students to
use the target language to complete professional tasks, solve puzzles, or navigate virtual environ-
ments. This promotes active engagement and reinforces vocabulary, grammar, and language struc-
tures in the industry.

4. Cultural simulations: Integrating cultural simulations or scenarios that explore cultural norms,
customs, and traditions of countries where the target language is spoken. This helps students de-
velop cultural competence and sensitivity while improving their language skills.

By incorporating simulation techniques [4] into language teaching, university teachers can create
dynamic and engaging learning experiences that foster professional language proficiency, cultural
understanding, and communicative competence among students.

Here we will put forward some examples of role-playing scenarios for teaching foreign lan-
guages in the industry.

One of the common ones is “Travel agency simulation” where students play the roles of travel
agents and customers. They engage in conversations to book flights, hotels, and tours, using the tar-
get language to discuss travel preferences, prices, and itineraries.

Restaurant role-play comes second as it is part of many real-life business meetings. Students take
on the roles of restauranters, negotiators, go-betweens, restaurant staff and just ordinary customers.
They practice ordering food, asking about menu items, and making reservations in the target lan-
guage and etc. This simulation helps students develop vocabulary related to business negotiations,
food, dining, and hospitality.

Job interview simulation presupposes that students simulate job interviews, taking turns as inter-
viewers and interviewees. They use the target language to ask and answer interview questions, dis-
cuss qualifications, and negotiate terms of employment.

News report simulation suggests that students act as news reporters, anchors, and interviewees.
They create and deliver news reports, conduct interviews, and discuss current events. This simula-
tion improves students’ speaking, listening, and presentation skills.

In “Marketplace role-play” students act as vendors and shoppers at a market or a bazaar. They
negotiate prices, haggle over goods, and make purchases using a foregn language. This simulation
reinforces vocabulary related to shopping, bargaining, and transactions.

Medical scenario simulation deals with the simulating of medical consultations, the playing of
the roles of doctors or healthcare providers and others as patients. Students discuss symptoms, med-
ical history, and treatment options, focusing on medical vocabulary and communication skills.

Legal role-play exposes students to the participation in a mock trial, with some acting as lawyers,
witnesses, and judges. They present arguments, examine evidence, and cross-examine witnesses.
This simulation helps students practice legal terminology and courtroom communication.

These role-playing scenarios provide opportunities for students to apply language skills in pro-
fessional contexts, engage in meaningful interactions, and develop foreign language fluency and
confidence in the industry.
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Virtual immersion is a great way to expose students to professional language environments with-
out leaving the classroom [2, p. 568]. By incorporating virtual immersion activities into language
teaching, university educators can provide students with engaging and interactive experiences that
enhance their language proficiency, cultural understanding, and global competence. Here are some
examples of virtual immersion activities for teaching foreign languages at the university level:

1. Virtual vocational language exchange: Partnering with universities or language institutes
where the language is spoken to set up industry virtual language exchange sessions. Students from
both institutions can connect via video conferencing platforms to practice speaking and listening in
the target language while also learning about each other’s systems of professional experiences and
training.

2. Virtual tours: Using virtual reality or 360-degree videos to take students on virtual tours of en-
terprises, offices, state establishments and other working cites. As students explore these virtual en-
vironments, they can listen to audio guides or engage in interactive activities to learn vocabulary,
professional and cultural insights.

3. Online language learning platforms: Incorporating interactive language learning platforms that
offer virtual immersion experiences, such as professional games, virtual classrooms, and profes-
sional simulations. These platforms provide students with opportunities to practice professional and
linguistic skills through engaging activities and exercises.

4. Virtual internships: Partnering with companies or organizations to offer virtual internships or
projects where students can use the target language to communicate with colleagues, clients, or
stakeholders. This real-world application of language skills in professional contexts enhances stu-
dents’ language proficiency and cultural competence.

5. Virtual language cafés: Hosting virtual language cafés or conversation clubs where students
can gather online to discuss various issues in the industry in a relaxed and informal setting.

So, to recap: The integration of simulation-based activities into professional foreign language
training offers a promising avenue for enhancing language proficiency and cultural competence
among students. By immersing learners in realistic workplace scenarios and authentic communica-
tive contexts, simulation techniques provide invaluable practical experience and foster confidence
in language usage. As the globalized professional landscape continues to evolve, the ability to effec-
tively communicate in foreign languages and navigate diverse cultural environments becomes in-
creasingly essential. Therefore, the utilization of simulation-based training methodologies repre-
sents a vital strategy for equipping professionals with the skills necessary for success in today’s in-
terconnected world.
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npoyecce ONMUMAILHO COOMEEMCMEYIOWE20 IMUM YeTaM A3bIKOBO2O MAMEPUALA HYHCOAIOMCA 8
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Specific linguistic features of popular science literature make it possible to widely use text mate-
rials of this style for educational purposes in the process of studying a foreign language in techni-
cal institutes and universities. However, the choice and educational application of language mate-
rial that is optimally suited to these goals requires serious optimization, both from linguistic and
methodological points of view.

Key words: text; speech, language material; discourse; information; term, emotional-expressive
elements.

B npouecce npenogaBaHus U U3y4eHUs] HHOCTPAHHOTO A3bIKa OCHOBHBIM BHUJOM y4eOHOTO Ma-
Tepuasa, He3aBUCUMO OT THIA y4eOHOTO 3aBEICHUS, SIBISCTCS TEKCT, 3ByUalil WM MTHUCHhMCHHBIN.
B cooTBeTcTBHM ¢ COBpEMEHHOM JTMHTBUCTHYECKON TEOPUEH, K TEKCTY B Tpoliecce 00y4eHus OTHO-
CHUTCSl peueBO€ MPOU3BE/IeHUE JII00OW MPOTSIKEHHOCTH, B 3alMCAaHHON WM 3Bydauiei ¢opme, xa-
PaKTEepU3YIOIIEECs LEIOCTHOCThIO U 3aKOHYEHHOCTBIO C TOYKM 3PEHMS peaau3alid KOMMYHHUKa-
TUBHOTO HaMEpEeHHs, KOMMYHUKATUBHOM 3a7aun ero aBTopa. DYHKIMU TEKCTa B MOCIEIYIOIIEM
W3JI0KEHUU aBTOPbl HAMEPEHBI paCCMaTPUBATh TOJIBKO ¢ TOUKH 3PEHHUsS IPAKTUYECKOIO OBJIAICHUS
MHOCTPAHHBIM S3BIKOM — TEKCT KaK 3TAJIOH PEYEBOTO MPOU3BEACHUS, KOTOpOE 00yJaromuiics cTpe-
MHUTCS CO37aBaTh B MPOAYKTUBHBIX BUAAX PEUEBOM JIEATEIBHOCTH, TEKCT KaK LEJOCTHOE PEYEBOE
MPOU3BE/ICHUE JIsi TOHUMAHUS MIPU YTEHUU WJIU MPOCIYIIMBAaHUU, TEKCT KaK UCTOYHUK COBEPIICH-
CTBOBAHHUs S3bIKOBBIX 3HAHUN M OCHOBA JJI1 TPEHUPOBKM B NPUMEHEHUM SI3BIKOBOIO MaTepuaa.
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OT1Oop SA3BIKOBOTO MaTepuasia Ha 3TOM 3Tane, 0COOEHHO Ha HEIrYMAaHUTAPHBIX HAINPaBICHHUIX MO-
TOTOBKHU CTYJI€HTOB, MIPEICTABISET CEPHEIHYIO HAYUHYIO MPOOIeMy [UIsl aBTOPOB YUEOHBIX MOCOOMIA
Y HETIOCPEICTBEHHO /IS MPEToAaBaTesieil HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

CoBpeMeHHas ¥ NPOAYKTHUBHAS JJIi HHOCTPAHHBIX S3bIKOB METOJAMKA MPENOJaBaHUs U yUCHUS
(00s13aTEeNBLHO YYUTHIBAIOTCSI 00€ CTOPOHBI MpOIecca, Kak U B JUCKYpc-aHalIM3€e) OCHOBAaHA Ha MHTe-
rpalliy Hay4yHOTO ammapara MHOTUX HAyK — JIOTMKH, IICUXOJIOTHH, SI3BIKO3HAHUS, TUJAKTUKU, CO-
uosioruu. J{MucKypc-aHaiau3 Kak IMPOIecC, YYUTHIBAIOMIMNA MHOTO€ W3 cephl ITUX HAyK M JaxKe
OTIEPUPYIOUINI B 3HAUUTEIHHON CTENEHHM UX MOHSATUIHBIM almapaToM, CTAaHOBUTCA HEMOCPEACT-
BEHHOI OCHOBOH W TJIABHBIM WHCTPYMEHTOM OTOOpa S3BIKOBOTO MaTepuana Ajs Y4eOHBIX ILEJCH.
Jluckypc, mpoTeKaromuil B y4eOHOM ayTUTOPUU — OCOOBIA THIT KOMMYHHKAIIUH, T/I€ OOJBITMHCTBO
VUUTHIBAEMBIX B IUCKYpC-aHAIM3E y4eOHOTO MaTepralia KOMMYHHUKATUBHBIX TEPEMEHHBIX JTOJKHBI
COOTBETCTBOBATh MOTPEOHOCTSIM YUEOHOM TPYIIBI KaK KOJUICKTUBHOMY CyOBekTy oOmieHus. Ilo-
TOMY HCIOJIb3yeMbIi B OOyUYE€HUHM TEKCTOBOH MaTepuals, Oyayud emé M 3JIEMEHTOM Kpocc-
KYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUH, JOJKEH OBITh MOI00paH Tak, 4TOOBI YUUTHIBATH 0A30BYIO CHEIIU(DHUKY
00y4aroImuxcst B POJIM a/IpecaToB peun. TeKCTOBBIE CTPYKTYphl YpE3BbIUAHO MHOT000pAa3HBbI, MO-
3TOMY TpeOyeTcs cephe3HBI aHan3 (CO CTOPOHBI OTOOpa JJIA Iejiei 00y4YeHUs) KOMITO3UIINH pe-
YeBOr0 MaTepHualia, aHaIN3 OTOOPaHHBIX CAMUM aBTOPOM JICKCUYECKHX U TPaMMATHYECKUX CPEICTB
S3bIKa, CTEPEOTUITHOCTU MPEUIOKEHHBIX S3BIKOBBIX CTPYKTYpP M CTEIIEHHU HUX MOBTOPSIEMOCTH - U B
JaHHOM (hparMeHTe AUCKypca, U B IPYTUX MaTepHraax.

Hayuno-monynspHas nurepaTrypa — 3TO 0COOBIN THIT TUCKYpCa, A0 CUX MOP HaXOSIIHICS B CTa-
T Pa3BUTUS U CTaHOBJICHUA. [10CKOIBKY JUIsl TApMOHUYHOTO Pa3BUTHS COBPEMEHHOTO OOIIEeCTBa
BO3HHUKJIa HEOOXOJUMOCTh MPHUOIM3UTH MaccOBOE CO3HAHHME K COBPEMEHHOMY YPOBHIO Pa3BHUTHUS
HAyKW U TEXHHUKH, IPUXOJUTCS M3JIarath TTy0OOKO HAy4YHbBIE MPOOIEMBI HA TaKOM YPOBHE, YTOOBI
YUTaTeNb, HE SBJSIOUIUIICS CIIEHUATNCTOM B JaHHOM 00JIaCTH, MOT MOJIYYUTh JOCTATOYHO IMOJIHOE
npeacTaBieHue 06 u3naraeMoMm mnpeamere. OCHOBHOM JMHIBUCTUYECKOH OCOOCHHOCTBIO HAY4HO-
MOMYJISIPHOTO CTHJIA SIBJISIETCS MPUBHECEHUE B peann3anuio GyHKIUU cooO1IeHus: U nHpopmMupoBa-
HUS SJIEMEHTOB, MPUCYIIUX B OCHOBHOM CTHJIIO XYJIO’KECTBEHHOH JIUTEpaTyphl, TO €CTh 3MOIMO-
HaJIbHBIX, «aBTOPCKUX)» BBHIPAKEHUH, MPU3BAHHBIX 0XKHUBUTH U pa3HOOOpa3uTh nosecTBoBanue. Co-
OTHOIIEHHE (PYHKIMKA COOOLICHHS W 3MOIMOHAIBFHOIO BO3ACUCTBUS B IaHHBIX KOHTEKCTaxX BCEr/a
CKJIOHSIETCS B TOJIb3Y MEPBOTO, a HAIUNYUE U KOJIMUYECTBO 3JIEMEHTOB XYA0XKECTBEHHOI'O CTHIIA OY-
JIeT 3aBUCETh OT MHOTUX (DaKTOPOB.

[Ipexxne Bcero BaKHO MOHUMATh, KOMY aJpecOBaH TOT WJIM MHOW Hay4yHO-TIOMYJSPHBINA TEKCT.
JU1st 1OCTaTOYHO SPYAUPOBAHHON ayJUTOPUH, K KOTOPOH OTHOCSTCS CTYJCHTHI TEXHUYECKHX BY30B,
CTHJIb U3JIOKCHHS OYJET MPUOIMIKATHCSA K HAYIHOMY: JICKCHKa OYIET BKIIFOYATh B C€0S1 JOCTATOYHO
TEPMHUHOB U MPUBBIYHBIX HAYYHOMY CTHIIIO CJIOB U CIIOBOCOYETAHMM, U Jaxke kiuine. OOpa3HOCTh U
AKCIIPECCUBHOCTh HE MOTYT OBITH a0COIOTHO MCKIIIOUEHBI U3 SI3bIKa HAyYHOU MPO3bl, TEM OoJiee u3
Hay4YHO-TIONYJIsIpHON. [To3TOMY Takue 31meMeHTHl, Kak oOpalieHre K YNTaTe0 Yepe3 MECTOMMEHUS
BTOPOTO JIMIIA, PUTOPUYECKUE U YTOUHSIOLIUE BOMPOCHI, OMpeIeIEHHOE KOJIUYECTBO Pa3rOBOPHBIX
KOHCTPYKLIMH M JIEKCHMKH HENPEMEHHO OyayT MpUCYTCTBOBaTh. [0 Mepe «ympoIueHHs» IeIeBOn
ayTUTOPUH, KOTOpasi UUIET JINIIb MOBEPXHOCTHOTO 3HAKOMCTBA C TOW WJIM MHOM 00JacThiO 3HAHUA,
B TEKCTE MOSBIsIETCS BCE OONbIIE CBOOOIHBIX, XYA0)KECTBEHHO OKPALICHHBIX BBIPAKEHUH M 3MO-
[MOHAJILHO-3KCIIPECCUBHBIX JI€MEHTOB. OHU HCIOJB3YIOTCS HE TOJIBKO AJIS 0XKHUBJICHUS TTOBECTBO-
BaHUs, HO U JJis1 OOJerdeHus! BOCIIPHUATHSI, KOT/Ia TEPMUH MPUXOAUTCS OOBSICHATH MPOCTHIMU CIIO-
BaMH, a TIPUBBIYHBIE HAYKOOOpa3HbIe (Ppa3bl 3aMEHATH Ha HEUTO OoJiee obmenpuHsaToe. OCHOBHOM
JIEKCHUUYECKUH cocTaB OyneT oOIIeHayYHbIM, XOTS U CMEUIEHHBIM B CTOPOHY TOH TEpMUHOJIOTHYE-
CKOM TPYIIIBI, KOTOpasi MPUCYIa JaHHOK oOyiactu 3HaHus. OIeHOYHAsT XapaKTePUCTHKA, CyOBheK-
TUBHOE OTHOILIEHHE aBTOpa K TeMe BBICKA3bIBAHMsI, IPUIACT TEKCTY OoJiee CYIIeCTBEHHYIO 00pas3-
HOCTb M 3KCIPECCUBHOCTH Y€pe3 BhIpa3UTENbHbIE aTPUOYTUBHBIE CIIOBOCOYETAHMUSI, NMPEyBEINYCH-
HYIO OLIEHKY, JIayK€ UCTIONb30BaHue UANOM U MeTtadop. st ynpoleHuss TOHUMaHus 9acTO UCIIOb-
3YIOTCSl OTIPEJICIIEHUS YePe3 acCOIMAII, CPABHEHUS YETr0-TO CJII0KHOTO C MIPOCTHIMU, BCEM H3BECT-
HBIMH BEI[aMH, YTO JJIS HEMOCBSIIIEHHOTO YeJIOBEKa WHOT/A SIBISIETCS CAMBIM ONTHMAILHBIM CITO-
cobom nosicieHusi. OTMeTUM, 4TO aOCOMIOTHOE OOJIBIIMHCTBO HAYYHO-IOMYJISIPHBIX TEKCTOB HE BbI-
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3bIBAIOT HAPEKAHUN CO CTOPOHBI CTHJIMCTUKH JJAXKE Y JTUHTBUCTOB, a 1EJIEBOM ayIUTOPUEH BOCIIPHU-
HHUMAIOTCS JOCTATOYHO MOJHOLIEHHO.

Uro ke KacaeTcsl UCTOIb30BaHUS B YUEOHBIX MaTepuaiaX HAy4IHO-TIOMYJISIPHOTO CTUIIS JHAIIO-
TUYecKol peuu, (parMEeHTOB AMAJIOTa Ha MPEIOKEHHYIO HAYUHYIO UM NTO3HABATENIbHYIO TEMY — B
WX TIPUMEHEHUHU MPOCMATPUBACTCS OMPEACIICHHBI KOMIUIEKC TIpobiieM. Jlerno B TOM, 9TO B €CTECT-
BEHHOM OOIIIEHUU Pa3BUTHE YCTHOM peud MJET OT yHpa)xKHEeHHH B auajnore K (OpMHUpPOBAHHIO Ha-
BBIKOB CBSI3HOM MOHOJIOTMYECKOW peun. BiageHrne MOHOJIOTMYECKON PEYbI0, B TOM YUCJIE U YTECHHUE,
MPEANOJIaraeT JOCTaTOYHO BBICOKMI YPOBEHB SI3BIKOBOI'O Pa3BHUTHS, IMOCKOJIBKY MOHOJOTHYECKAs
pedb CIOXKHEE AUATIOTUYECKON U MO COJECPXKAHUIO, U TI0 SI3bIKOBOMY odopmiieHuio. TeM He MeHee,
HayMHaTh OBJAJCHHE HAYYHO-IIONMYJIAPHBIM CTHJIEM IPU W3YYEHUU MHOCTPAHHOIO SA3bIKA C JAHAJIO-
TOB HE MPEJCTABISAETCS BO3MOXKHBIM: CHayala HY>KHO OBJIAJIETh ONPEIEICHHBIM MACCHUBOM JIEKCH-
KM, KOTOpasi HUKaK He OTHOCHUTCS K MTOBCEIHEBHOM, MapajuielbHO HE0OX0JUMO OCBauBaTh OMpe/e-
JIEHHbIE TPAMMAaTHYECKUE CTPYKTYPhI B 3aKOHYEHHOM U JIUTEPATYPHO MPaBUILHOM BapuaHte. Kax-
IbIN Tperno/iaBaTelb BCTPEeUascs ¢ MONBITKAMH aBTOPOB YU€OHMKOB MHOCTPAHHOTO fA3bIKA JJIS TEX-
HUYECKUX YUeOHBIX 3aBEACHHI (J1ayke aBTOPOB CaAMBIX MOIMYJISPHBIX Y4EOHUKOB BBHICOKOTO KayecT-
Ba) U3JIOKUTH KaKHe-TO acleKThl u3y4aeMoil TemMaTuku B ¢popme nuanora. Kak npasuiio, Takue mo-
MBITKH HEe 0CO00 YCIENIHBI — UAJOT He BBITJISIIUT Pa3rOBOPOM HEKHX TMEPCOHAXKEH MEXKIY COOOi,
OH COCTOMT B OCHOBHOM M3 33/1aBa€MbIX OJHOM CTOPOHOM BECHhMa CEPbE3HBIX BOIPOCOB, U OYEHb
Pa3BEpHYTHIX OTBETOB Ha HUX JAPYroil CTOpoHON. Bce mpuBHOCHMMBIE B TakOi OOMEH perIMKamMH
AJIEMEHTHI KUBOM U €CTECTBEHHOM KOMMYHMKAIIMH BBITJISAISAT HECKOJIBKO BBIUYPHO, SIBHO Opocasch
B TJ1a3a NP aHaJIU3e JAHHOTO ()parMeHTa IUCKypca Kak HeuTO MOCTOPOHHEE.

3a rojpl MpenoiaBaHrs B TEXHUUECKUX YUEOHBIX 3aBe/ICEHUSX aBTOpaM CTaThU HE BCTPEUANIHCh
Y4eOHUKH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA JJII TEXHUYECKHX CIEIUAIBHOCTEH, B KOTOPHIX AUAIOTHYeCKast
peub ObuTa ObI IIpe/icTaBIeHa JOCTATOYHO MOJIHOLEHHO. Jlaxe yueOHUKU TeXHUYECKOI HampaBlieH-
HOCTH 32 aBTOPCTBOM HOCHUTEJIEH M3y4aeMoro s3blKa rpeliar TeMH ke HEeIOCTaTKaMHU MPUBOJAUMBIX
JIMAJI0rOB, KOTOPBIE JOIYCKAKT PYCCKOSI3bIYHBIE aBTOpBL. Kak mpaBuiio, AMAJIOTH CIENYIOT 3a He-
CKOJIbKUMH Y4e€OHBIMU TEKCTaMH JJI Pa3HbIX BUIOB YTEHHUS, YAaCTO M IMOCIE IeJoro Habopa yri-
paXXHEHUN K 3TUM TEKCTaM, SBJISISICH JIMIIb 3JIEMEHTOM MOBTOPHOIO 3aKPEIUICHUS U3YYEHHOU JIEeK-
CUKH{ U TPAMMATHKHU ¥ MaJIO YTO IPUHOCS O0yUYAIOIIUMCS B TJIaHE OBIIAJCHHS] KOMMYHHUKAITHEH.

Oo6pamaer Ha ceOss BHUMaHKE TOT (aKT, YTO HACTOSIIIIUMA JUAJIOT B yUeOHOH ayJMTOPUU CIIeIHa-
JU3UPOBAHHOTO MHOCTPAHHOTO $13bIKa MOYTH HEBO3MOXKHO OPraHM30BaTh B Mapax WIM TPYIIax,
KaKkyro Obl 3a/1a4y IpU 3TOM HE CTABUJIU: CTYJEHTHI IIUTUPYIOT AJIs MPENnoaBareis T, YTO MPOUH-
Tanu B yueOHUKe, Jenas BUA, YTO pa3roBapuBaroT. [Ipu 3TOM Te, KTO UMEN pealbHBIN OMBIT YCTHO-
ro oOIIeHHs] HAa MHOCTPAHHOM S3bIKE, HalIpUMep, O0IIAasiCh C POBECHUKAMH B CETH, MOTYT PEaJbHO
o0paTuTcs K MPENoJaBaTeNi0 ¢ BOMPOCOM, YTOUHEHHUEM, Aaxke cropsTt. [Ipu 3TOM OHM 4YacTo WC-
MOJIB3YIOT AJIEMEHTHI JUAJIOTMYECKHUX BBICKA3bIBaHUM, KOTOPBIE HCIIOJIB30BAIN PAHEE, HAIPUMED,
npu OOIIEHUH CO CBEPCTHUKAMU B yaTax - “ Sounds great!”, “The question is —how much?”, “You
kidding!”, “Creepy!” — coBepIiieHHO HE OIIyIIas BBIX0/1a 3a MPEAeIbl CTHIIMCTUKU aKaJIeMHIECKOTO
obmeHust. DTO emeé pa3 MOJICPKUBACT, HACKOJIBKO CIOXKHO B Yy4eOHON ayIUTOpUU MPUBUBATH Ha-
BBIK BEJICHHS JMajora ¢ Kojuleramu 1o npodeccuu, yMeHus: peaibHo 00CyKJ1aTh MPOU3BOCTBEH-
HbIE WJIM HAYYHbIE TEMBI.

HayuHo-nonynsipHast nutepaTypa B LIEJIOM UMEET MIMPOYANUIINI 11€JI€BOM AUANa30H, U UCXOTHO
HMMEET HEKOTOPYIO HUJIAKTUYECKYIO0 HANPaBICHHOCTb, MMOCKOJIbKY PACHpPOCTPaHEHUE HAYYHBIX 3Ha-
Hul — 310 00yuyenue. Kak marepuan Jyisi 0OCBOCHHUSI HHOCTPAHHOT'O s13bIKa (hparMeHThl JTaHHOTO BHIA
JUCKypca HE UMEIOT ce0e PaBHBIX: UX BOCIIPUHUMAIOT OYIYyIIUE CHEIHUAINCTBI, HO TEKCTHI MpeaHa-
3HA4YeHbl HE YISl CIIELUAINCTOB, a JIMIIb JUIS JII0JIeH, HEMHOIO 3HAKOMBIX C JIaHHOM mpobiemaTu-
KOH, 4TO YK€ CHUMAET PsJ S3BIKOBBIX TpyAHOCTeH. KpoMe TOro, orpaHH4eHHOCTh yIOTPeOIeHUS
HMOLIMOHAIBHO-OLIEHOYHBIX PEYEBbIX KOMIOHEHTOB J0 BECbMa YMEPEHHOI'O YPOBHS TOXe o0jerda-
€T MOHUMAHUE MHOS3BIYHOTO TEKCTa, MOCKOJIbKY KaK pa3 pa3roBOPHOM pedbi0 00ydaroluecs Biia-
neroT cnabo, U o0mIne Xy/I0KeCTBEHHO-CTUJIEBBIX MOKa3aTeNel OTBIeKalo Obl MX OT OCHOBHOTO
coniepkanusi. Brnusier Ha mporecc U TOT (akTop, YTO MPENoaBaTeNb, KaKk MPaBUJIO, HE SBIISICTCS
CHEIHATMCTOM B c(pepe HEesS3BIKOBBIX HayK, U HE CMOT Obl COOTBETCTBOBATh YPOBHIO TPEOOBAHUI,
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COBPEMEHHGIE TEHJIEHIIUU B TIPETIOJTABAHUY MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B HESAI3LIKOBOM BY3E

MPEIBSIBISEMBIX K MPENOJABATEIIbCKOMY COCTaBY MPU M3YUYECHUU Y3KOMPOQPMIBHBIX TEXHUYECKUX
JTUCIUTIIMH. A mpu paboTe ¢ HAYYHO-TIOMYJSIPHOM JIMTEPATypoOd C TOHHUMAHUEM COJEPIKaHHS
CHPABISIOTCA M TEXHUYECKH DPYAUPOBAHHBIC CTYJEHTHI, U JUIIh 3HAKOMSIIHIACS CO crienu(uKon
npenonasarteins. [Ipy 3ToM npenogaBaHre HHOCTPAHHOTO SA3bIKa JJIs CIIEUAIBHBIX LEJIeH KaK pa3 u
HAYMHAET COOTBETCTBOBATH ATUM IIEJISIM - OCBOSHUSI HEOOXOIUMOM 00IIeynoTpeOuTenbHOl u 00-
IIEHAYYHOH JIEKCUKH, B ONPEENEHHBIX MpeesiaX — TEPMUHOJIOTHH, a TAaK)Ke JOCTaTOYHOTO 00bEMa
MPaKTUYECKOW rPaMMaTUKU U MPOU3HOCUTENbHBIX HABBIKOB.

N3 mporpamm oOydeHHS Ha TIEPBOM 3Tale B JIIOOOM yUPEKIACHHH MPOGECCHOHATHHOW MOATO-
TOBKH OOIIMI WHOCTPAHHBIN SI3BIK MCKIIOUATHCS HE MOXET, TTOCKOJBKY SIBIISIETCS OCHOBOW /Iajib-
Hel1iero, 6ojee crenuanu3upoBaHHOro ero uzydenusa. Ho u 3aech npeanodreHue, no-BUANMOMY,
JOJKHO OBITH OTAAHO MOA0OPY TEKCTOBOTO MaTepHalia, CBI3aHHOTO C JajbHEeHIIeH crieruann3alim-
eil ctyaeHToB. BOT 3/1ech 1 MpOSBIAIOTCS OCHOBHBIE TPYAHOCTH OTOOpa M 00pabOTKU SI3BIKOBOTO
Marepuaia: TOTOBBIX TEKCTOB MOAXOISIIET0 YPOBHS TPYIHOCTH HAMTH MOYTH HEBO3MOXKHO, COCTa-
BUTEIM y4EOHBIX TOCOOMI HAYMHAIOT COCTABIIATH HEKME COOCTBEHHBIE OTPHIBKH TEKCTOB, IUAJIOTH,
a OHM HApPYIIAIOT IPUHIUI ayTEHTUYHOCTU U YaCTO BBITJISAIAT UCKYCCTBEHHO U HE COBCEM YMECTHO.
Kpome Toro, momoOHbIM MOAX0A OTpHULIATENHHO BIUSET HA KOMMYHUKATHBHYIO HAIpPaBIIEHHOCTD
o0y4eHUs1, 0 YeM YK€ TOBOPHIIOCH BBIIIIE.

be3 coMmHeHUsI, IEHHBIA M HEUCUEPIIAEMbIN TJIACT HAYYHO-TOMYJISIPHOW JUTEpaTypbl, 3alUCH
JMEKUUHA W T.J1. HEOOXOAWMO BCSUECKHM HCIOIB30BaTh B MPOIECCE MPEMoJaBaHUsl MHOCTPAHHOTO
S3bIKa, HO TOJBKO IO JOCTHKEHUH Y4YallUMHCS HEOOXOIUMOTro i paboThl C TAKUM TEKCTOBBIM
MaTepuaIoM OOIIEeT0 YPOBHS 3HAHWA MHOCTPAHHOTO sI3bIKa. JIMIMIIOMUPOBAaHHBIA HHXKEHEP WM Ha-
YUHBII pabOTHUK, 00palasichk K MHOA3BIYHBIM UCTOYHUKAM MH(POpPMAIUH, ONPEIEIEHHO 3HAET, 3a-
9eM OH YHTAeT 3Ty paboTy WIH CIYIIAET 3Ty JEKIHIO, YTO OH XOTeN Obl OOHAPYKHUTH, KaKHe UICH
WIHM UX MOATBep:kaAeHrne HaTu. Ho [u1s Takoro mpoayKTUBHOTO AHAliora ¢ TEKCTOM HEOOXOIUMBI U
HAaBBIKM BEJICHUSI PEaIbHON Oeceqbl MM TUCKYCCHH, ONpeNeiIEHHbIE COIMOKYIbTYPHBIC 3HAHUS H
HaBBIKHU, YTO 00ECTIEUUT JIETKOE BOCIIPUATHS BCETO TEKCTa B LIEJIOM, a HE TOJIbKO paHee U3yYEHHbIX
JIEKCUYECKUX €AUHUIL. DTO JOBOJ 32 UCIOIb30BAHUE HAYYHO-TOMYJISIPHON JIMTEPATYPhI B MPOILECCe
oOyueHus, HO U JI0Ka3aTeJIbCTBO HEOOXOAMMOCTH PaCHIMPEHUss Kypca MHOCTPAHHOTO s3bIKa B He-
SI3BIKOBBIX BYy3aX, Ma0Obl 0A30BbIM, a 3aTE€M U CIEIUATBHBINA aHTIIMACKUNA WM HEMEIKUN J1eHCTBU-
TEJIBHO BIIMAJI B JaJbHEHIIEM Ha MpodeccHOHaIbHBINA pocT crenuanucra. Ha nanHom stane nmoaro-
TOBKH B TEXHHYECKHUX BY3aX KpalHss OTPAaHUYCHHOCTh YY€OHBIX YAaCOB B MPEJiaraéMbIX IpOrpam-
Max M3y4eHUs WHOCTPAHHOTO SI3bIKa YPE3BBIYAIHO 3aTpyqHseT oOecreueHre KauecTBa 00ydeHws,
HE J1aBas BO3MOXKHOCTH OYAYIIEMY CIEIUATNCTY MOJHOIEHHO MOJb30BaThCS MHOCTPAHHBIM SI3bI-
KOM B KayecTBE€ MHCTPYMEHTA JJIsl OJTyYEHUS TONOJHUTENIbHBIX TPO()EeCCHOHATBHBIX 3HAHUH.
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K UCTOPUU ®OPMUPOBAHUA CYIIECTBUTEJIBHbBIX
HA «-AXK» B PYCCKOM A3bIKE

K. A. Kannsibaesa

Ouickuii TEXHOJIOTHYECKUN YHUBEPCUTET UMEHH akajeMuka M.AnipiieBa
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C camoeo nauana noseieHus 8 pycckom sA3vlke C1068a HA — AXHC B0CNPUHUMAIUCL KAK MEPMUH,
a cyghguxc — adxc ocoznasancs kak mepmunono2udeckuu cygguxc. Iloamomy énonne ecmecmeen-
HbIM ObLIO pacuupenue U ynpoyeHue e2o NO3UyUll, blpazusuieecs 8 akmusayuu e2o cio8ooopaso-
8aMeNbHBIX B03MONCHOCMEN, 8 PA3BUMULU NPOOYKMUBHOCMU €20 8 PYCcCKOM Asbike. Kpome moeco,
amom cy@pukc aeniemcs UHMEePHAYUOHALLHBIM CI08000PA308AMENbHBIM INEMEHMOM, DYHKYUO-
HUPYIOWUM 8 OCHOBHBIX 3aNAOHOEeB8PONEUCKUX A3bIKAX, YMO CNOCOOCmEyem NO8bIUEHUIO €20 POIU 8
C108000pA308aMeENbHOU CUCHEME PYCCKO20 AZbIKA.

Kniouesvie cnosa: mepmun, A3ulko6as cpeoa, clo8000pazoeamenvhas cmpykmypa, cy@guxc,
JIeKCUKA.

ON THE HISTORY OF THE FORMATION OF NOUNS
STARTING WITH “-AZH” IN RUSSIAN

Zh. A. Kaldybaeva

Osh Technological University named after academician M. Adyshev
Republic of Kyrgyzstan, Osh, st.Isanova, 81
Email:zhanylkaldybaeva371@gmail.com

From the very beginning of the appearance in the Russian language, the wordwith - azh al-
ready perceived as a term, and the suffix - azh already perceived as a terminological suffix. There-
fore, it was quite natural to expand and strengthen its positions, expressed in the activation of its
word-formation capabilities, in the development of its productivity in the Russian language. In ad-
dition, this suffix is an international word-formation element that functions in the main Western
European languages, which helps to increase its role in the word-formation system of the Russian
language.

Keywords: term, language environment, word-formation structure, suffix, vocabulary.

[To TaHHBIM TOJIKOBBIX CIIOBApEil B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE HACUMTHIBAETCS OoJiee cTa
ABaanaTu CJIOB Ha-aosfcC. AHamu3 MHOTHX TCPMHUHOJOTUYCCKUX CHOBapeﬁ " CIIPpaBOYHHUKOB IIO pas-
JMYHBIM OTPACISIM 3HAHUH CYIIECTBEHHO JOMOJHSET HaHHBIC TOJKOBBIX CIIOBAapei, perucTpUpys
0oJ1ee MIeCTUIECATH TEPMUHOB HA-AIC.

BriepBbie cioBa Ha -aoic TIPOHUKITU B PYCCKUHN SI3BIK B KAYECTBE M30JMPOBAHHBIX JIEKCHYE-
CKUX 3aMMCTBOBAaHUH U3 (PPaHIy3CKOT0, OTYACTH U3 TOJUIAHACKOTO U HEMEIIKOTO S3BIKOB B IleTpoB-
CKYIO 2II0XY — B TIOCJIETHHE To/bI 17 Beka — B MepBYIO 4eTBEepTh 18 Beka. ITO OBLIM B OCHOBHOM
TEPMUHBI, BOIIEAMINE B OPHUIMATIBHYIO PeUb, 3aKPEIIEHHBIE B Pa3IMYHBIX T'OCYIapPCTBEHHBIX IO-
KyMEHTaX, a TaKkXKe CIIOBa, OTPaKAIOINE «IMHTBHCTUYECKHE BKYChI» IleTrpoBckoro Bpemenu. Cp.
abopoadic «cToco0 MOPCKOTO CpPaXEHHS», 0a2anic «IMOXOJHOE HMMYIIECTBO aApPMHHY», A8AHMAIC
«TI0JTB3a WM KOPBICTBY, KYPANIC «CMEIIOCTBY, BOSAC (ITYTECIIECTBHEY, MaAPbsdiC «OpaK», MEHaX «0e-
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PEXIIUBOCTBY, NIIOMAIC «IIEPO», IKUNAJC «110BO3Ka». IlepeueHb 3aMMCTBOBaHUI Ha-aoic BIIEPBBIE
MPUBOAUTCS B u3BecTHOM pabore H.A. CmupHOBa «3anagHoe BIMSHUE HA PYCCKUH s3BIK B [leTpoB-
CKy10 3m0xy». Ha mpotsbkenun Bcero 19-20 Beka, a Takke B 21 Beke HaOIIOAANCs MPUTOK B pyc-
CKUI SI3bIK HOBBIX CJIOB Ha -aoic, KOTOPbIE 3a(UKCHUPOBAHBI B MHOTOYHCIIEHHBIX CIIOBApSX HMHO-
CTPaHHBIX CJIOB TOTO BpeMEHU. MHOrme u3 3THX CJIOB BIOCJEICTBUU YIUIM U3 S3bIKA (MeHaow,
Gonmasic, nomasic, Komepasic, banvaXC, Koabnopmadxc, a APYrue (apoumpasic, bazaxc, 6aHOaxC,
new3atc, axcuomas’ic, Kabomasxic, OIUHOANC, IKUNAIC, MOHMAINC, MOHMANIC, 2apaAdiC) aKTUBHO (DYHK-
IHOHUPYIOT B PYCCKOM SI3bIKE U TIO CEH JAEHB[2].

[Ipu BXOXIEHHU B HOBYIO SI3BIKOBYIO CpeAy (hopMa MHOS3BIYHOTO CIIOBA MOXKET BapbHpO-
BaThCsl, 3TO SIBJICHUE HALIUIO OTPAXXEHHE U B cioBax Ha-aoc. Cp., Hanmpumep, Takue rpaduyeckue
MIPOTHBOIIOCTABJICHUS B CIIOBaX HAa-ao/cB MEPUOJ BXOXKACHUS: IKUNANC - eKUNAC, eKubaxc; abop-
oadc — 000poadic; IPMUMANC — APMUMAIC, IPEMUMAIIC, NITOMANC — NIEMAdAC;, ABAHMANC — ANAH-
MAAC;, SPUNLANC — SPUILILANC, MPENbANC — MPEUNadtc, mpeiaxc, u 1p. 0OTMEYaJIoch U KojeOaHHe B
(dbopMe rpaMMaTHUYECKOTO pojia y CIOBa 6aeadic: OHO 3apEerucTPUPOBAHO B (popMe KEHCKOro poja
bocaxces. Cp. Taxke MOP(HOIOTHIECKYIO0 BApUATUBHOCTh YHCIIA, BEIPAXKAIOIIYIOCS B TOM, YTO Y HE-
KOTOPBIX CJIOB Ha -ao/c B KAUeCTBE UCXOAHON (OpMBI Npeasaraercs Kak popMa eIMHCTBEHHOT 0, TaK
¥ MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA: 6acaxc — 0a2axcu, KapmoHaxic - KApMmoHadCu, NACMUiaxic — nacmuaa-
HCU U T. I

Heas HacTosimei padoThl. VicTopus ¢opmanbHON ajanTalMyd MHOS3BIUYHBIX CJIOB Ha-aJCB
PYCCKOM SI3bIKE MPEACTABISIETCS JBM)KEHHUEM OT MHOroodOpasust (GopM K €IUHOH U CTaOUIBHOM
¢dopwme. [Ipu aganTanuu ciioBa B HOBOM Cpe/ie OCHOBHBIM SIBIISICTCS €0 CEMaHTHYECKOE OCBOCHHE.

[TpoHukas B Ipyryro A3bIKOBYIO c(hepy, HHOSA3BIUHOE CJIOBO OKa3bIBACTCs CHadala M30JUPO-
BaHHBIM. HeKOTOpbIe 3aMMCTBOBAaHUS Ha -aJ/C HA TIEPBBIX ITOPaX CEMAHTUUECKHU OBLIM CBSA3aHBI C S3bI-
KOM - UICTOYHMKOM U HCIIOJIb30BAINCH 7151 0003HAUCHUS ABJICHUHN U peanii, HE COOTHOCUMBIX €IIE C
pycckoii neiictBurenbHOCTBIO. Cp.: mpetiiadc (Pp.) — «pemierdatas pabota BooOIIe — B AHTTIUU U
lNomnannuu; pem€éTkn B cafax, JeJlaeMble ISl PAacTEHUM, NMPEUMYIIECTBEHHO [UIS BBIOIIUXCS»
(N.®. Bypnos.CioBoobpazosarens 30000 HHOCTPAHHBIX CJIOB, BOIIEAILIMX B COCTaB PYCCKOTO SI3bIKA
C O3HaueHueM uX KopHeu, M. ,1865); seprucanxc — «y GpaHIly3cKHMX XyT0KHUKOB KaHYH OTKPBITHS
napixckoro CasioHa Jutst myOJIMKH, CBOETO PO/Ia «T'eHEpalIbHAsl pereTULus mocieaaeron|1].

C pacummpenneM ynoTpeOyeHUsI HHOSA3BIYHOE CJI0BO HAYMHAET UCIOJIb30BaThCs A 0003HA-
YeHUs SBJICHUN, IPEIMETOB WJIM OHATHI BOOOIIE, B TOM YUCIIC U IPUMEHHUTEIBHO K PYCCKOM Jeii-
CTBUTEIIBHOCTH.

Ecnu B nepuos BX0XKIE€HUS B PYCCKUH S3bIK 3HAUEHHS] MHOTMX MHOS3BIYHBIX CJIOB OKa3blBa-
JMCh HEYETKUMHU, HEONIPENENEHHBIMU (CP. asanmasic «BbITOAA, IPEUMYILECTBO, IPUOBLIb, 110JIb3a B
TOProBJIe, WINA MPOU3BEACHUS KAaKOro Jiena, Wi B Mo0exaeHnn conepuuka» - H. SnoBckuit. Ho-
BBIH CJIOBOTOJIKOBATENb, PACcoONOKeHHBIH Mo andauty Cnb., 1803), To B mporecce GpyHKITMOHHU-
POBaHUS B PyCCKOM SI3bIKE HAOJIIOAAETCs IOCTEIIEHHOE YIOPSI0UeHHEe KOHTEKCTYaIbHBIX YHOTPEO-
JICHUH TaHHOT'O CJIOBA, B PE3YyJbTAaTEe YEro yCTAHABJIMBAIOTCS 0oJiee YETKO IPAHUIbI €70 3HAYEHUS.
B HOBOI1 S3bIKOBOI CHCTEME Y HHOS3BIYHOTO CJI0BA (POPMUPYIOTCS JEKCHUECKUE CBA3U. UeM mupe
U pa3HOOOpa3Hee KOHTEKCThl YHOTPEOIEHUSI HHOSI3BIYHOTO CJI0BA, TEM CKOPEE OHO 3aKpEIUIIETCs B
JIEKCUKO - CTUIMCTUYECKOM CHCTEME PYCCKOTO SA3BIKa.

Metoanbl uccaenoBanui. Onpenensss XapakTep CEMaHTUYECKMX HU3MEHEHUM B 3aMMCTBO-
BaHHBIX CJIOBaX C MOMEHTA BXOXKJIEHUS MX B HOBYIO SI3BIKOBYIO CpPENY /10 OKOHYATEIBHOIO YCBOE-
HUS MX 3aHMCTBYIOIIMM S3BIKOM, OTMETHM, YTO Ha HUX XapPAKTEPHO PACIINPEHUE U CYXKCHHE Iep-
BOHAYaJIbHBIX 3HAYCHUM, & TAK)KE ITOSBICHUE HOBBIX 3HAYCHUH M yTpara crapbiX. [IpuBeném npu-
Mepbl U3MEHEHUS 3HAYCHUM 3aMMCTBOBAHNUN HA-ad/C.

C1noBo Kkypasic BOLLIO B PYCCKH sI3bIK B I1eTpOBCKYIO 3MOXY B 3HAYEHUU «MY>KECTBO, Xpao-
POCTh, CMEJIOCThY», COBETYIOIIEMY CBOEMY (PpaHIly3CKOMY NMPOTOTUIYy. B 3TOM 3Ha4YeHuu CloBO OT-
MedaeTcs B JISKCUKOrpauuecKrx MCTOUYHUKAX N0 cepelrHbl 19 Beka. 3arem mpousouien onpese-
JNEHHBIN CIBUI B 3HAYEHUH, BBI3BAHHBIM, [TO-BUINMOMY, B3aUMOJIECHCTBAEM 3aUMCTBOBAHHOTO CJIO-
Ba KYpadiCc U €ro pyCCKUX CHHOHMMOB XpaOpOCTh, CMENOCTb. Pe3ynbTaToM 3TOro B3auMoJIeHCTBUS
SBUJIOCh CEMAaHTHUECKOE Pa3MeKeBaHNE CHUHOHUMOB Kypaoic — Xpabpocms — cmenocmo [1].
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Yke B CI0BapsAX MHOCTPAHHBIX CIIOB BTOPOW MOJIOBUHBI 2(0) BeKa B 3HAYCHHE CIIOBA KYPAdiC
OOBSICHSIETCSl KaK <JIOKHAsi XpaOpoCThb, XMENby». YK€ B pe3yJbTaTe IMOSBICHHUS HOBBIX 3HAUCHUMN
WJIM YTPAThI CTAPBIX U3MEHSETCS M CEMAHTHUYECKasi CTPYKTYpa CJIOB Ha- ao/c OHA WIIH CY)KaeTCsl, WIH
paciupsieTcsi, odoraiasch HOBbIMH 3HaueHUsIMU. KonmuecTBeHHbIe HU3MEHEHHS HEPEIKO MPUBOIAT
K KaueCTBEHHBIM— MEPETPYNIUPOBKE 3HAYCHHUI B CEMAHTUYECKOW CTPYKTYpe MHOSI3BIYHOTO CJIOBA:
HOBBIE NTEPEHOCHBIE 3HAUEHUSI KaKk Obl BBIIBUTAIOTCS HA MEPBBIN IJ1aH, a TIepBOHAYATIbHBIE, IIPSIMbIE
3HAYEHUS OTXOMST Ha BTOPOH TutaH. Tak, HampuMep, MPOU3OIILIIO CO CIIOBOM adCuomadic, TepBoHa-
YJalbHO (PYHKIIMOHHPOBABIIMM B PYCCKOM SI3bIKE B KQU€CTBE KOMMEPYECKOT0 TEPMHUHA U UMEBILUM
3HAYEHUE «TOPTOBIS JEHbIAMH, AKIMSIMH, OOJUTAMsIMU U APYTUMHU OyMaramu, IOCTaBIISIOINAS
MpUOBLTb MOBBIIIEHUEM UX IIEHHOCTH.

3aMMCTBOBaHHBIC €IUHUIIBI B TIPOIIECCE YCBOCHHS HX PYCCKUM SI3BIKOM U JTAITBHEUINETO pa3-
BUTHS 4aCTO MEHSIOT HE TOJIbKO CBOM (hOHETHUECKUN OOJIMK, FpaMMaTHYECKHE CBOMCTBA U CEMaH-
TUKY, HO ¥ TIPUCYIIYI0 UM MOP(OJIOTHYECKYIO CTPYKTYpY. M3ydeHnecaoB Ha —aow Kak UCTOpHYe-
CKH M3MEHSIOLIErocsi CTPYKTYPHOI'O IIeJIOTO MOKAa3bIBAaeT, YTO CIIOBOOOpa3oBaTeiabHasl CTPYKTYpa,
XapakTepHas JJIs HUX B HACTOSAIIEEe BpEeMs, OTINYACTCS OT MEePBOHAYATLHON, CBOWCTBEHHOW UM B
HayaJlie MOsABJICHUS B 3aMMCTBYIOIIEM S3bIKE.

B mepuo BXOXKIEHUSI B PYCCKUH SI3BIK MHOS3BIYHOE CIIOBO HEPENIKO OKA3bIBACTCS B CIIOBO-
00pa30BaTeNbHON H30JIALKU, 3TO BEIET K TOMY, YTO MHOTHE MHOS3BIYHBIE CIIOBA, OYIy4d MPOU3-
BOJHBIMU U MOTHBUPOBAHHBIMH B SI3BIKE-UCTOYHUKE, B MPOIIECCE 3aMMCTBOBAHUS HX PYCCKHUM SI3bI-
KOM TEpPEeKHUBAIOT OMPOIIECHHUE U JEITUMOJIOTU3UPYIOTCS, T.€. CTAHOBSATCS HEMOTHUBUPOBAHHBIMU
Ha3BaHMSIMH C HEMPOU3BOJIHOW OCHOBOH, He BbIAemstomiei cyddukc. Hampumep: bp. bagage (ba-
gue) - baeasxc, bp. abordage (aborder)- abopoasc, bp. bandage (bander) — 6banoaxc n np. Otn
CJIOBA Ha —aoic, KaK W OOJIBITUHCTBO JIPYTHX, BOILIN B CUCTEMY PYCCKOM JIGKCHKU MOP(HOIOTHYECKU
MPOCTHIMU, HETPOU3BOJHBIMU 3aMCTBOBAHUSIMHU.

Ho uHora 3anMcTBOBaHUS HA —adic TyOTUPOBAIH YKE UMEIOIINECS B PYCCKOM SI3bIKE 3aUM-
CTBOBAHHBIE paHEe POJACTBEHHBIC, OJJTHOKOPEHHBIE CJIOBA C TOM K€ HEMPOM3BOAHOM OCHOBOM. Tak
CIIOBA adcuomaxic u O1UHOAXCBIIEPBbIE OBLTH 3apPErHCTPUPOBAHBI B « DHIIMKIIONETUIECKOM JICKCH-
koHe» (Cr0., 1835). Bo3MOXXHBI TakKe TaKHe CIy4ad MPAKTUICCKHA OJHOBPEMEHHOTO BXOXK/ICHUS B
PYCCKUH SI3BIK CJIOB Ha—ao/c U POACTBEHHBIX, OJHOKOPEHHBIX ci10B. Hampumep, B «HoBom cioBo-
tonikoBarene» H. SIHOBCKOro MOXXHO HalTH Takue OJHOKOpPEHHBIE CIIOBa, Kakapoump W apoum-
pasic, KpeH U KpeHaic, spmum U spmumadzxic. B pe3ynbraTte eCTEeCTBEHHOTO COIMOCTABJICHUS TaKUX
CIIOB B HHX, [0 MPUMEPY PYCCKHUX O0Opa3loB CIOBOMPOM3BOACTBA, BBIICISUINCH YK€ Ha PYCCKOU
MOYBE KOPEeHb U CyPPuKe — aoxc.

Pe3yabTaThl HcclenoBaHU U UX 00cy:kaeHne. Takum 00pa3oM, OmMupasich Ha PEAbHO
CYIIECTBYIOIIKE CIIOBOOOPA30BATEIHHO CEMAHTUYECKNE OTHOIIIECHUSI MKy POJCTBEHHBIMU CIIOBa-
MU B PYCCKOM S3bIKE MOXHO TOBOPUTH O BBHIWJICHEHUH B €IUHUYHBIX, Pa3pO3HEHHBIX 3aUMCTBOBA-
HUSX cypdukca — asxc. B 3TOT mepuos pa3BUTHS PYCCKOTO s3bIKa NaHHBIN ad(uKc HE UTpaeT B
PYCCKOM CJI0BOOOpa30BaHUM CaMOCTOSATEIBHONU POJIH, OH BCTpEYaeTcs JUIIb CIIOPaTU4YecKH, B CO-
CTaBe HEKOTOPBIX 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB, MPEJCTABISIFOIINX COOON CTPYKTYPHO HU30JUPOBAHHBIC,
eAMHUYIHBIC 00pa30BaHUs, HE COCTABJISMIONINE KaKoro — JUOO CI0BOOOpazoBaTenbHOro psaa. OmgHa-
KO caM (aKT BO3MOKHOCTH BhIUJICHEHHsI CypuKca — aicHa Ha4aJTbHOM JTare 3aMMCTBOBAHUS SIB-
JIieTCs MPEANOChUIKON K TOMY, YTOOBI 3TOT cy(h(UKC MOT BIOCIEACTBUH 3aHATH OINpeieJIeHHOE Me-
CTO B PYCCKOM CIIOBOOOpa3oBareabHOM cucteMe. Ha mpoTsKeHU: MOCIeIHEr0 BpEMEHH 110 KOJIH-
YeCTBEHHOE HAKOIJICHME U YCBOEHUE PYCCKUM SA3BIKOM HOBBIX 3aMMCTBOBAHUN Ha— ad#CU POJICT-
BEHHBIX, OJTHOKOPEHHBIX CIIOB. B pe3ynbTaTe yCTaHOBIIEHHUS CIOBOOOPA30BATEIBLHO — CEMaHTHUYC-
CKHX CBSI3e€d MEX]y pa3HOBPEMEHHBIMHM 3aMMCTBOBAHUSMH CJIOBA HA — @oiC, TIEPBOHAYAIBHO OCO3-
HAIOIUECS KaK HEMPOM3BOIHBIE, CTAIU WICHUTHCS HA MOP(EMBI, T.e. IEPEKUIH MPOIECC YCIOXK-
HeHust ocHOB. Cp.: dpenadic (1859 r.) — dpenuposams, open (1865 1.), maccasnc (1899 r.) — maccu-
posamw (1907 r.) u ap.[3].

CymiecTBUTeIbHBIE HA — ad#c, BBITECHSS KOHKYPEHTOB, MOCTENEHHO MpUOOpeTain OO0JIHK
MOP(}OITOTHYECKH CIIOKHBIX MTPOU3BOIHBIX OCHOB, C BBIICJICHHEM OCHOBBI U cydduKca yxe Ha pyc-
CKOI1 moyBe u (popMHpOBalid, BMECTE C 3aMMCTBOBAaHHBIMH HEPA3JI0KUMBIMU CIOBaMU THNa abop-
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0adic, WaAnmagic, Myaxc, mupaxc, a Takxe apoumpasic, yCTOWIUBBIN KJIACC CYIIECTBUTEIBHBIX CO
3HaueHueM JeicTBus. Psmom ¢ HUM, accouuupysach ¢ HOMUHATUBHBIMU OCHOBaMHU, (popMupoBacs
KJIaCC CYIIECTBUTENBHBIX CO 3HAUCHHEM INPEAMETHOCTH (Ha3BaHUE INPEIMETOB, SBICHHUH, COCTOS-
HUW) — Kapmouaoic (Cp. KapmoH, KapmouHwiil), nepcora’ic (Cp. nepcora, NePCOHANbHBIN), BUMPAIC
(cp. sumpuna).

[Tpouecc ycBoeHus cyddukca — aow, Ha Halll B3IJIA, BO MHOIOM ONpPENENSUICS TEM, YTO IO
CBOEMY XapakKTepy OH IMOJHOCTHIO OTBEYaJ TEHIEHIIMM NMPOU3BOANUTH HA3BAHUS OTBJICUCHHBIX IO-
HATHHA 110 Ha3BaHUSAM JIEHCTBHM, JUIl, TpeaMeToB. K Tomy ke cypdukc — axcObur monudyHKIIHO-
HAJIBHBIM, a JUI PYCCKOTO si3bIKa ObliIa XapaKTepHa yCTOWYMBOCTH 00pa30BaHUN C MOJM(YHKIIHO-
HanpHBIMU cybdukcamu. [Iporecc ycBoenus cyddurca — axcn GOpMHPOBaHUS YCTOWYUBON Irpam-
MaTHYECKOW TPYMIBI CYyIIECTBUTENILHBIX Ha— ajc3aBepiuaeTcs yxe B cepeanne 20 Beka. Xapakrep-
HBIM JIJIS1 3TOTO BPEMEHHU SIBJISIETCSI CBOOOIHOE 00pa30BaHUE B PYCCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE BHYT-
pH c(hOpMUPOBABIIKXCS CIIOBOOOPA30BATENBHBIX THIIOB HOBBIX UMEH HA — @J#CHE TOJBKO OT 3aUM-
CTBOBAHHBIX, HO U HUCKOHHO PYCCKUX OCHOB (MHCTPYKTaX, KHJIIOMETpPax, MOJXaTuMax), T.e. cyd-
(buKC — asc CTAaHOBUTCS MPOU3BOAUTEIBHBIM B PYCCKOH CIIOBOOOpPA30BaTENbHON cUCTEME, €€ TOJI-
HOIIPAaBHBIM U aKTUBHBIM 3JIeMEHTOM| 1 ].

B coBpemMeHHBIX CIIOBapsX M CIIPABOYHHKAX PYCCKOTO SI3bIKA 3apPETMCTPUPOBAHBI CIEIYIOIINE
cJI0Ba, 00pa3oBaHHbBIE C TIOMOIIBIO CyduKca — aoc Ha PYCCKOM MOYBE U TIOTOMY SIBIISIOIINAECS HC-
KOHHO PYCCKUMHU: OpaKepatc, UHCMpYKmaic, KULOMEMPAXC, TUCIANC, TUMPANC, CEHANC, MUNAIAC.

Kpome TOro, MHOrOYHCIEHHBI JIEKCHUECKHE OKKAa3UOHAIM3MbI, CO3JaHHbIE C IOMOIIbIO
cybpukca — aorc, BKIIIOYAIOIINE UHIUBHIyaIbHO- aBTOPCKUE HIYTIMBO-UPOHUYECKHE 00pa30oBaHuUs
(cymmadic, cmpokasic, peazasic, Komnpomemagxc M 1p.), a TaKXKe pa3roBOpHbIE MPo(ecCHOHATU3MBI
(eopooaoic, mpioxagic, dconensiic, kanopaxc u Ap.). OKKaznoHalIbHbIE 00pa30BaHUs HU B KO Mepe
HeNb3s MPOTUBOMOCTABIATH B CIOBOOOPA30BATEIILHOM OTHOIICHUU «KJIACCHYECKHUM) CIIOBaM, OHH
TaKkXke JAEMOHCTPHUPYIOT CIOBOOOpA3yIOIIME BO3ZMOXKHOCTU cypdurca — axc Ha pycCKoil mouse,
CIIy’)KaT J0Ka3aTeJIbCTBOM IMPOJYKTUBHOCTU CJIOBOOOpPa30BaTEIbHOrO (hOpMaHTa — axc B CHCTEME
PYCCKOT0 CI0BOOOpa30oBaHUSI.

«Het HU oHOTO CIOBa SI3BIKOBOTO CTaHAApPTa, BOZHUKILETO MOCPEACTBOM CIOBOMPOU3BO/-
CTBa, KOTOPOE€ B MOMEHT CBOETO POKICHUS HE ObUIO ObI OKKa3MOHAIM3MOM, UHAWBUYAIBHO - aB-
TOPCKUM, KOPOYE - HEOJOTU3MOMY [2] .

BobiBoabl. [IpruuHbl IPOJYKTUBHOCTU CyPQUKCa — @ KPOIOTCS, KaK MHE Ka)eTCsl, B 0CO-
OCHHOCTSIX TOW (DYHKIIMOHAJILHON Cephl, B paMKax KOTOPO BOSHUKAIOT ceiyac HOBBIE CIIOBA Ha—
asic, a UIMEHHO B CIELMANbHOM TepMUHOJOTHU. BypHOe pa3BUTHE HAyKH U TEXHHUKH B HaIle BpeMs
TpeOyeT OT SA3bIKa 3HAYUTEIHLHOTO YHCIa TEPMUHOIOTMYECKUX 0003HAUYEHUH ISl BHIPAKEHUSI MHO-
’KECTBA MOHATHHA, POXKAAIONINXCS B PA3IMYHBIX OOJIACTIX 3HAHMSA. B CHIy 3TOr0 MOIMOJIHEHHE CIIO-
BapHOTO 3araca pycCKOro si3bIka HOBBIMU €MHHUIIAMU ITPOUCXOIUT B HACTOSIIIIEE BPEMsI B OCHOBHOM
3a CU€T TePMUHOJIOTHYECKON JIeKcuKHU. [Ipruém xapakTepHOW 0COOEHHOCTHIO TEPMUHOJIOTHYECKON
JIEKCUKH Ha COBPEMEHHOM YpPOBHE Pa3BUTHS SIBJISETCS €€ MHTEPHAIIMOHAIbHBIN, MEXTyHAPOIHBIH
Xapakrep.
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Jannas cmamos noceswena npodieme opmuposanusi nepesooyeckou KOMNemeHyuyu cmyoeH-
Mo dKOHOMUYEeCKUXx cneyuanrvbHocme. Ilepesodueckas KomnemeHyus — 3mMo HeOMvbeMaeMas 4acmy
npogeccuoHanbHol KOMReMeHYUU CReyuanrucma IKOHOMU4ecko20 npo@uis, maxk Kax unmezpayus
8 e8ponelicKoe U MeHCOYHapoOHoe co0Ouecmao yseaudueaem mpebo8anus K 61a0eHui0 UHOCMpPaH-
HbIM SA3bIKOM He MOJIbKO 8 MEeNCIUYHOCMHOU chepe, HO U 8 IKOHOMUUECKOU, AGNAIOWEC 0CHOBOL
DPA3TUYHBIX NPOSPAMM, 8 KOMOPLIX YUACMEYIOM CReYUAnUCmyl U3 pa3Hblx cmpan mupa. B cmamve
ommeyaemcsl, Ymo OOHUM U3 BANCHEULUUX HABLIKOB ABNIAEMCS 3HAHUE IKOHOMUYUECKOU MepPMUHOO0-
Ul U nepesooyecKux mpanc@opmayuil.

Knrouesvie cnosa: unocmpanubslii A3viK, nepeooyeckas KOMnemeHyus, SKOHOMU4eckas mepmu-
HOJ02Usl, nepesooyecKue mpaHcghopmayul, a0eKk8amHocms.

TRANSLATION COMPETENCE AS THE BASIS OF PROFESSIONAL
DEVELOPMENT OF ECONOMIC SPECIALISTS
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Belarusian State Economic University
26, Partizansky prospekt, Minsk, 220070, Belarus
E-mail: linavik@yandex,ru

This article is devoted to the problem of formation of translation competence of students of eco-
nomic specialties. Translation competence is an integral part of the professional competence of an
economic specialist, since integration into the European and international community increases the
requirements for foreign language proficiency not only in the interpersonal sphere, but also in the
economic sphere, which is the basis of various programs in which specialists from around the
world participate. The article notes that one of the most important skills is the knowledge of eco-
nomic terminology and translation transformations.

Key words: foreign language, translation competence, economic terminology, translation trans-
formations, adequacy.

CTpeMHUTENbHBIN HAYYHO-TEXHUYECKH MPOrpecc U OYypHOE pa3BUTHE KYJIbTYPHBIX, IKOHOMUYE-
CKUX U MOJUTHUYECKUX CBSA3EH MEX]y TOCYIapCTBAMU MPHUBEINU K BOSHUKHOBEHHUIO TPYJHOCTEN B OB-
JajieHnd Heooxoaumon nHpopManmeit. Kak TpaaumronHas, TaK ¥ HOBEHINAs MMearoruka uimyT myTH
U CHOCOOBI MPEOOICHHUS S3BIKOBBIX 0apbhepoB ISl OBICTPOTO OCBOCHHS TOCTHIKCHUN B Pa3IMYHBIX
obnactsax. J[ns ymoBIETBOPEHHsI COBPEMEHHBIX MOTPEOHOCTEH CErOIHSIIHETO0 W 3aBTPAITHETO JTHS
HE0O0XOUM HOBBIH MOAXO K TIporieccy oOoydeHus B By3e. [loaromy B koHIe XX 1 Havane XXI BB. u
Ha4yaJINCh OMpEJCICHHBIC M3MEHEHUs XapakTepa o0pa3oBaHUs (€ro HampaBJIEHHOCTH, IIENEH, COo-
nepxanusi). OHu Bce O0bIIIe OPUEHTUPYIOT €0 Ha TBOPYECKYIO HHUIIMATUBY CTYJIEHTA, CAMOCTOSI-
TEITLHOCTh U MOOMJIILHOCTH OyZYIIETO CrienuanncTa. B CBSI3U ¢ 3TUM MOXHO CHENIaTh BBIBOJ O TOM,
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4TO TPAJAMIIMOHHOE OOpa3oBaHHMe B (OopMe 3HAHWN, YMEHHI U HABBIKOB MPAKTUYECKU HUCUYEPIIAI0
ce0s. OTa mapagurmMa oOpa3oBaHUs B HACTOAIIEE BPeMsl IEPECMaTPUBACTCS C MO3UIIUN KOMIIETEHT-
HOCTHOTO TIOJXO/a, KOTOPBIA SBISIETCS OTPAKEHHEM MOTPEOHOCTH OO0IIECTBA B MOATOTOBKE CTY-
JIEHTOB, HE TOJbKO MOJYYMBIIMX 3HAHUSA, HO U YMEIOUIUX MPUMEHUTh X B CBOEH MPAKTUYECKOMN
NEeSTELHOCTH.

Jlis BBIMYCKHMKA 3KOHOMHYECKOro By3a B PecnyOmuke bemapych, B ornuume ot mpodeccuo-
HaTBHOTO (PHIIONIOTA WM TepEeBONYNKA, WHOCTpaHHBIN s3Ik (MS) He sBisercs 60a30BBIM Mpeame-
TOM B By3€: OH CIIY>)KUT CPEJCTBOM JJIs peajn3auuu npodeccruoHanbHbIX Henei. [lpu stom ogHum
13 OCHOBHBIX BHJIOB MPO(ecCHOHANBHOMN NEATENEHOCTH C Ucmoiib3oBanueM WS ctaHoBuTes mocTa-
TOYHO CJIOKHasi paboTa, B paMKax KOTOPO HEOOXOAUMBIMH SIBJISIOTCS YMEHHSI TIEpeBOjia C U3yyae-
MOTO SI3bIKa Ha PYCCKHI WU OEJIOPYCCKHIA; BpeMsi OT BPEMEHH MPUXOIUTCS 3aHUMAThCS U COOCT-
BEHHO IEPEBOTUECKOM EATEIbHOCTBIO U1l YTEHUS U TIOHMMAasi MHOSA3BIYHOM JTUTEPATYPBI I IPO-
(hecCHOHATBHBIX TIeTIeH.

[IpoGnema GopmMupoBaHus MEPEBOAYECKON KOMIIETEHIIMH CTYJEHTOB 3KOHOMUYECKUX CIEIH-
AJIBHOCTEH SIBJISETCS JOCTATOYHO aKTyaJIbHOM HA CErOJHSIIIHUN JICHb.

Ham mHOTOMIETHUIT ONBIT pabOTHI B By3€ MOKA3bIBAET, YTO y CTYJCHTOB YKOHOMUYECKUX CHEIH-
QIbHOCTEM YacTO MOJIHOCThIO OTCYTCTBYET MOTHMBALIMS UM MHTEpPEC KaK K mepeBoay, Tak u Kk 1S B
nesaoM. Y Bcex ceiidac ecTb MOOMJIBHBIC YCTPONCTBA M C MX MOMOIIBIO OHM MOTYT TIEPEBECTH JIFO-
00l TEeKCT, 4TO MOKHO HabmOaaTh Ha 3aHATHIX. ClieJoBaTeIbHO, OBIAICBATh 3HAHUSMU MEPEBOIA
UM COBCEM He 00s3aTelbHO, KaKk OHM cuuTaroT. OaHAKO, 3TO OO0JbIIOE 3a0TyKIEHUE CO CTOPOHBI
CTYJIeHTOB. Har onbIT NOATBEPKIAET, YTO SJMEKTPOHHBIN CIIOBaph HE BCET/1a MPABUIIBHO EPEBOIUT
HY)XHYIO WH(}OpMaInio, KOTopas MOXKET ObITh BaKHON SKOHOMHUCTY B €ro MOBCEAHEBHOUM paboTe.
MHorue cnoBa, ABJISSCH OMOHMMAaMH, UMEIOT HECKOJIBKO 3HAYEHUM, a 3JEKTPOHHBIA CIIOBAPb HE
BBIOMpPAET TO, KOTOPOE TUIMUYHO UMEHHO JJIsl JaHHOW SKOHOMHYECKOH CIEUaNIbHOCTH, a OepeT To,
KOTOPOE CTOMT B CaMOM Hauajie. B 3ToM ciiydae He CTOUT HAJEAThCA Ha aJIeKBaTHOCTh IEPEBO/IA.

Jns mpumepa MOXHO MPUBECTU CJIOBO “rate”. B omHOM W3 cioBaped HaHHOE CIOBO umeeT 14
3HaueHuit [1, c. 341]. BoT HEKOTOpBIC U3 HUX: CMABKA, Mapug, maxkca, pacyerKka, Kypc, OYyeHka u
T.1. B 1pyrom cnosape, KOTOPBIN SIBISETCS SKOHOMUYECKUM, BBIIIEYKA3aHHOMY CJIOBY OTBOJIUTCS 7
CTPaHMI], HA KOTOPHIX MOXHO HANTH HE TOJIBKO CaMO CJIOBO, HO M CJIOBOCOYETAHMS, B KOTOPHIX B UX
COCTaBE UMEETCS ITO CIIOBO [2, ¢. 176].

Tak 4TO ke BBIOEpPET B 3TOM ciydae 3JEKTPOHHBIN ciaoBapb? W OymeT jau 3TO COOTBETCTBOBATH
TOMY 3HAa4€HHIO, KOTOpoe TpeOyeTcs AJis aJIeKBaTHOTO MOHMMAHUS NEPEBOAMMOrO TEKCTa clienua-
aucty?

C npyroii CTOpOHBI, CYIIECTBYET MPSIMO NMPOTUBOIOJIOKHOE MHEHHE, COTJIACHO KOTOPOMY Hepe-
BOJY HEINb3sl HAYYUTh, MIOCKOJIBKY YMEHHE MEPEBOJAUTH 3TO MPUPOAHBIN Aap, MOJOOHO MY3bIKATh-
HBIM WJIH JUTEPaTypHbIM CIIOCOOHOCTSIM, U TIO3TOMY, YTOOBI MpoecCHOHaIbHO MEPEBOINUTD, C Ta-
KHMH CIIOCOOHOCTSIMH HaJI0 poAUThCs. Eciu ecTh MpUpOXKACHHBIN TalaHT — Oy/Ielh XOPOIIO mepe-
BOJUTh, HET TAJIAHTA — HUKTO HE CMOKET HAy4YNUTh KaUYECTBEHHO MEepeBOAUTh. MTak, cormacHo naH-
HOM MO3MIINH, TIEPEBOAUTH TPAMOTHO MOTYT JIMILIb HEMHOTHE U30paHHbIe [3, c. 25].

O6a 3THX BO3pa)KEHUSI ONMPOBEPraloTCi Kak TEOPETUUYECKHMMH COOOpaXKeHUSIMHU, TaK M MEPeBO-
JTUECKOW MPaKTUKOM.

[ToaTomy, MBI cunTaeM, 4To oOydeHHE MEepPeBOY CTYAECHTOB 3KOHOMUYECKUX CHElHaTbHOCTEN
HE00X0AMMO 0053aTeIbHO MTPOBOANUTH BO BpeMs ux oOyuenus VS B By3e.

Xo4eTcst OTMETUTh, YTO B OCHOBE BBINOJHEHHUSI IEPEBO/IA JIEKAT JBE OCHOBHBIE 3aJ]a4M: CHavana
HYKHO OCO3HATh TO, YTO JJAETCSI HA TOM SI3bIKE, KOTOPBI HEOOXOAUM B Ka4eCTBE MEPEBOJIA, U TOJb-
KO TMOTOM MOMBITAThCS aJIeKBATHO MEPEAaTh 3TY UHPOPMAIUIO Ha TOM S3bIKE, KOTOPBIA MCIOJIb3Y-
€TCsl B KaueCTBE MepeBo/a.

Ecnu oO6paTuThCs K MCUXOJIOTHH, TO yYEHBIE YTBEPXKAAIOT, YTO JTAHHBIN MpoLecC ciaraeTcs u3
TpeX 3TaIoB: JIEKOJUPOBAHUS, EPEKOAUPOBAHUS U KoJaupoBaHus. Kak Mbl BUIMM, MpoIlecC mepe-
KOJIMPOBAHUs SABIISIETCSI IPOMEKYTOUHBIM MEXAY JEKOJWPOBAHMEM MU KOJIHWPOBAHUEM, T.€. B 3TO
BpEMSI OCYILECTBISETCS MIEPEXO] OT OJTHOTO s3bIKa K ipyromy [4, c. 23].

OT0 o01as Teopust mepeBo/Ia.

36



XVIII Beepoccwuiickast HayaHO-MeToqu4ecKast KoHpepeHus (mait 2024 r., KpacHosipck)

I'oBopst 06 sxoHOMIUeckoM TiepeBoe (D11), To 31eck HYyKHO ¢ 0COOBIM BHUMaHUEM OTHECTHUCH K
MEePEeBOUMOMY TEKCTY AJI TOTrO, YTOOBI B NEPEBEIEHHOM BapUaHTE OH MOJHOCTHIO COBMAAaj IO
3HAYCHUIO C OPUTHHAJIOM. DTO HEOOXOIUMO JUIs TOTO, YTOOBI HE OBII0O HETOYHOCTEH MpHU €ro IMo-
HUMaHUH, KOTOpbIE€ HEAOMYCTUMBI, TaK KaK peyb UAET O JeHbIax, [IeHax, KyIlJie U MpoJaxe, HauKcC-
JICHUM 3apIiiaThl U T.1.

B sToMm cnydae u BozHuKaeT Bompoc: «Tak 4To e Takoe 3KOHOMHUUYECKUi nepeBoa?» Ectect-
BEeHHO, 4T0 DIl — 3TO OJIMH U3 BUIOB CIENUATHLHOTO TIEPEBOA, TaK KaK MpU padoTe C JaHHBIM BH-
JIOM TIEpeBOjia MPUCYTCTBYET aHAJIW3 Pa3IMYHbIX MaTepUuaoB 3KOHOMUYeckoro npoduis. Ilosto-
MYy, TOCTaTOYHO Ba’KHBIM TPHU BHITIOJTHEHUH TaKOTO MEPEBOa HEOOXOAMMBI TTTyOOKHE 3HAHUS CBOCH
CHenuagbHOCTH. Takke HeoOX0oauMo MPOo(eCCHOHATBHO BIANETh CIECIHMATBHONW TEPMUHOJIOTHEH,
IIPH TIEPEBOIE KOTOPOH MOTYT BO3HUKATH CIIOKHOCTH, TaK KaK Ha JAPYroM SI3bIKE OHA HE BCEr/ia siB-
JIieTCsl JIETKO MEepeBOAUMON U ajekBaTHOl. CienyeTr MOMHUTh, YTO HAa OCHOBE MPO(ecCHOHAIBHO
BbIMoMHEHHOTO DIl mMpUHUMAIOTCS OTBETCTBEHHBIC TOCYAAPCTBEHHBIC PEIICHUS B 00JaCTH YKOHO-
MUKH, 3aKTI04YaI0TCSI MHOTOMUJUIMOHHBIE KOHTPAKTHI ¢ TapTHepaMu. Maseiiias omubka rmpu mnepe-
BOJIC MOXET MPUBECTU K OoybIIoMy (prHaHCOBOMY yiIepOy Kak JJisi OTACTBHOTO MPEANPUITHS, TaK
U JJIs TOCYJIapCTBa B LIETIOM.

W3 BBIIIIECKA3aHHOTO JIeNlaéM BBIBOJI, YTO (pOpMHpOBAHUE TIEPEBOAUECKON KOMITETEHITHH SBIISCT-
sl BeChbMa Ba)KHBIM 3J1eMeHTOM 00yueHus U cTy1eHTOB 5KOHOMUYECKUX CHEIUATBHOCTEH.

W3BecTHBIM (paKTOM M3 TEOPUH SI3bIKA CUMTACTCS TO, YTO MOJIHOW aOCOMIOTHON SKBUBAIIEHTHOCTH
MIPH IBYSI3BIYHOM MEPEBO/IE MPAKTHUECKH HE CYIIECTBYET, TaK KaK BCerja HaOII0JaloTCs SA3bIKOBbIE
notepu. PazHple S3bIKM UMEIOT Pa3HYIO0 TePMHUHOJIOTHIO. U mposiBieHne COOCTBEHHOTO MHEHUS TIPH
nepeBoJie JOKYMEHTOB He jomyckaercs. [loaromy npu D11 ero oCHOBHBIM MPHU3HAKOM U KOHCTH-
TYHPYIOIIAM YCIIOBHEM, a TaKKe KPUTEPHUEM €ro KauyecTBa, SBISETCS SKBUBAICHTHOCTh TEKCTY
OpUTHHAJA.

Ecnu npoananu3upoBaTh TOUKY 3peHMsI aHIIMickoro yuenoro T. CaBopu Ha 1aHHBIM BOIIPOC, TO
OH TOBOPUT, YTO «IIPU YCJIOBHH, KOTJa Mbl CPAaBHUBAEM MOJTMHHUK SKOHOMHYECKOTO MaTepuasa ¢
€ro M3JI0’)KEHUEM Ha TIEPEBOMSIINN SI3bIK, TO CKa3aTh, e OPUTHUHAN, a T/ MEePEBOJ OKa3bIBACTCS
HEBO3MOXKHBIMY» [5, ¢. 41]. IMeHHO mo3TOMy Ha 3aHATUAX N0 VS B SKOHOMHUYECKOM BY3€ CTYJICH-
TaM HYKHO Pa3bsCHATH, YTO JJIS TOTO, 9YTOOBI OYUMJICS aJeKBATHBIA BapUaHT MEPEBOA, IS HUX
OYEHb BAXKHO OBJIAJIETh TaK HA3bIBAEMBIMH «II€PEBOJAYECKUMHU TpaHCHOPMAIUSIMU» C TEM, YTOOBI
MEPEBOUMBINA UMH TEKCT C MAKCUMAJILHO BO3MOXXHOH MOJTHOTOW OTpakan Ty HHPOPMAIUIO, KOTO-
pas 3aKJII0Y€Ha B UICXOJIHOM MaTepuaie» [6, c. 6].

PaccmoTpuM crenyromuye npuMepsl:

1. “There are several factors that you have to consider when it comes to price”. — «EcTb He-
CKOJIBKO (DAaKTOPOB, KOTOPBIC BhI IOJKHBI YUUTHIBATh, KOT/IA JIEJI0 TOXOIUT 0 LIEHBI».

B pycckom BapuaHTe MBI cienaiy A00aBlIeHUE B IPUIATOYHOM IPEIOKEHUH «aeno». [Ipyroro
BapHaHTa 3/1eCh OBITh U HE MOXKET, TaK KaK MpeaiokeHue OyaeT 3By4aTh HETPAMOTHO.

2. “Put yourself in their shoes so you can find out how they view your business”. — «IloctaBbTe
ce0s Ha X MECTO, YTOOBI BBl MOTJIM TIOHSTh, KAK OHU PacCMaTPUBAIOT Balll OM3HECH.

B nepeBoae Mbl ricnionib3oBau nepudpas, moTOMy 4TO, KOTJa peyb HAET 0 OM3HECe, «Iepeody-
BaTh Ty(JIn» aOCOITIOTHO OECCMBICICHHO.

3. “Adidas also promote itself through personal selling by having workers answer questions and
explain products in their many stores around the whole world”. — « Anunac Takye IpPOJBUTAET CBOIO
MPOJYKIMIO Yepe3 JIMYHbIE MPOJIaXkH, 3aCTaBisisi pAOOTHUKOB OTBEYaTh HA BOMPOCHI U OOBICHSTH
MIPEUMYIIECTBA CBOEH MPOAYKIIMY B MHOTOUUCIICHHBIX Mara3uHax 1mo BCEMY MUPY».

B manHOM mepeBojie MBI cienainu 3aMeHy “itself” Ha «CBO MpOAyKIHio», a Takke “‘by having
workers” Ha «3actaBnis paOOTHUKOBY», “products” MCHOIB30BAIM 0OABICHUE «IIPEUMYIIECTBA
CBOCH MPOTYKIII».

[To aHanM3y NMpUBEICHHBIX MPUMEPAM, MbI BHIUM UCIOJIB30BaHUE TPEX MEPEBOIYCCKUX TPAHC-
dbopmaruii: no6aBnenue, nepudpas U 3ameHy. be3 3HaHUS ATUX HIOAHCOB TMEPEBOJ Oy/eT 3BydYaTh
HE COBCEM aJIeKBaTHO, & IOPO 1 OECCMBICICHHO.
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Crnenyer ymoMsHyTh U 00 QHTOHUMHUYECKOM TIEPEBOJEC, T.C. MCIOJIIb30BAHUM AHTOHUMOB IS
JOCTHKEHHS TIPAaBHIIBHOCTH B IOHUMAaHUK MHOSI3BIYHOTO TekcTa. “‘He did not believe it until he had
lost all his money because the bank was not stable” — «OH MOBepHII STOMY TOJIBKO TOT/Ia, KOT1a TO-
TEpsUT BCE CBOM JIEHBI'M U3-32 HECTAOMIBHOCTH OaHKay.

[Ipu paccMOTpeHHH aHTJIMUCKOTO MPEAJIOKEHUS Mbl BUJIUM, UYTO B Haydalle MPEUIOKEHUS HJIET
OTpHUIIaHHE, a B PyCCKOM — HA000POT, CTOUT YTBEPXKJEHUE, T.€. OTPUIIAHKE, YIIOTPEOJIECHHOE B aHT-
JTUHCKOM SI3BIKE TIEPEBEICHO MOJOKUTEIBHO B PYCCKOM, YTO OBLJIO HEOOXOAMMBIM, YTOOBI TIEPEBOJT
3By4aJ JIOTUYHO U aJ€KBaTHO.

Kakx MOXHO CyauTh MO JaHHBIM BBILIE MTPUMEPaM, BBINOJHUTH KAUECTBEHHBIN MEPEBOJI COBCEM
HE MPOCTO U HE KAXKIOE AIEKTPOHHOE YCTPOMCTBO CMOXKET CIPABUTHCS C ATOM 3aJadyeil YCIEIIHO.
[Toatomy popmupoBaHUE IEPEBOAUECKON KOMIETEHITUH SIBIISIETCS HEOOXOIUMOM B YKOHOMUYECKUX
By3ax M Ha DKOHOMUYECKUX (PaKyIbTeTaX YHUBEPCUTETOB.

[To HamemMy MHEHHIO, CTPYKTYPY MEPEBOJUECKON KOMIETEHLIMH MOXHO MPEICTABUTh KaK KOM-
IJIEKC YMEHUH M HaBBIKOB, HAIlPaBJIICHHbIN Ha MHPOPMATUBHBINA aHAINU3 TEKCTAa Ha OJHOM SI3bIKE U
nepenavdy M3BJICYCHHONW MH(OpMAIMK IMyTeM CO3/IaHUs TEKCTa Ha IPYroM si3bike. JlaHHAs komme-
TEHIUSA SIBJSIETCS CIIOKHOM MO CTPYKTYPE UHTETPATUBHON KOMIIETEHIIUEH.

Cornacno xonuenuuu H.A. MbuibIieBOM, IPUHATON HAMH 3a OCHOBY, MBI, BCIIE]] 3a HEW, cuuTa-
€M, YTO MEPEBOIYECKAS] KOMIIETEHIIUS — 3TO «3HAHHE OCHOB NEPEBOIUYECKON AESATEIBHOCTH U yMe-
HUE€ OCYIIECTBIISITh AJE€KBaTHBIM MEPEBOJ B 3aBUCHMOCTH OT XapakTepa MCXOJHOM HMHOS3BIYHOMN
uH(popMalny, T.€. yMEHUE NepeaTh HE TOIbKO CMBICIOBOE COAEpPKaHKE, HO U CTUJIb, JKaHP, MaHe-
Py U3J0XKEHUs1, MeTaOPHUUHOCTH s3bIKa» [7, ¢. 25].

VYcnex B popMUpOBaHUU JaHHOW KOMIIETEHLIMU 3aBUCUT OT TOT0, HACKOJIBKO METOJAMYECKHU Tpa-
MOTHO TperojaBaTellb OpraHu3yeT Y4eOHBIN mporiece: onpenensier o0beM 0a30BOii HOPMATUBHOM
JIEKCUKHU U TPaMMaTUKHU, MUHUMAJIbHO HEOOXOIUMBIN Ui Hadyaja oOy4yeHHUIO MepeBoly, OTOUpaeT
coJiep’KaHue Y4eOHBIX MATEPHAIIOB: TEKCTHI U3 WHOSI3BIYHBIX SKOHOMHUYECKUX XYPHAJIOB W Ta3eT,
paspabaTeiBaeT anroput™ ooydenus Jl1.

B mpouecce paboThl Hajg SKOHOMHYECKMMH TEKCTAaMHU BBIPAOATHIBAIOTCS IMYTH MPEOIOJICHUS
TPYAHOCTEMN, BO3HUKAIONIUX B Iporiecce neperoaa kak ¢ M Ha poaHoii, Tak u ¢ poanoro Ha 14, a
TaK)K€ HABBIKU OBIIAJICHHSI TIEPEBOTYECKUMHU TpaHCHOpPMAHSIME, TEKCHISCKUMH, TPAMMATUYECKH-
MU U JEKCUKO-CEMAHTHYECKUMU ITPUEMaMHU, UCIIOJIb3yeMbIMH B OI1.

B 3akiroueHne MOKHO ¢ YBEpEHHOCTBIO CKa3aTh, 4TO 00ydath cryaeHToB DI HeoOXoauMo, Tak
KaK MCIOJb30BaTh MOOWJIbHBIE TeNe(OHBI JUIsl MOJYYEHUS HYKHOTO M IPaMOTHOIO MEpeBoja He
Bcerna nenecoobpasHo. Ilpu mepeBoie SKOHOMHYECKHX TEKCTOB HYKHO CTPEMHUTBLCS COXPAHHTH
cBOE0Opa3Hylo (popMy opuUrMHana, He Hapyllas Py ’TOM HOPMbI POJAHOTO s3bIKa. BeImomnHss nepe-
BOJI, HE CJIeIyeT 3a0bIBaTh, UTO TO, UTO SIBJISIETCS 3aKOHOMEPHBIM U OOBIIEHHBIM JJIsl OJTHOTO SI3BIKA,
MOJKET BBITJISAETh COBEPIIEHHO HEOOBIYHBIM M HE BCEr/la MOHSITHBIM JJIS MPEICTAaBUTENS IPYroro
si3bIKa. Benb Kaxablii A3bIK UMEET CBOW CPEACTBA JUIsl BBIPAXKEHUSI TOrO WJIM UHOTO siBieHus. [lo-
3TOMY B MepeBojie, UTOObI aIeKBaTHO NepeaaTh onpeesieHHbIe (pa3bl, UX MPUXOAUTCS UHOTIA U3-
MEHSTh, HEKOTOPBIC PJIEMEHTHI OIYCKATh WJIM, HAPOTHUB, YTO-TO JO0ABIATH (KaK 3TO OBLIO MOKa3a-
HO B HaIlIMX MpUMeEpax).

[Tpu o6yuennun D11 HEOOXOIUMO HAYUUTH CTYIECHTOB OIPENCICHHOMY aHAU3Y S3BIKOBOTO Ma-
Tepuasa, Jienas OCHOBHOI ymop Ha Te sSIBJIEHUS, KOTOpble crienupUYHbI AT SI3bIKa U CTHIIS YKOHO-
MUYECKOU JUTEPATyphl U SIBISIFOTCS YacTO MPUYUHOW CTAaHAAPTHBIX OMIMOOK mpu mepeBoxae. Oc-
HOBHOE BHMMAaHHUE HY)KHO YAENIATh PACKPBITHIO, HA IEPBBIN B3I, U3BECTHBIX CJIOB, HO UMEIOIINX
abCOJIFOTHO HE BCErjla MOHITHOE 3HAYCHHE B SKOHOMHUYECKOM TEKCTe. A /il 3TOr0 HYKHO eIlle U
XOPOILO 3HATh CBOIO CHEIHAIbHOCTh, YTOOBI YMETh BAPbUPOBATH 3HAYCHUSIMH.

Ocob6ennoctu OI1 TpeOyOT yMEHUS MPABUIBHO U TTOJTHOCTHIO TOHUMATh SKOHOMUYECKHI TEKCT
1 co0JII01aTh MPU 3TOM BCE HOPMBI JAaHHOTO CTHJISL BO BHOBb CO3/1aBa€MOM TEKCTE, T.€. TEKCTE Iie-
peBoa.

Metoauka ¢GopMupOBaHUs MEPEBOAYECKON KOMIIETEHIIMH CTYJEHTOB 3KOHOMUYECKUX CIEIH-
QTBHOCTEH JOJKHA OBITh HAMPABJICHA HA PA3BUTHE THOKOCTH MBIILICHHS, YMEHUS TEPEKITIOYAThCS
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C OJHOTO f3bIKa HA IPYrOM, IIOCTOSSHHO PaCIIUPATh CBOM TEMAaTUYECKUN KPYyro3op U COBEpLICHCT-
BOBAaTh IPO(ECCHOHAIbHBIC HABBIKU TIEPEBOJIA.
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Cmamus paccevampueaent cpammamudecKue A6JleRUsl 6 KOHnmexKcme nepeeoda, cocpec)oma-
YusasCb HA npoyecce nepeeo()a PYCcCKo2co ()eenpuuacmuﬂ Ha KblprlS‘CKulZ azvik. Ocoboe snumarnue
ydeﬂ;zemc;z aHaaiusy nepe@oc)uMocmu, €0uHuI4bl nepeeoda, IK6UBAJIEHMHOCMU U npazmamu4eckKkoco
nomeryuaia ZPCIMMamuUeCKOIZ e()unuubl. Cmamusi maxoice 050)/31‘6‘06161’}1 cpammamudecKkue omHo-
WeHUA MeD/C()y ()eenpultacmueM u 2naconiom-CcKa3yemosim, 8bl0e/ss KIto4esble dmManbl npoyecca ne-
peeo()a u ydumosleas ocobernnocmu Moquwzozuu U ceManmuKy 0beux s3bIKoe.

Knioueswvie cnosa: nepesoo, deenpuuacmue, MeICvbA3bIKOBASE KOMMYHUKAYUSL, eOUHUYA nepe-
8004, 2KEUBAIEHMHOCb NEPesood, MOO0elb NPeonepedooyecK020 AHAIU3d, PYCCKO-KbIPSbI3CKULL
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EFFECTIVE STRATEGIES FOR TRANSLATING RUSSIAN ADVERBS
INTO KYRGYZ

U. A. Karimova

Osh Technological University
81, N.Isanova Street, 723503,0sh, Kyrgyzstan
E-mail: karimovauuljan06@gmail.com

This article deals with grammatical phenomena in the context of translation, focusing on the
process of translating Russian gerunds into Kyrgyz. Special attention is paid to the analysis of
translatability, translation units, equivalence, and the pragmatic potential of grammatical units.
The article also discusses grammatical relationships between the gerund and the predicate verb,
highlighting key stages of the translation process and considering the morphological and semantic
features of both languages.

Keywords: translation, gerund, interlingual communication, translation unit, translation
equivalence, pre-translation analysis model, Russian-Kyrgyz translation, translatability

Ilox coBoM «aepeBOA», KaK OJHUM M3 BUJIOB CIIOKHOW PEUYEA3bIKOBOU AEATEIBHOCTH Ye-
JIOBEKa, OOBIYHO IMOJpa3yMeBaeTCs JUO0 caM Ipolecc MepeBojaa, JU00 pe3ynbTaT NeATeIbHOCTH
MepeBOAUMKa — YCTHBIA WIJIM MHUCbMEHHBIN TEKCT, BbicKa3biBaHue[3]. IlepeBos MOXKHO onpenenuThb
KaK TPOIeCcC MEXbI3BIKOBOH M MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMH, OPUCHTHPOBAHHBIN Ha BOCCO3/1a-
HUE KOMMYHUKATUBHOTO 3 QeKTa OpurnHaia ¢ MOMpaBKON Ha pa3iuuue MEeXAY ABYMs KyIbTypa-
MU U JBYMSI KOMMYHHKAaTUBHBIMH CUTYalMsIMU. DTO BHUJ SI3BIKOBOTO MTOCPEIHUYECTBA, OOIIECTBEH-
HOE TIpeJHA3HAYCHHE KOTOPOTro 3aKI0YaeTcsi B TOM, YTOOBl MaKCHMAlbHO B BO3MOXKHOU (hopme
MPUOJIM3UTE OTIOCPEACTBOBAHHYIO JBYSI3BIYHYI0 KOMMYHHUKAIUIO 1O TOJHOTE, 3P(HEKTUBHOCTH U
€CTECTBEHHOCTH OOIIEHHUs K OOBIYHOM OHOSI3BIYHONM KoMMyHHKauu|[1,2,8,10].

40



XVIII Beepoccwuiickast HayaHO-MeToqu4ecKast KoHpepeHus (mait 2024 r., KpacHosipck)

[Ipomecc mepeBoia MPOTEKAIOT B IBYSA3BIYHON CHTYAIlMH, KOT/Ia B MPOIlecce OOIMICHUS y4acTBY-
10T JIBa SI3bIKA, T.€. MEXBA3BIKOBOM cuTyauuu. [lepeBos - mporecc MexXbA3bIKOBOrO mpeodpa3oBa-
HUS WIK TpaHC(HOpMAIUK YCTHOTO WJIM MUCBMEHHOTO TEKCTa, MPEAbSIBICHHOTO Ha OJTHOM SI3BIKE B
TEKCT (YCTHBIM WJIM MUCbMEHHBIN) Ha ApyroM s3eike [1,9]].

[lepeBon neenpuvacTuil ABISETCA BAXHBIM aCIEKTOM IEPEBOAUYECKON MPAKTUKHU, TPEOYIOIIMM
0c0o00ro BHUMaHUs M KOMIETeHIUU. B nanHoil cratbe paccmarpuBaioTcs 3QppeKTUBHbIE CTpaTeruu
MepeBoia PYCCKUX JIECNPUYACTHI Ha KBIPTHI3CKUHN SI3BIK, YIUTHIBAsS TPAMMATHUYECKHE OCOOCHHOCTH
000MX SI3BIKOB.

Henp uccnenoBanus. Llenpio naHHOW HayyHOW CTaTbM SIBJISETCS NPOBEIECHUE TITyOOKOTo
aHaJlM3a TpaMMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH PYCCKUX JEeNpHYacTUi U UX MEpPEeBOJia Ha KbIPTbI3CKUIA
SI3BIK, BBISIBICHHE Y((EKTUBHBIX MMEPEBOTIECKUX cTpareruil. [IpennoxeHHas Moaensb mpeanepeBo-
JYECKOTr0 aHajlu3a JeernpuyacTus BBIIENAETCS CBOEH CHOCOOHOCTHIO OOecreyrBaTh 3KBHUBAJICHT-
HOCTh C TOYKH 3pEHUS MPAarMaTHKH, YIUTHIBAs pa3HOOOpasue (QYHKIIMOHAIBHBIX CTHIICH.

OOBEKTHI M METO/IBI UCCIIEAOBAHNS.

1.Mcnonb30BaHuE SKBUBAJIEHTOB B KBIPIBI3CKOM S3bIKE JUISI MEpeAadyd CMBICIOBBIX OTTEHKOB
PYCCKHUX JeenpruYacTUH.

2.IlepecTpoiika MPEAIOKEHUs C YYETOM IPaMMATHUYECKUX OCOOCHHOCTEH KBIPTHI3CKOTO SI3BIKA,
YTOOBI COXPAHUTH CMBICT U CTPYKTYPY OpUTHHAIA.

3.IlepeBon Ha OCHOBE KOHTEKCTa M LIEJIEBOM ayJUTOPHM, YUUTHIBAS KYJIbTYPHBIC U SI3BIKOBBIC
O0COOEHHOCTH.

Jlist ycrnemHoro nepeBoja pycCKuX IeenpUYacTUil Ha KbIPTBI3CKUM SI3BIK MEPEBOAYUKUA MOTYT
WCIIOJIB30BaTh pa3inyHble crpaTeruu. OQHOW U3 TaKUX CTPATETUH SIBIISIETCS IEPEBOJL IECTPUIACTHS
C TIOMOIIBIO TJIATOTMYECKUX KOHCTPYKIIUN WM MPHUAATOYHBIX MPEI0OKEHUH, 9TOOBI TIepenaTh X
3HaueHus. Jlpyroil ctparerueit MokeT OBITh HCIOIb30BAaHME KBIPTBI3CKUX HKBUBAJIEHTOB WJIH 00-
IEYNOTPEOUTENHHBIX KOHCTPYKIINI, KOTOpbIE HanOoJiee TOYHO MEPEIAIOT CMBICH JECHPUYACTHI B
pycckoM TekcTe. PaccMarpuBaemble KaTeropuu MepeBoja - MEPEBOJUMOCTh, €AMHHIA MEPEBOJA,
SKBUBAJIEHTHOCTbH, MPAarMaTUYECKUN MOTEHI[MAT IPAMMATHYECKON €IUHUIIbI, KOTOPbIE YUTEHBI MPU
aHaJIM3e Mpoliecca MepeBoa PyCCKOro IeenpuyacThs Ha KbIPTBbI3CKUH S3bIK.

BaxxHbiM (akTOpOM B JOCTHIKEHUHM IKBUBAJICHTHOCTH TEPEIAvM JeCHPUYACTHS SBISETCS
COXpaHEHHE ero MparMaTUYecKoro noTeHurai€a B nepesoje. s s3Toro He06X0aUMO, ¢ OAHOM CTO-
POHBI, TIOHATH HAMEPEHHSI KOMMYHUKAHTA, YIIOTPEOUBIIIETO ACCTIPUIACTHE B CBOEM BBICKA3BIBAHUH,
a C Ipyroy — nepeaarb 3T0 HAMEPEHUE B IIEPEBOJIE.

Pemenue mepBoit 3agaun TpeOyeT THIATENHLHOTO BBISBICHUS BCEX ceM, (POPMHUPYIOMINX Ce-
MaHTHKY AECENPHUYACTHSI, UMEIOIIYI0O MHOTOACIIEKTHBIM XapaKTep; MOATOMY €€ aHaJu3 JOJKEH OCY-
IIECTBIIATHCS B KXKIOM M3 HampaBlieHuH. JleTaabHOro u3ydeHus: TpeOyIOT JEKCHIeCKoe U TpaMma-
THYECKOE 3HAYEHHUSI JIECTIPUYACTHS, €0 CUHTAKCHYECKasl poJib, TAKCUC, CTUJIMCTUYECKAs] MapKUPO-
BaHHOCTh M HOPMBI yIOTpeOIeHus B peun. Pernienne BTopoi 3amaun TpedyeT IpoayMaHHOTO BBIOO-
pa aAeKBATHBIX CPEJICTB UX MEPEAAUN.

C or1oli nenbio pazpabaTbBacTCsi MOJETh MPEANEPEBOIYSCKOTO aHAIM3a JCeTPUIACTHUS,
MTO3BOJISIIOIIAS TOCTUYb SKBUBAJIEHTHOCTH C TOYKHM 3PEHUS MTPAarMaThKU, U IEMOHCTPUPYIOTCS BO3-
MOXHOCTH JaHHOW MOJIETH IpH Iepeaadye pycCKOro AeenpuyacTus Ha KbIPTBI3CKUHN SI3bIK C YUYETOM
pa3HbIX (YHKIUOHAJIBHBIX CTHIJIEH. DTa MOJEIb MO3BOJIAET PELIUTh Pl Ipobiiem.

B nanHO#M Hay4HOU CTaThe UCIOJIB30BAIUCH CIEAYIOLIME METO/IbI UCCIECIOBAHU:

1. JluarBuctuueckuii anamms: M3ydeHne rpaMMaTHYECKUX OCOOEHHOCTEH PYCCKHX Jeernpuya-
CTH M WX SKBUBAICHTOB B KBIPI'BI3CKOM sI3BIKE, BKIItOUas (OpMbI, GYHKIIUM U CHHTAKCHYECKUE
CBOMCTBA.

2.KoruutuBHbIN aHanu3: M3yueHne KOrHUTUBHBIX MPOLIECCOB, KOTOPhIE aKTUBUPYIOTCS Yy TEpe-
BOJYMKOB MPH MEPEBOJAE ACCNPUYACTUM, TAKUX KAaK BOCHPUATHE, TOHMMAHUE U IPUHATUE perie-
HUM.

3.CpaBuuTenbHbIN aHanu3: CONMOCTABICHHUE PA3IMYHBIX TIEPEBOTUECKUX CTpaTeruil U ux 3 dek-
TUBHOCTH B Mepejaye CMbICIIA U CTHJIMCTUKU PYCCKUX JI€CTPUYACTUIN HA KbIPTHI3CKUH S3bIK.
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OTH METOJIbl MCCIIEAOBAHUS MOTYT IOMOYb IMOJYyYUTH Oojiee rIyOOKOe MOHMMaHHE Ipolecca
NepEeBOJIa PYCCKUX JEENPUUACTUH Ha KbIPTBI3CKUH S3BIK M BBISIBUTH 3(P(QEKTUBHBIE IEPEBOTUECKHE
CTpaTETUH.

Pesynbratsl uccienoBaHus.

1. Ananu3 rpammaruyeckux ocobeHHocteil: MccinenoBaHnue ocoOEHHOCTEH TpaMMaTHYECKON
CTPYKTYPBI PYCCKOTO M KBIPI'BI3CKOTO SI3BIKOB, YTO IIO3BOJISIET BBIIBUTH KIIIOUEBBIC PANIMUYUSA H
CXOZCTBA.

2. IMomgxoxaw! k mepeBoay: O030p pa3IMUHBIX MOJXOJ0B K MEPEBOY ACCTPUUYACTUIN, TAKHUX KaK
JIEKCHUUYECKUH, CTPYKTYpPHBIN U KOHTEKCTYaJIbHbIH, C OIIEHKON X 3()()eKTUBHOCTH B KOHTEKCTE PyC-
CKO-KBIPTBI3CKOIO IIEPEBOA.

3. Konkpernble crpaterun nepesoaa: OnnucaHue KOHKPETHBIX CTpaTErnii U MPUEMOB MEPEBO/A,
BKJIIOYasi BEIOOp BpPEeMEHHOH (DOPMBI, MCIOJIB30BAaHME MOJAIBHBIX IJIarojOB M y4eT CHHTAKCHYe-
CKUX 0COOEHHOCTEH It AOCTHXKEHHSI TOUHOTO U KaUeCTBEHHOTO MEPEBO/IA.

Koraa To unm apyroe rpaMMaTHyecKoe 3HAUCHHUE E€CIPUYACTHS MOXKET ObITh BBIPAKEHO IBYMs
i Oosiee cpeacTBaMu [S], Kak, HapUMep, IpU MEepPEeBOE MpeAoKeHHs U3 pomaHa «AHHa Kape-
nuna» JI.LH. Toncroro: «I'nma3a Crenana Apkaaprda Beceso 3a0JIecTeN, U OH 3aayMalics, yibloa-
SCh», OHA MTOMOTAET BbIOpAaTh SKBUBAJICHTHBIN U3 MATH CIIOCOOOB Inepenaun jneenpudactuii. OH 3a-
IyMaJICsl, Ha JINLE CKOJIB3UT yiblOKka. OOIOHCKUI 3aaymMaics, Ha JIULE CKOIb3UT YyibIOKa, IJ1a3a Be-
cenmo  3a0lecTenu.-[eToiyiony  an,  JKy3yHeXXbuiMatroykupun. — OOmoHCKMH — OHro0arsim,
KY3YHIOKbUIMAIOY TAPTBUIBII, KO310PYKalHANTYPAY.

BunHo, 4ro mpu nepeBoje NMpeIoKEHUs NEPEBOIUMKN HUCIIOJIb30BAIN Pa3HbIE CPEIACTBA KbIp-
TBI3CKOTO SI3bIKA, OTIMYAIOIIUECS NMPArMaTUYECKUMU CBOWCTBAMH, KOTOPBIE TOKE HYKHO YYUTBI-
BaTh MPHU BHIOOPE IKBUBAJICHTA.

IIparMaceMaHTHYECKUI aHAIN3 KBIPIBI3CKUX IEPEBOTYECKUX COOTBETCTBHI C y4ETOM CTEIIECHU
UX SKBUBAJIEHTHOCTH JIOKA3bIBAET, YTO S3BIKOBBIC CPEACTBA KBIPTBI3CKOTO SI3bIKAa 00JIaAal0T pa3HOM
CTETICHBIO SKBUBAJICHTHOCTH IIPH M€pefjadye KOHCTUTYTUBHBIX IIPU3HAKOB 1€ECIPUYACTHS.

IIpouecc nepeBoaa qeenpuyacTys MPOUCXOAUT B TPU ATara:

1) aHanu3 geenpuyacTus B KOHTEKCTE C yU€TOM OTIPaHMUYCHMsI €ro OT TPaHCIO3UTOB. Jleenpu-
4acTHUE U €r0 TPAHCIO3UTBHIMMEIOT Pa3HbIil PUTM IIEPEBOJIA HA KBIPTBI3CKUM SI3bIK: B [IEPBOM CIlIydae
OH CJIO’KE€H, a BO BTOPOM - 00J1ee MpOCT.

2) BBISIBJIEHUE CEMAHTHUKHU JEEIPUYACTHSI B COOTBETCTBUU C 3TAllaMU MPEANEPEBOIUECKOTO aHa-
Im3a:

a) XapaKTepUCTUKA JIEKCUUYECKOI0 3HAYCHUS;

0) aHamu3 paMMaTHIECKOTO 3HAUYCHHSI;

B) M3y4Y€HUE CUHTAKCUYECKOMN POJIH;

T') BBISIBJICHHE TAKCUCHOM CHIEITU(DUKY;

1) YTOUHEHHE CTHIIMCTHYECKONH MapKUPOBAaHHOCTH U YIIOTPEOJICHUS B PEUH.

Buj neenpuyactus Hy)KHO YYUTBHIBATh IIOTOMY, YTO 3Ta pycckas Mopdosoruyeckas KaTeropus
(dbopManbHO OTCYTCTBYET B IPaMMAaTHKE KBIPTBI3CKOTO SI3bIKA, & CEMAHTUYECKU OTpakaeTcs B HEU
Pa3HBIMH CPEICTBAMH.

I'pamMmaTuyeckre OTHOIICHUS JIECTPUYACTHS U TJIaroyia-cka3zyeMoro (hopMupyroTcst B pe3yibTa-
T€ B3aUMOJICHCTBUS UX JIEKCHYECKOH M MOP(OIOrnYeckoil CeMaHTHKH, YTO TpeOyeT aHajiu3a Iia-
roja-cka3yeMoro B 3THX aCIEeKTax.

Takum 0Opazom, U eenpuvacTre, U IIaroj-ckazyeMoe XapaKTepu3ylTCs OJUHAKOBOW (hopMoi
BHJIA, YTO CBUJIETENBCTBYET O HAJTMUECTBYIOIINX MEXY HUIMHU OTHOILIEHUSIMU OJJHOBPEMEHHOCTH. B
9TOM Clly4dae MOPSANOK CIEAOBAHUA B IIPEIJIOKEHUHU JECIPUYACTHs U IJIarojaa-cKka3yeMoro He siBJIs-
€TCSl HEU3MEHSIEMBIM.

OpHako Mo3uIMA JeenprUyacTHs, OTMEUYCHHAs BBIINIE, U TO, YTO €r0 MOYKHO 3aMEHHUTH
MIPEUIOKHO-TIAIeKHON (POPMOIA CYIIECTBUTEIBHOTO € YIIBIOKOH, O3BOJISIET YTOUHUTh CHHTaKCHYe-
CKYIO POJIb I€EIPUYACTHUS: B IPEUIOKEHUHN OHO 3aHUMAET MO3ULMI0 00CTOATENbCTBA 00pa3a U CIo-
coba nerictBus [6].
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DTO MOATBEPKIACTCS BOPOCOM, KOTOPBI MOKHO MOCTABUTH K WICHY MPEIOKCHHSI, BBIPAKEH-
Homy neenpuyactueM: Kak roBopuna mate? [IpeoOpazoBaHue Takoro mpeajioKeHuss B COOTBETCT-
BYIOLIEE CJIOKHOIIOUYMHEHHOE MPEAJIOKEHNE HE OCYILIECTBIISIETCS, IOTOMY UTO MEXIY ABYMsI A€ii-
CTBUSIMHU, BBIPQXKEHHBIMU JICETIPUYACTHEM U IJIarojioM-CKa3yeMbIM, HE MOKET MOCTaBIIEH MOIYMHU-
TeNbHBINA cOt03. TakuM 00pa3oM, JeenpryacTie yibl0asch B TaHHOM IMPEIIOKEHUHN MPOSBISIET Be-
JyIiee CBOMCTBO JICCTPUUYACTHS - CIIOCOOHOCTh HA3bIBaTh COITYTCTBYIOIIWMA MPU3HAK APYTOro JcH-
CTBUSL.

VIMeHHO MO3TOMY MBI HE BKJIIOYaeM B COCTAB MapaJUrMbl COIO3HOE COUYMHUTENbHOE TPEIoxKe-
Hue (ynbibasch u ropopmia). TakuMm 00pa3oM, BBISIBICHHOE TpaMMaTHYECKOE OTHOIICHUE JECTpH-
4acTUs K IJ1arojly-cka3yeMoMy B JIaHHOM IPEAJIOKEHUH, SBISETCS €UHCTBEHHBIM. DTO ONpPEaesi-
€T Croco0 mepeBo/ia JeenpHUacTHs YIbI0asch/ KblJIMas Ha KbIPTBI3CKUH SA3bIK, B YACTHOCTH BHIOOD
CpeJlICTBa Mepeay €IMHCTBEHHOTO 3HAUYEHUS 00CTOATENbCTBA CIIoc00a 1 00pa3a JICHCTBUSI.

BreI60p KBIPTBI3CKOTO CpeACTBa MepeAadd JaHHOTO JeeNpUYacTHs M TEPEeBOJA C OMOpO Ha
TpaHCPOPMAIIMOHHO -CEMaHTHUYECKYIO0 MOJIENIb. MBICIUTEIbHBIE ONEpPAlNH, ONPEAESIONIe BEIOOD
IIEPEBOYECKOI0 COOTBETCTBHUS, OTPAXKEHBI B CIEAYIOLIEH MPOLENype aHAIN3A!

1) Ilpu ananuze geenpudacTusi Mbl IMEEM JIEJI0 C TTIOBEPXHOCTHOM CTPYKTYPOM, KOTOpas Tpedy-
€T npeoOpa3oBaHus B sICPHYIO;

2) Pycckue snepHble CTPYKTYpbl, BOSHHKAIOUIUE B pe3yjbTaTe MpeoOpa3zoBaHUs MPEII0KEHHUS,
umeroT BU: (MaTh ynbei0asich, FOBOpUIIA);

3) Ksiprei3ckue siiepHble CTPYKTYpPBI, MOTYYEHHbIE B pe3yJbTaTe MEepeKOIUPOBaHUs, MOJIHO-
CTBHIO COOTBETCTBYIOT PYCCKUMOYKB.: (MaTh yibI0anacs/ MaTh TOBOPHUIIA);

4) B mporuecce TpaHcpopMauu KbIPIbI3CKUX SAEPHBIX CTPYKTYP B MOBEPXHOCTHBIE CTPYKTYPHI
OHHU OOBEIUHSIOTCA B OJHO MPEIJIOKEHHE C UCIOIb30BaHUEM CYPPUKCOM KOTOPOE MOXKET Tepe-
JaTh TpaMMaTHYECKOE OTHOIIEHUE crocoba u 00pa3a IeHCTBUS Ii1aroyia «yabl0aThCs» K IEHCTBUIO
«rOBOPUTHY. Takoi NepeBos ylayeH €Ile U IIOTOMY, YTO OH IIepPeAaeT TaKO! dJIEMEHT KOHHOTALUU
JIEKCEMBI, KaK MPUHAIJIEKHOCTh K KHH’)KHOMY CTHIIIO:

OpueHTanus Ha poiib JeepUIacThsi B CTPYKTYpe MPEATI0KEHUS U OTHOILICHHS C CYyOBEKTOM
u npenukarom. [Ipu ananuze npeanoxeHus: HaMu OblLTa OTMEUEHa JieerpruyacTHas popMma - Oyaydu.
OHa CBS3BIBACTCS C MOMJISKAIIUM TPEATIOKEHUS - TEKCTOBBIE KaTerOpuu, 0003HauUash KaueCTBEH-
HbIW NpU3HaK [4].

Opnako 3Ta neenpuyacTHas popma CeMaHTHYECKH HE TOTUUHSIETCS TIIarojaM-CKa3yeMbIM U He
BCTYMAaeT ¢ HUMH B I'paMMAaTUYECKUE OTHOILIEHUS: HU COUMHMUTEIbHBIE (TIOCIEN0BaTeNbHbIEC, WIH
COMOCTAaBUTENILHO-ITPOTUBUTEIBHOTO), HA TOAUYMHUTENBHEIE [5,6,7].

AHanu3 ceMaHTHKU Jeenpuyactus B KoHTekcTe. [lockonbky ciaoBodopma Oynydu B JaHHOM
MPETIOKEHUU SIBIISIETCS MPEAJIOTOM, KOTOPBIA B COCTaBe MPEAIOKHO-TAICKHOW KOHCTPYKIIHH
CILY>)KUT JJIs OTpeesieHus MOJUIekKaIIero, TO Ha JaHHOM JTalle aHalu3a OHa He HYXJAaeTcs B OIU-
CaHWH TIOCPEICTBOM TpaHC(HOpPMAIMOHHO-CEMAaHTHYECKONH Mojaenu. Jleempuyactue poxnaas B JaH-
HOM TPEJIOKEHUN HUMEET CIEAYIOUIME CEMAHTUYECKUE MPU3HAKU: - KOMIIOHEHTHI JEKCHYECKOrO
3HaueHus (poxaass —> poauTh: «JlaTh (1aBaTh) HaYAIO YeMYy-1., CO3/IaTh (CO3/AaBaTh), MOCIYKHUTh
(CITY’)XUTh) MPUUUHOMN TIOSIBIICHUS YE€TO-JI.)».

«Hy, Bce, pedsTa, — cka3ai oH, IepKa B pyKaX ChIPOH OTTUCK MOJOCKHI, — HUCTOPHIO 3AIIKAITUIIO
3a mpeaenamMu MbicauMoro!»[ 15]

«MpbIHa, KHUTUTTEp, O0NOOpPYOOINY, - AEOM al KOJNYHIArbl CBIPHl Kyprail ayek OapakThl
KOPCOTYIL,- TAPBIXTA OWT0 KeJIOeC OKYsSHBI MbIHA Ou3, “TpubroH”, *xapslsian oTypar’ (Iepxa B py-
Kax ChIpOW OTTHUCK ITOJIOCHI - KOJMYHJArbl ChIPBl Kyprai aek 06apakTsl kepceTyI)[ 16],KbIprbI3ckoM
S3bIKE JIeenpuyacTue B cocTaBe 00opoTa, 0003Hauas AeWCTBHE, COMYTCTBYIOLIUE NEHCTBUIO CKa-
3yeMOro IIaBHOW YacTH, BBIPAXKAET MIPH 3TOM CaMble Pa3TUIHbBIC 3HAUCHUS.

“3a0b1B 000 BCEM, YBIICUCHHBIN CHJION M BOJICH JBMKEHHUS KUTOBOTO cTtana, Podept bopk Bapyr
MpecTaBui cede, YTO U CaM OH IUTBIBET B 3TOM TMTAaHTCKOM 3aIlIbIBE, CPEN KHTOB, YTO OH KHTO-
YeJI0BEK, YTO BOJA CTEKAeT CBEPKAIOIIMMHU IMMOTOKAMH C €r0 CIMHBI, KaK TPO30BOM JIMBEHB € X0iIMa”
[15]
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“baapblH YHYTYH CaJiblll, KUTTEPAUH YHYPYHYH KBIMMBUIBIHBIH KYUYHO *aHa dpKHUHE apOairaH
Pobept bopk KamnbIcbIHaH ©3YH YIIYJI KUTTEpANH apachlHIarbl KUT-aJaM/iai,anap MeHeH Oy anban
camapaa Oupre cy3yn Oapa KaTkaHAal, aHBIH KOHYHAH , Kapa HOUIepAoH KHIMH aabIpAaH aKKaH
Cyydai, OKeaHJIbIH CYCY arblll KaTKaH ChIMaJ ce3uI KeTTu” ( 3a0bIB 000 BCeM- OaapblH YHYTYII Ca-
nbim)[16].B 1aHHOM KOHTEKCTE TaKCHUCHas CrielU(HKa MepeBofa Ha KBIPTHI3CKUHM S3BIK PYCCKUX
JICCTIPUYACTHI TIPOSIBISCTCS B NIEpeadye pa3iuyHbIX TUIOB JBMXKCHUW U JEUCTBUM, KOTOPBIE OIU-
CBIBAIOTCS JieenpuyacTieM. BaxkHO mepeaars SHEPrUI0 U MOILb JAECHCTBHUSA, a TAKXKE €ro HEMPEpbIB-
HOCTb U TIOCIIEJOBATEIBHOCTbD.

«KT0-T0 Ha premMe MOJYIIYTs CKa3aj Mo 3TOMY MOBOJY, OOBIrPhIBAs HEMEIIKOE CJIOBO «ManH»,
YTO, MOJI, BEJIMKUI Tropoa Ha MaiiHe omyOJMKOBal BeIUKyIo KHHUTY «MaitHe XepaychopaepyHr»
(«Moii BBI30B camoMy cebe»), KOTOPYIO BPSI JIM KTO MOXKET OIPOBEPTHYTh, KPOME pa3Be UTO CaMo-
ro aBropa» [16].

«“Ha-Maiine” nemekuu, yuryra OaillaHbIIITYY, cajiTaHAT yuypyHIa KUMAUp Oupee, “MmaiiH” ne-
T'eH HeMHC co3YH Oypyn, Malinnare! ynyy maap “MaitHe XepaychopaepyHr” (“O3ymay e3ym Kap-
Malllka yakelpam’) JIeTeH yayy KUTENTH Oachlll ublrap/bl, AeIU OIOH-YbIHAAH. AJOeTTe MyHY aB-
TOpPAYH ©3YHOH Oalika 34 KUM 4YeTKe Kara anmak smec” [15] (momymryTst ckaszail- Jend OIOH-
YBIHJIaH, OOBITPBIBAsi HEMEILIKOE CIIOBO — JIETEH HEMHC CO3YH Oypyr).

AHanmu3upysl NepeBOJ HA KBIPIBI3CKUM A3BIK PYCCKHUX JEEHNPUYACTHI W OTIENSAS €ro OT
TPAHCIO3UTOB, MOXKHO 0OpaTUTh BHUMAHUE HA CIEAYIONIEE: JeepUYacThe UCIONb3yeTcs IS Te-
penadyn OEHCTBUSI WM COCTOSIHUSI, KOTOPBIE MPOUCXOAAT OJHOBPEMEHHO C JIEHCTBHUSMH, OINHCAH-
HBIMH B OCHOBHOM IPEAJIOKECHUU, U BaXKHO COXPAHHUTH CBSI3b MEXKIY JCCNpPUYACTHEM U CyObEK-
TOM/OOBEKTOM B MPEAJIOKEHUHU, YTOOBI M30€KaTh HEIONOHHUMAHHS WJIM HMCKaXEHUSI CMBbIC-
na.llepeBox neenpuyacTuii Ha KBIPTBI3CKUI SA3bIK TpeOyeT ydera rpaMMaTHYeCKHX OCOOEHHOCTEH
3TOTO fA3bIKA, TAKUX KaK U3MEHEHHUs B (hOpPME U COTJIACOBAaHHE C KOHTEKCTOM.

BriBoabl. B 3akiatoueHUM JaHHOM HAay4HOM CTaTbU Mbl NPUXOAUM K BBIBOAY, YTO aHAJIMU3
rpaMMaTHYeCKUX SIBJICHHM B MEPEBOAUYECKOM acIieKTe, 0COOEHHO Mpoliecca MepeBoja PycCKOoro
JieeTIpuyacTs Ha KbIPTBI3CKUN SI3BIK, MPEACTaBIsIeT COOOH MHOTOTpaHHBIA HMCCIIENOBATEIbCKUN
noaxoA. PaccMoTpeHHbIe KaTeropuu nepeBo/ia, Takhe KaK MepeBOAMMOCTb, €AMHUIA [TEPEBOAA, JK-
BHUBAJICHTHOCTh M TMParMaTudecKuil MOTEHIMA TPaMMaTHYECKON EIWHUIIbI, OBLIM BKIIOYCHHI B
aHaJn3, YTo 000raTUiIO Hallle TOHUMaHKe Ipolecca MepeBoia.

Ocoboe BHUMaHHE YJeNeHO BOIPOCaM COXpPAaHEHMS MPAarMaTHYeCKOro MOTEHIMAaa Aeenpu-
4yacTus MpHU NEPeBOie, a TakKe BHIOOPY CPEICTB IMepelayd C Y4eTOM HaMepeHUH KOMMYHHMKaHTA.
Pa3paboranHas MOAeNb MPEANEPEBOTUSCKOTO aHAIN3A ACCTIPUIACTHUS MPEACTABIsAET co00i A dek-
THUBHBI UHCTPYMEHT, CIIOCOOCTBYIOIIMM JOCTHKEHUIO YKBUBAJIEHTHOCTU C TOYKH 3pPEHUS Mparma-
TUKH B Pa3JIUYHBIX (QYHKIIMOHAIBHBIX CTHIISX.

Takxe mpeIoKeH TPEXITAMHBIN MPOLIECC NTEPEBO/Ia IECPUIACTHS, BKIIOYAIOIIUN aHAIIU3 B
KOHTEKCTE, BBISIBJICHUE CEMAHTUKU U Y4E€T OCOOCHHOCTEH MepeBoia B 3aBUCUMOCTH OT PUTMa SI3bI-
ka. OTMEYEHO, YTO rpaMMaTUYECKUE OTHOLICHUS MEXIY JECNPUYACTUEM U IJ1aroJoM-CKa3yeMbIM
(dhopMHUPYIOTCS HA OCHOBE B3aUMOJCUCTBUS UX JIGKCHUECKON 1 MOP(OJIOTUIECKONH CEMaHTHKH.
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Nowadays access to all types of authentic texts in a foreign language - written, recorded,
broadcast — has become easy. However, choosing an example of discourse in a foreign language
for specified studying purposes presents a problem, especially when certain communicational as-
pects and cultural references have to be taken into account. The development of clearer methodo-
logical criteria for this specific text search from the point of view of modern linguistics could in-
crease the efficiency of teaching and learning processes.

Key words: text, discourse, semantics, functioning, sentence, structure

For all the 19th and the beginning of the 20th century, linguistic science was primarily concerned
with the question "How does language work?" In the course of time, the focus of linguistic research
has shifted to studying the ways of language functioning, i.e. the actual attention shifted to the hu-
man factor and subjectivity in linguistics.

A more formal approach usually involves building a hierarchy of the variety of language units
that make up its whole, the types of relations between these units, and the rules for their configura-
tion. Actually, a system built on abstraction from the functional aspects of the language is difficult
to apply to the analysis of its actual functioning.

The functional principle, which in different periods was inherent in many linguistic and psycho-
linguistic schools, and promoted the metaphor of "language-instrument", proceeds from the semi-
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otic understanding of a language as a system of signs. The system in questions serves or is used to
achieve certain goals, to perform certain important functions - that implies the study of both the
structure and functioning of a language in order to clarify the interrelation between the two.

The category of discourse, one of the main ones in communicative linguistics and modern social
sciences, has also acquired a new approach to its essence. Already in the middle of the 20th century,
there appeared linguistic studies fully devoted to units exceeding one sentence, complex syntactic
units expressing an idea as a whole, combining various types of syntactic connection between com-
ponents. By the end of the century, linguistics was already mainly concerned with the processes that
occur in the systematic interaction of linguistic units beyond the sentence. The concentration of at-
tention of different branches of linguistics on the process of language use in real communicative
situations completely refuted the idea of the sentence as a terminal linguistic unit and focused on the
analysis of textual pieces.

It appears that numerous definitions and different understanding of the concepts ‘discourse’,
‘text’ and ‘speech’ still cause discussions. Sometimes, especially in Soviet linguistics, they were
reduced to the opposition of ‘written text’ and ‘oral discourse’; sometimes the contrasted notions
were ‘discourse analysis’ and ‘text linguistics’. Such approaches do not work in a number of cases,
for example, a report can be regarded simultaneously as a written text and a public speech, a com-
municative event in the form of a monologue. By the way, the traditional opposition ‘dialog — mo-
nologue’ can also be considered rather conventional. In fact, the most natural manifestation of lin-
guistic activity is dialog in a generalized sense - it may comprise monologue utterances of any vol-
ume, since they are always intended for an addressee, real or hypothetical. Nevertheless, the con-
cepts of "text" and "discourse" have come to a reasonable distinction, even in European linguistics,
where they have long been almost interchangeable. The differentiation took place by introducing a
third element - "situation" - into the opposing pair. Actrually, if discourse is understood as an inte-
gral set of functionally organized and contextualized units of a language in use (a very broad con-
cept, but shared by many specialists), then the meaning of the term "text" has also grown wider.
Since the language itself is no longer a closed, self-sufficient system, but a system functioning in
the process of communication, texts can be regarded as any complete message expressed in verbal
form. No less important for a text is its presentation — written, spoken, or by means of sound re-
cording. At the same time, the text as a linguistic product obtained in the process of speech activity,
does not necessarily have to be a literary, processed document. A detailed rejoinder in a dialog is
also a text, same as a questionnaire, a list, an advertisement, a users’ instruction, even a dictionary
or reference book. An exercise in a foreign language textbook, if it has a certain semantic complete-
ness, can also be referred to as a text.

A text presents a sequence of linguistic units of different levels - words, word combinations,
morphemes, phonemes - not only a sequence of sentences. Although not every text contains dis-
course, the concept of "text" is mainly used to denote a piece of discourse presented in a specific
textual way. Practically any native speaker of a particular language is capable of constructing, un-
derstanding, reproducing all sorts of discourse, i.e. perceiving and creating certain texts. Without
knowing the rules of building complex linguistic structures, most native speakers have a perfect
command of the language and its discourse modes, despite the complex relationships between the
units of its various linguistic levels. When it comes to being engaged in literature, the author, also
not thinking much about the rules of expressing the meaning, intuitively builds a non-trivial text, in
which scientists can later analyze the methods and techniques used, and the individualized applica-
tion of lexical units.

A text is always a fragment of communication, and any part, passage, segment of communication
that has informative completeness is a textual unit, which contains all the signs of design and integ-
rity. As the cognition and learning of new things is not a chaotic process, the verbal design of know-
ledge and information, transmitted in the process of communication, also fits into certain frames,
and its organization demonstrates a textual structure. The essence of this process is subtle and com-
plex, hardly fully explored, but the basis of text structuring is precise differentiation of semantic
components of the corresponding discourse through the formation of separate text fragments. This
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is usually quite achievable for the author, especially when structuring a scientific text, which is a
long, logically connected narrative - a typical example of discourse. It is more difficult with fiction -
there the author's speech-thought activity is embodied in a structure dictated by motives not wholy
related to linguistics, for example, emotions, sarcasm, specifics of the plot. In some types of texts,
the essence is generally expressed at the very beginning - in an announcement, in the introduction to
a lecture. Anyway, all subdivisions of the text, even expressed by the most diverse factors, preserve
the unity of a whole text, as the aim of communication implies accurate design good for perception.

The thematic organization of communication is also clearly traceable in dialogues, where the
change of authorship and subject matter only separates one textual (discursive) block from another.
Pauses, intonation, division into separate blocks - everything serves as justification for the thematic
organization of the communicative process. The text with all its complex infrastructure proves the
most dynamic and diverse unit of language. The grammar of the text is the grammar of the macro-
structure of the language; its lexical content can also vary widely, in the way the language generally
allows.

The purpose of text production is not to form separate statements, but to convey the whole mean-
ing, to describe a certain situation, which is the subject of exchange of thoughts between communi-
cators. One of the necessary features of the text is its correctness, but this notion is wider than the
competent construction of sentences - it is derived mainly not from the rules of morphology and
syntax (although they must also be observed), but rather from the rules of coherence, logical and
semantic clarity of the statement. By now, linguistics has not yet sufficiently studied all aspects of
the impression speech units make on a person, the changes in behavior, in actions one may take as
soon as the person has heard or read something. This impact belongs to the sphere of pragmatics of
verbal communication at the junction with psychology, so there is still a lot to study.

Based on all of the foregoing, it is easy to see how problematic is the process of selecting authen-
tic texts for the purposes of teaching a foreign language. Both teaching and learning mainly rely on
the text as the essential type of studying material, regardless of the rank of educational institution.
The functions of the text in this case are considered mainly from the point of view of practical mas-
tering of a foreign language. In the classroom the text serves as a standard of speech, which is a
model in productive types of speech activity; the text tests the comprehension while reading or lis-
tening; the text is a source of improvement of language knowledge and a basis for training in the
use of the language. It should be noted that the approaches to the selection of language material at
the initial (school) and final (university) stage differ significantly. As for school purposes the inte-
grated structural-communicative approach to the selection of material is realized partially, for adult
learners it is obligatory to study a variety of complex categories and units of a language. Therefore,
the selection of language material at this stage, especially in non-humanitarian areas of student
training, represents a serious scientific problem for both the authors of textbooks and foreign lan-
guage teachers.

In the classroom, the readiness of both parties for communication, the ratio of spontaneity and
preparedness in speech activity, the distribution of speaking initiative are all matters of importance.
The process is also influenced by the social distance between the teaching and learning parties. It is
clear that the text material used in training, being an element of cross-cultural communication,
should be selected in such a way as to take into account the specifics of the addressee of speech. It
is necessary to carefully analyze (from the point of view of selection for teaching purposes) the
composition of the chosen piece of discourse, to evaluate the lexical and grammatical language
means selected by the author himself, the general frequency of the language structures one meets in
the text, and the degree of their repetition in this and other materials.

No one is trying to dispute the requirement of authenticity applied to any foreign language mate-
rial. However, in authentic text interethnic, cultural and social mismatches manifest themselves
more clearly than anywhere else. These differences concentrate in the peculiarities of the beginning
of communication (attracting the interlocutor's attention), the final part, the way of presentation,
structure and composition of the text, ethnically attributed peculiarities and other specific speech
techniques. For any text, the addressee is always supposed and considered, but in most cases, the
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intended addressee is a natural speaker of the language and belongs to the same culture. If the
teacher sometimes falls into this category, the student, the main person for whom the material is se-
lected, is at the initial or transitional stage of learning the foreign language and culture. Even texts
specifically oriented at a different linguistic and cultural level of perception, such as lectures or
textbooks intended for foreign students, are models of speech mastery in terms of compliance with
nationally acceptable discourse rules. This is still more obvious with newspaper or magazine arti-
cles, technical publications in various fields of knowledge, excerpts from fiction.

Unfortunately, modern scientific and methodological literature on discourse and text contains
few practical recommendations that a particular teacher or textbook writer could apply to solve
practical problems of their didactic situations. English, more than any other language, has become a
natural means of communication for very wide social groups, and all modern communication sys-
tems (mass and interpersonal) have easily adopted it as the basic language. The number of existing
texts in this language, of various properties, volume and purpose, is enormous. That makes the se-
lection of studying texts one of the most difficult tasks for compiling a specific textbook, for pre-
senting certain lexical and grammatical material in teaching process. The development of clearer
methodological criteria for this specific text search, as well as recommendations for adaptation of
authentic texts for studying purposes, could make the subsequent practical applications of those
texts for language learning more productive.
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Momusayus a61aemcsa 00HUM U3 KII0UeBbIX (hakmopos, CnocoOCmayIouux00CmudiCeHulo ycnexa
8 U3yYeHUuU UHOCMPAHHO20 A3bIKA. B cmamve packpuvlearomes u 000CHO8b186AIOMC NPUYUHDBL, Oe-
Jarowue uzyieHue UHOCMpPAaHHO20 A3bIKA He0OX0OUMbIM 01 CIYOeHma HesA3bik08020 8y3a. Ocoboe
GHUMAaHUe YOesemcs. Makou npuduHe, KaKk Heobxo0uUMocmy 61a0eHUss UHOCMPAHHBIM A3bIKOM 015
3aHAMUL HAYYHO-UCCIe008aMENbCKOUL 0eamenbHocmylo. Paccmampusaiomes ghopmbl u memooul
opeaHuzayuy yuacmusi CmyoeHmos 8 HayuHo-ucciedosamenvckol pabome. Onucan npoyecc opea-
HU3AYUU HAYYHO-UCCAE008AMENbCKOU 0esimeNbHOCMU NpU 00yueHuu uHocmpanuomy A3viky 6 Cu-
Oupckom yHugepcumeme Hayku u mexrono2utl umenu akaoemuxa M.D. Pewemnesa. /leraemcs 6vl-
800, YMO HAYYHO-UCCIEO008AMENbCKASL paboma Cmyoenmos 6 npoyecce 00yYeHuUss UHOCMPAHHOMY
AZLIKY ABGNAEMCS HEOMbEMIEMOUUACMbIO UX npogheccuonanvrol noocomosku. Ona cnocobcmeyem
NOBbIUEHUIO MOMUBAYUU K 3AHAMUAM HAYYHOU paboOmoll u nomozaem packpvlmeb JUYHOCTIHbIL U
UHMEIeKMY anbHblll NOMEHYUAT CTYOEHMO8.

Knroueswie cnosa: unoszviunas KoOMnemeHnmHoCcmyv, HAY4YHAsl KOMMYHUKAUUAL, npoqbeccuonaﬂb-
Hble UHmMepecsl, Haylmo-ucwzedoeameﬂbcmﬂ cocmaesiAiowasn, 6HeWHAsl Momueayusl, 6HYnpeHHs;1
momueayu.

RESEARCH WORK OF A NON-LINGUISTIC UNIVERSITY STUDENT
AS AN ADDITIONAL MOTIVATION FOR STUDYING A FOREIGN LANGUAGE

A. L. Kuklina
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology

31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: ai_kuklina@mail.ru

Motivation is one of the key factors contributing to success in learning a foreign language. The
paper reveals and substantiates the reasons that make learning a foreign language necessary for a
student at a non-linguistic university. Particular attention is paid to such a reason as the need to
speak a foreign language for research activities. The forms and methods of organizing student par-
ticipation in research work are considered. The process of organizing research activities in teaching
a foreign language at the Siberian University of Science and Technology named after Academician
M.F. Reshetnevis described. It is concluded that the research work of students in the process of
teaching a foreign language is an integral part of their professional training. It helps to increase
motivation to engage in scientific work and helps to reveal the personal and intellectual potential of
students.

Key words: foreign language competence, scientific communication, professional interests, re-
search component, external motivation, internal motivation.
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AHau3 COBPEMEHHOTO PhIHKA TPy/la MMO3BOJISET CAENaTh BBIBOJ, YTO COLMAJIBHBIN 3alpoc B OT-
HOIIICHUH CIICIIHAINCTOB pa3zHoro npoduias GopMupyercs TakKuM 00pa3oM, YTO OTHHUX Tpelyercs
BIIQJICHUE WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, MPUYEM YPOBEHb HMHOS3BIYHONW KOMIIETEHTHOCTH JOJKEH OBITH
JOCTaTOYHBIM JUISl TOTO, YTOOBI YCIEIIHO pelIaTh npodeccrnoHalbHbIe 3a1a4H.

Takoe monoxeHue Jien sABJSETCs B M3BECTHOM CTENEHM BBI30BOM 00pa3oBaTeIbHOMYCOOOIIECT-
BY, MOCKOJIbKY KOMIIETEHTHBII B IJIaHE BJIAJCHHUSI WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM CIIELUATUCT JOJIKEH
OBITH MOATOTOBJIEH B YCJIOBUSAX HESI3BIKOBOTO BY3a, I'/Ieé MHOCTPAHHBIN S3bIK HE BXOAUT B YHCIIO 00-
pa3oBaTeNbHBIX NMPUOPUTETOB. B CBs3u ¢ 3TUM opraHuzaTtopam o0pa3oBaTeNbHOTO Ipolecca He
OYEHb IOHITHO, I/I€ U3BICKUBATh PE3epBbl Yy4eOHOr0 BPEMEHU HA M3yYCHHE WHOCTPAHHOTO S3bIKA
Ha TpeOyeMOM YpPOBHE M, caMO€ IJIaBHOE, KaKk MOTHUBUPOBATH CTYIEHTOB-HEIMHIBUCTOB K H3y4Ye-
HUIO HHOCTPAHHOT'O S13bIKA, BeJlb MOCTYIUB B HES3BIKOBOW BY3, OHU CJ/IEJaJl CBOM BBIOOp, M OH - HE
B I0JIb3y MHOCTPAHHOTO fA3bIKa. YTOBAaTh MCKIIIOUMTEIHHO HA BHEIIHIOIO MOTHBALIMIO B TaKOW CH-
Tyaluu He MPUXOIUTCA: Ui CTYAEHTA IEPBOr0O-BTOPOrO Kypca TPYAOYCTPOWCTBO - BOIPOC Oymy-
1IEr0, @ MHOCTPAHHBIN SA3bIK HAJI0 YUYUTh <«3AECh U ceivacy [1].

B Hay4HO-HCCIIe0BaTENbCKOM JeSITEIBHOCTH BIIAJICHUE HMHOCTPAHHBIM SI3bIKOM OCOOCHHO aKTY-
anbHO. OTCYTCTBHE 3TOTO BIJIAJICHUS JHUIIAET BO3MOXXHOCTH O3HAKOMHTH MEXIYHAPOJIHOE COO0IIIe-
CTBO C pe3yJabTaTaMH UCCIIEOBaHUM. J[Is13aHUMAIONINXCS HAYYHBIMU UCCIIEIOBAaHUSMHU OJMHAKOBO
Ba)KHO XOPOIIIO BJIAJETh POIHBIM SI36IKOM (UTOOBI TPAMOTHO M3J1araTh CyTh Hay4HBIX pa3paboOTOK) U
XO0Ts OBl OJTHUM WHOCTPAHHBIM, Ha YPOBHE, OOCCIICUMBAIOIIEM YCTHBIC M MHUCHMEHHBIC HAayYHBIC
KOMMYHHKAIIUU. 3HAHUE MHOCTPAHHOTO SI3BIKAIIPENIoJIaraeT He TOJBKO IUTHUPOBAHUE, UYTEHUE U
MEPEeBOJIbI TEKCTOB, HO U BO3MOXXHOCTh Pa0OTaTh B COABTOPCTBE, TO €CTh BOZMOXKHOCTb MEXKIyHa-
poaHoro cotpyaHudectBa [2]. OHO TakXe paclIMPUT CHEKTP BO3MOMXKHOCTEW: MOJy4YEHHUE HOBOM
nH(OpMaIIUY, YJacTHE B HAYYHBIX KOH(EPEHIHIX, MEXKTYHAPOIHBIX MPOEKTaX, 3apyOEKHBIX CTa-
KHUPOBKAX U, TAKUM 00pa3oM, OyaeT criocoOCTBOBATh YCTAHOBICHHUIO MEXIYHAPOAHBIX KOHTAKTOB.
Takoe oOpazoBaHuE OPHUEHTHPOBAHO Ha TOCJIECIHHE Hay4YHBIC HOCTHXKEHHs, (hopmupyer mpodec-
CHOHAJIbHBIE MHTEPECHl Y4allluXCsl, MPEAOCTaBISIET BOZMOXKHOCT I JalbHEWIero npogeccuo-
HaJILHOTO POCTa CTYIEHTOB [3].

be3 yudactusi B HayuHO-HMCCIEIOBATEIbCKOWPAOOTE HEBO3MOXKHO IMOATOTOBUTH CHELMATUCTOB,
CTIIOCOOHBIX TBOPYECKHU MOJIXOUTH K PELICHUIO MPO(ECCHOHANBHBIX, HAYYHBIX, TEXHUYECKHX U CO-
nuanbHbIX 3a1ad. HayuHo-uccnenoBarenbckas paboTa CTy/I€HTOB B By3€ OpraHM30BaHa yepe3 uX
y4acTHe B Hay4YHOM Ipoliecce OT Ha4aJbHOTO 3Tana MpHoOpETeHUs] HABBIKOB U YMEHHI BECTH Ha-
YUHYIO pa0OOoTy /10 BEJICHUSI CAMOCTOSITENIbHBIX UCCIEOBAaHUI U MOJNyuYeHHUsI HAYYHOrO pe3yJbTaTa.
Hayuno-uccnenoBarenbckas paboTa CTPOUTCS HAa MPUHIUIIAX JOOPOBOJIBHOTO YYACTHsI CTYACHTOB.
OnHa cTUMYJIUpPYET aKTUBHbBIE 3aHITHS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, TaK KaK BEJETCS B JKEJTaeMOM st
KaKJ0r0 00y4aeMoro HarpaBICHUH U B COOTBETCTBHUH C €T0 WHIWBHUIYaTbHBIMH MPEATOYTCHUSIMH.
Taxxke 3/1ech BaKe€H M MCUXOJIOTHUECKUN (haKTOp: OTCYTCTBUE JaBJIEHUSI CO CTOPOHBI PYKOBOJICTBA
WHCTUTYTA, By3a, YyBCTBO COJHJAAPHOCTH, B3AUMHOTO yBaXKEHUS, MOANEPKKHU. PykoBoauTens Ha-
MpaBJIIET SHEPTUI0, MHUIMATUBY U BHUMaHHE CTYJEHTOB, aKKYpPaTHO KOPPEKTHPYET Mpollecc, He
OCTaBJISAA 32 COOOM IpaBa eIMHOINYHOTO MIPUHSATHS pereHui [4].

Ecnu nayuyHo-uccnenoBatenbckast paboTa CTy/IEHTOB OpraHM30BaHa MPaBUIbLHO, TO OHA BBIMOJ-
HSIET HECKOJIbKO (PyHKIMI: 00pazoBaTenbHYIO (IIOMOTaeT yCBauBaTh 3HAHMS), OPHUEHTAIMOHHYIO
(cmocoOcTBYeT (OPMUPOBAHUIO YMEHUHOPUEHTUPOBATHCSA B JIMTEPAType, OPraHU30BLIBATH CBOIO
NeSTEeNbHOCTh), KOPPEKIIMOHHYIO (TOMOTAET aHAM3UPOBATh U KOPPEKTHPOBATH JESTEIBHOCTb, CO-
BEPILIEHCTBOBATh €€ IJIaHUPOBAHUE), MOTUBUPYIOLLYIO (CTUMYJIHPYET MHTEpeC K Hayke, MO3HaBa-
TeJNbHbIE TMOTPEOHOCTH), PA3BHBAIOIIYIO (CIIOCOOCTBYET PA3BUTHIO KPUTHUECKOTO  MBILIUICHUS,
YMEHHS MPaBUIBLHO OPUEHTUPOBATHCSA B PA3IMYHBIXCUTYAIUSX, YMEHUS OTCTaWBaTh CBOIO TOYKY
3pEHHsI;), U BOCIUTATEIbHYIO ((OPMHPYETCAaMOCO3HAHME; BOCIUTHIBAET CIOCOOHOCTH aJalTHPO-
BaThCs B HEMOCTOSTHHOM cpenie; GopMUpPYET aIeKBaTHYIO CAMOOILICHKY).

Kaxnpiii By3, Kak TpaBUIIO, IPUIEPKABACTCS OAHOTO WM HECKOJIBKUX HAIpPaBIICHUH, CBS3aH-
HBIX C IPUMEHEHHUEM U pealln3aluelpa3HOBUAHOCTEN HAyYHO-UCCIEA0BATEIbCKON pabOThI CTY/CH-
TOB. B COOTBETCTBUU C STUMHU HANPABICHUSMHU B TPAJAUIIMOHHBIA Y4eOHBINH MPOIIECC MOXKHO BHO-
CUTh pa3HOOOpa3ue, peaqusysl MCCIeI0BaTeNbCKUE 33J1aYU,CTUMYIHUPYsI BHEYyueOHOEydacTHE CTY-
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JICHTOB B HAy4YHO-UCCIJIEIOBATENbCKON AEATEIbHOCTU (BO3MOXHBIE BUJbI y4acTHs: HallMCAHHUEpE-
(depaToB, TE3UCOB JTOKJIAI0B, MOArOTOBKANPE3CHTALINN; pa3pab0oTKarpaHTOBBIX MPOEKTOB; UCIIOJNb-
30BaHUE Pa3IUYHbIX BUJ0B HAYYHOI'O B3aUMOJEHCTBUSAMEKAY BYy30M U NPEAIPUIATHEM U JIp.), BHE-
npssibosiee penkue A By30BCOBMECTHbBIE (DOPMbBI HAyYHO-MTPAKTUUYECKON JESTEIBHOCTH (Hay4HO-
HCCIIEI0BATEIBCKUE KPY)KKH, COOOIIECTBA MOJIOABIX YUEHBIX U JP.)

CryneHTsl MIIaIIUX KYpCOB BX0/i€ Y4eOHOro MpoIiecca B OCHOBHOM3AaHATHl TAKUMH BUIaMH Ha-
YUHO-UCCIIEI0BATENBCKOM pabOThI, KaK HamucaHue pedeparoB, BHITOJHEHHE HHIUBUAYAIbHBIX J0-
MaIlIHKUX 33JaHui ¢ 100aBlIeHHEM HAay4YHO-HCCIEA0BATEIbCKOMCOCTaBISIONIEeH, TOATOTOBKA JA0KJIa-
JIOB C MPE3EHTALUAMH JUIS CTYJCHYECKUX HAYYHO-TIPAKTHUECKUX KOH(PEPEHIIUH.

OnHO U3 caMbIX BaXHBIX M 3HAUUMBIX B ATOM IUIAaHE MEPONPUITHI HaydHOU ceccru CHOMpCKO-
ro TOCYJapCTBEHHOTI'O YHUBEPCUTETA HAYKH UM TEXHOJIOTMU MMeHU akanemuka M.@. PemerneBa —
Bcepoccuiickas HayuHass KOH(EpEeHIHS ¢ MEXIyHapOAHBIM ydactreMm «Momoaexs. OOIecTBo.
CoBpeMeHHas HayKa, TEXHUKAa U WHHOBAIIMKUY» JJIsi OaKallaBpOB, MAarUCTPAHTOB, ACIUPAHTOB U MO-
noapIX ydeHwx. [Ipoduns ydaeOHOrOo 3aBepeHus 00yClIaBIMBAET BHIOOP MPOOJIEMHOTO OIS €3Ke-
rOAHON KOoH(epeHIMH, npoxozsmeil B mae. Kak mpaBuio, Ha oOCyXAeHHE BBIHOCATCSI BOIIPOCHI,
CBSI3aHHBIE C HAYYHO-TEXHUYECKUM Pa3BUTHEM M MHHOBauusiMu KpacHospckoro kpasi. CTyaeHTHl,
MarucTpaHThl ¥ ACIIUPAHTHI, YIACTBYIONINE B KOH(DEPEHIINH, CPABHUBAIOT U AaHATTU3UPYIOT Pa3JIny-
HbIE aCMEKThl, UMEIOIINE OTHOIIEeHHE K uX Oynymen npodeccun. Coxpansercs Gpopma npoBeaeHUs
CTY/IEHYECKOH Hay4YHOH KOH(EepeHLInH, a UMEHHO — BBICTYIUIEHUE C TOKJIAZIOM U €ro0 MOCIeaAyIoIIee
oOcyxzaenue. [Ipu nocTaTouHO BBICOKOM YpPOBHE MOJITOTOBKHM CaMOTO BBICTYIUICHHS (HaJIuuue
AJIEKTPOHHOMN MPE3EHTAUHN U HEIUIOXHE HAaBBIKU MyOJIMYHOTO BBICTYIUICHUS) OJ00Has ¢popma Ha-
Y4HOH paboThl TpeOyeT 3HAUUTENbHBIX YCUIINI CO CTOPOHBI OPraHU3aTOPOB U HAYYHBIX PYKOBOIU-
Tenel A TOro, 4ToObl OHA HE HOCHIIa ()OpMANIbHBIN XapakTep, He JUIIAIAch HAYYHOU MOJIEMUKHU U
HE OCTaBJIsIa ayIUTOPUIO PABHOYIIHOM.

K coxanenuto, IpuxXoauTCs OTMETUTD, YTO y 3HAUYUTEIBHON YacTHU CTYIEHTOB, IPUHUMAIOLINX
yJacThe B Hay4HOU pabore, He HabmomaeTcs chOPMUPOBAHHBIX YMEHHUM HMCCIIEA0BATEIbCKON J1esi-
TenbHOCTU. OIHAKO aHATIM3 MPOQecCuorpaMM CHEeMAINCTOB PA3IMUHBIX HANPaBICHUH CBHIETEINb-
CTBYET O Ba)KHOCTH 3aJa4ui (POPMUPOBAHUS UCCIIEAOBATEIBCKUX YMEHUH Y CTYACHTOB. Takue yme-
HUS BKIIIOYAIOT B ce0s yMeHHE (GOpMYyJIMpOBaTh U pemaTh Npo0IeMbl, aHaIU3UPOBaTh, CUCTEMAaTH-
3UpOBaTh, 0000111aTh, AeNaTh BBIBOGI U Jp. He BbI3bIBaeT cOMHEHMI TOT (aKT, 4TO 3TU YMEHHUS He-
00X0AMMBI BceM 0e3 UCKITIoUeHHs Po(heccCHoHaIaM BBICOKOTO YPOBHSI.

[ToaTomy mpenogaBatenu Kadeapsl AETOBOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKAa MPOBOJSAT OOMIMPHYIO MOJ-
TOTOBUTENBHYIO DPa0OTy MO O3HAKOMJICHHIO CTYJIEHTOB C OCHOBHBIMU IPHHLMIIAMH Hay4HO-
HCCIIEIOBATENbCKOM ACSITENbHOCTH, ¢ IPOOJIEMOM OIpe/ielIeHHsl TEMBbI, ClIoco0aMi HaAYYHOT'O OIH-
CaHUA Pe3yJbTaTOB U T.A. POJIb pyKOBOJUTENS HA MOATOTOBUTEIBHOM 3Tame paboThl: CHOPMYITHPO-
BaTh MEpe]] CTYACHTOM 33/1adyy U IOMOYb €€ JOCTHKEHHIO, T0Ka3aB aJrOpUTM ACHCTBHI, AaB BO3-
MO>KHOCTb TIPEACTAaBUTh, a 3aTE€M OTPa0OTaTh HA MPAKTUKE TEXHOJIOTUIO OJATOTOBKU BBICTYIIJICHHUS.
Ha »tane paboTel ¢ MatepuasiaMu CTYIEHTHI HE TOJIBKO 3aHHUMAIOTCS TIEPEeBOaMU OPUTHHAIBHBIX
cTareil Ha PyCCKHI SI3bIK, HO M y4aTcsl aHAIM3UPOBATh U CUCTEMAaTU3UPOBATh MOIYYEHHYIO HH(OP-
Manuio. [TogHMMarOTCsl akTyallbHbIEe BOMPOCHI Pa3BUTHS HAyKH, TEXHUKH U KYJIbTYPHl B LIEJIOM U
CIELUANNCTOB, paboTaonmx B pa3HbIX chepax. [IpoBenenue KoHpEpeHIMHU CIIOCOOCTBYET TOMY,
YTO HE TOJBKO YYACTHUKH, HO U CIyLIATeNId PacIIMPSIOT KPYr CBOMX MHTEPECOB, CTABST IEpe] COo-
00l HOBbIE TBOPYECKHE LIEJIH, y4yaTcs IJIAHUPOBATh CBOIO JIEATEIBLHOCTh M peIIaTh Hpodeccuo-
HaJbHbIE 33]Ja4H.

VY4acTBys B Hay4yHO-HCCIIEI0BATEIbCKONW pabOTe, CTYACHTHI MPUYYAIOTCA K IOUCKY CPEICTB H
METOJIOB, 00€CTIEYNBAIOIIUX MTOy4eHHEe 00BEKTUBHON HHPOPMAIIMH O TOM WJIM UHOM SIBIIEHUU. DTO
CIIOCOOCTBYET pa3BUTHUIO TBOPUECKOTO MBIIUICHUS, CAMOCTOSTEILHOMY MOJIXOY B UCCIIEAOBAHUH U
MOHUMAHUIO POJM MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B JIOCTHXKEHUHU MpodeccHoHaTbHON KOMIETEHTHOCTH.
YMeHHs U HaBBIKH HCCJIEI0BATEIbCKOTO MOAX0Aa K MPO(ecCHOHATBHBIM BOIIPOCAM uYepe3 H3yde-
HUE MHOS3BIYHBIX MCTOYHHMKOB, KOTOPBIMH CTYIEHT OBJIAJI€BACT B YHHUBEPCUTETE, CIIOCOOCTBYIOT
(OpMHPOBAHUIO TEX KAUECTB JINYHOCTH BBITYCKHHUKA, KOTOPBIE JIETAI0T €r0 BOCTPEOOBAHHBIM CIIe-
[[MAIKCTOM Ha PhIHKE TPYJa B COBPEMEHHONW S KOHOMUYECKOM CUTYyallUH.
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W3 Bcero BBINIEH3I0KEHHOIO0 MOXKHO CACIaTh BBIBOJ, YTO HAYYHO-HUCCICAOBATCIILCKAA pa60Ta

CTYJICHTOB B Ipoliecce 00yYCHHUS MHOCTPAHHOMY S3BIKY HPEJCTABIIICT COOOH HEOThEMIIEMBIN MH-
CTPYMEHTHX TMpodeccnoHabHOM MoAroToBKU. OHa HE TOIBKO CIIOCOOCTBYET MOBHIIICHUIO MOTHBA-
MU K 3aHATUSAM HaydHOW pabOTOM B IIEJIOM, HO ¥ TTIOMOTAeT PACKPBITh JTUIHOCTHBIA U WHTCIICKTY-
aJbHBIM MOTEHLIMAT KaXKJ0T0 CTyAeHTa [6].
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T. H. Kypenkoga, T. B. Ctpekanéna

Cubupckuii Tocy1IapCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKH M TEXHOJIOTUH
nMeHu akagemruka M. @. Pemernesa
Poccuiickas @enepanust, 660037, r. KpacHospck,
npocrl. uM. razetsl «Kpacnosipckuit Pabouniiy, 31

Heomvemnemvim KomMnonenmom yuebHo2o npoyecca A8naemcs KOHmpOoib 3HAHUL 00YUaAIOUWUXCA.
B oannoii cmamve paccmampusaromes pasnuyHvle opmbl KOHMPOJS 3SHAHUN NPU 0OVHEeHUU Cmy-
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Knrouesvie cnosa u ¢ppasvl: mecmuposanue, obpazosamenvuas 0essmenbHOCMb, NPenooasanue
UHOCMPAHHO2O0 A3bIKA, 00PA308aMeENbHASL KOMNEMEHYUS.

DIFFERENT FORMS OF ACADEMIC PERFORMANCE MONITORING
IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

T. N. Kurenkova, T. V. Strekaleva

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: strekaleva@mail.ru

Monitoring academic performance is an integral component of any educational process. This ar-
ticle considers various forms of monitoring academic performance in teaching students a foreign
language. The advantages and disadvantages of these forms of monitoring are analysed.

Keywords: test, academic activity, teaching a foreign language, learning competence.

KoHTponb 3HaHMH SBIsIETCS OJHOW M3 BAXKHBIX COCTABIIIOUIMX JIIOOOT0 yd4eOHOro Impoliecca, B
TOM YHCIIE TIPH MTPENojaBaHu HHOCTPAHHBIX SI36IKOB B By3e. JI. KucranoBa momnaraer, 94To TeKymast
CUTyalus ¢ KOHTPOJIEM 3HAHUN MpU OOYYEHUU MHOCTPAHHBIM S3BIKAM B COBPEMEHHBIX YHUBEPCH-
TeTax MMeEeT PsiJl MpoOsieM, KOTOphIe CBSA3aHBI CO CTaHAapTU3aIMell 00pa3oBaTeNbHOTO Ipolecca,
YTO B CBOIO OYEPEb CBSI3aHO CO CTPEMJICHHEM IMOBBICUTH OOBEKTHBHOCTH 00pa30BaTEIbHBIX OIle-
HOK. Ho, K coxkaneHuro, 0COOEHHOCTH CTYIEHTOB HE yYHMTHIBAaIOTCS. OOBIYHBIC W CTaHIAPTH3HUPO-
BaHHbBIE MPOLEAYPHI KOHTPOJISI HE MOTYT CIIOCOOCTBOBATh CO3JIAHHIO OJIATOMPUATHBIX YCIOBUH ISt
caMopeaTn3anuy JMIHOCTH. TpaauiroHHbIe GOPMBI I METOIBI KOHTPOJIS JEMOHCTPHPYIOT HECOOT-
BETCTBHE COBPEMEHHBIM OOpa30BaTEeNIbHBIM NpPUHIMNAM. Bo3HuKaeT psn mpobiieM, KOTOphIE, B
CBOIO O4Yepeib, HEOJHOKPATHO JEMOHCTPHPYIOT HECOOTBETCTBHE TPAIUIIMOHHBIX (JOPM U METOJ0B
KOHTPOJIS COBPEMEHHBIM 00pa30BaTelIbHBIM MPUHIMIAM. TecT WM KOHTpOJIbHAs paboTa MOTYT
IIPOBEPHUTH CIOBAPHBIN 3arac, rpaMMaTHKy 1 opgorpaduro. Ho cTyaeHT gomkeH ObITh B COCTOSHUH
MoKa3aTh, YTO OH MOXKET MCIIOJb30BaTh WHOCTPAHHBIA S3bIK KakK cpeAcTBO oOmieHus. OnHoW u3
npobyeM sBISETCS KpaiiHe OorpaHW4eHHass o0pa30BaTeNIbHAS CaMOCTOSTEIBHOCTh OOydarouXxcs,
KOTOpasi BBIPAXXAaeTCsl B OTCYTCTBUU CBOOOJHOTO BBIOOpa y4EOHBIX 3a]a4 M 3aBUCHMOCTH OT BHEII-
Hel OLIEHKHM MOJTy4YeHHbIX 3HaHuM [4, c. 32-33].
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B Hacrosimiee BpemMst OTHUM U3 HauboJsiee pacpoOCTPAaHEHHBIX BUAOB KOHTPOJIS 3HAHUH SBISETCS
TECT C MHOTOYMCIIEHHBIM BbIOOpOM. Takoif BUII TecTa MO3BOJISIET MPENOAaBaTeio MPOBEPUTH 3Ha-
HUS CTYICHTOB 0e3 0oJbIIuX BpeMeHHBIX 3aTpaT. C Ipyroil CTOpPOHBI, STOT TECT HE MOKA3bIBAET
00BeKTUBHYIO OIlcHKY 3HaHui. JlutBunosa I1. I1., Hanpumep, BBIIENSET P HEIOCTATKOB TaKOTO
TecTa: 1) JOBOJIBHO YacTO MPAaBUIIBHBIA OTBET MPOCTO YraJblBacTCs, a IPENOAABATENb HE MOXKET
OTCJIEIUTh, YEM PYKOBOJICTBYIOTCS ydallluecsl Mpu BbIOOpE OTBETA; 2) CTYACHT IMPUBBIKAET K TOTO-
BbIM, yXe c(hOpMYTUPOBAHHBIM OTBETaM M B JalibHEHIIEM HE MOXeET caM c(hOpMyIHUpOBaTh OTBET
0e3 omopsl; 3) HE UCKIIOYEHBl TEXHUYECKHE OIMMOKHM WM ONIMOKHW HETIOHMMAaHHUS MHCTPYKIIHH K
TECTY; 4) HET BO3MOKHOCTH ISl YHaIUXCsI IPOSIBUTH CBOXO MHAMBUAYAIBHOCTS [2, . 146].

Eme omauM cmocoOoM KOHTPOJIS 3HAHWK OOydYaroIIMXCs SIBISETCS yCTHBIA ompoc. SAu Mok
CUMTAET, YTO MOCPEJACTBOM BOIIPOCOB MOXHO HE TOJILKO TECTHPOBATH YCBOEHHE MarepHaia o0y-
YalolUMHCS, a Takke (GOpMUPOBATh YMEHHE MOJy4yaTh 3HaHUS. VIHTepakTHBHAs U MHAYKTHBHAS
(dbopmbl 00ydeHHUST OCHOBAHBI HA OJIHOM: BOIIPOCHI 33/1a€T MPEIo1aBaTelb, a OTBETHI 1al0T 00ydaro-
mecs. Tunm M 4acToTa 3a/laBaéMbIX BOIIPOCOB MOTYT OBITH Pa3HbIMH, OJIHAKO TOJILKO IperojaBa-
TeJb pPEeUIacT, B TEYEHUE KAaKOT0 BPEMEHH M Ha KaKyl0 TEMY Pa3pelIeHO BbICKa3bIBaThes. B aTux yc-
JIOBUSIX BOIIPOCHI MIperoaBaTeneil UMEIOT psiJl HETaTUBHBIX MOCIEICTBUMN:

1. HecriocoOHOCTH CTY/IEHTOB MOBJIHATH Ha CBOW KOTHUTHBHBIM HACTpOH U Ha (OPMBI B3aUMO-
NeHCTBHS BO BpeMs 3aHATHS IPUBOJUT K MACCUBHOCTH, KOTOpAsi MEIIAET CAMOCTOSTEIILHOMY MbIIII-
JICHUIO.

2. 3aiaBaeMble BOIIPOCHI OOBIYHO HE BBI3BIBAIOT €CTECTBEHHOTO JIIOOOMBITCTBA Y 00yYarOIINXCs
1o 00cyX1aeMoii TeMe.

3. 3aaBaeMble BOIIPOCHI SIBJISIOTCS BHIPAXKEHHEM IIpaBa MPEeroaaBaTess Ha KOHTPOJIb YUaIuXCs.
B Takux cuTyanusx BOIIPOCHI BBI3BIBAIOT CTPECC U, KAK CJIEICTBUE, 3AIIMTHYIO PEAKIIUIO.

4. UpesmepHOE KOJUYECTBO BOIPOCOB IO CPABHEHHIO C KOJIWYECTBOM IOTYYEHHBIX OTBETOB
MPUBOANT K CHI)KEHUIO €CTECTBEHHOTO KOTHUTUBHOTO UHTEPECca, 0COOEHHO 3TO MPOUCXOIUT TOT/a,
KOT'/1a BOIPOCHI BOCIIPUHUMAIOTCS Kak OaHainbHbIE, 0ECCMBICTICHHBIE WIIM aBTOPUTAPHBIE.

Bo Bpemst onpoca 00b4HO TIpeo0IaJatoT TaKk Ha3bIBaeMble HABOJIINE BOMPOCHI: 3aKPHITHIE BO-
MIPOCHI, OTBETHl Ha KOTOpbIE 3apaHee M3BECTHHI IpenoaaBarenio. OHU HCHONB3YIOTCS HCKIIOYH-
TEJIBHO JUIsl IPOBEPKHU WJIM BOCIIPOU3BEACHUS paHEe MOIyYeHHBIX 3HaHui. Ha ypokax MHOCTpaHHO-
TO sI3bIKa OHHM UCHOJBb3YIOTCS Kak (popmMa KOHTPOJI MOHUMAaHUS TEKCTa UM KaK MOMBITKA PEKOHCT-
pykuuu tekcta. Kputndyeckue 3amedaHuss B OCHOBHOM KacaroTCsl BOIIPOCOB, KOTOPBIE MOApa3yMe-
BAIOT ONPEJEICHHBIN «IIPaBUIBHBIN OTBET, YACTO BBIPAXKEHHBIN OJTHUM CIIOBOM. JDTO CaMbl€ YacCTO
3aJl1aBa€Mble BOIIPOCHI HA 3aHATHSX.

Pedopmarops! negarornueckoro mporecca emie 100 jeT Ha3aa BHICKa3bIBAIHCH KPUTHUECKH OT-
HOCHUTEJIEHO BOIPOCOB HA 3aHATHH U (OPMYIMPOBAIHN CBOIO TOUKY 3PEHHUS CIEAYIOUIMM 00pa3oM:
dopma BoIpoca e€CcTh UCKYCCTBEHHAass (popma BO30YKIEHHUS MCUXMUYECKON >HEpPruu, KOTopas co-
BEPILICHHO HE KU3HECIOCOOHA, TaK KaK B JKU3HU MBI HE Oy/ieM 3alpalnBarh y 4eioBeka nHpopma-
1[MI0, KOTOPYIO MBI 3HaeM H3HadalbHO. Eciu mocMoTpeTs Ha (GOpMbI 00y4YeHHs] C TOUKU 3PEHHUS
NpUOIMKEHUS K )KU3HEHHBIM CUTYalUSIM, TO (OPMaJIbHBIN BOIIPOC MAKCUMAIbHO HEYMECTEH.

HecmoTpsi Ha Takyl0o KPUTHYECKYIO OLIEHKY, BOIPOCHI SIBJISIOTCS HEOTHEMJIEMBIM 3JIEMEHTOM
M000H mearornyeckoi AesiTeNbHOCTH. TakuM 00pa3omM, clieayeT IIOMHHUTb, YTO HETaTUBHOE BIIHS-
HUE HAa OTHOIICHHWE M MOTHBALMIO YYalIUXCsS JOHKHO OBITh MaKCHMajbHO YMEHBIIEHO. DTOro
MOKHO J0OUTHCS, U3Y4uB (OPMBI M (DYHKIIMM BOIIPOCOB, A TAKXKE TEXHUKY ITOCTAaHOBKH BOIIPOCOB
[3, c. 152-154].

Eme onHum cnocoOOM KOHTPOJIS 3HAHWN OOYUYalOIIMXCS SBJSIETCS TECTHMPOBAHUE HA OCHOBE
KOMMYHHMKATHUBHOTO MOJX0/a, KOTOPbI JOKEH PEIIUTh MPOOJIeMy BbISIBICHUS CIIOCOOHOCTH U TO-
TOBHOCTH YYaIIUXCsI K UCIOJIB30BAHNIO HHOCTPAHHOTO S3bIKA KaK CPE/ICTBA OOIICHHS.

Kananckuii yaensiii B. Kananb npennoxxun Moeab KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMHU, KOTOpAast
BKJIIOYAaeT B ce0s BKIIIOYACT YETHIPE KOMIIOHEHTA: JIMHIBHCTUYECKYIO, COLMOIUHIBUCTHUYECKYIO,
JTUCKYPCUBHYIO M CTPATETNYECKYI0 KOMIIETEHLIUH.

Hewmenxnii nuarsoaunakrt I1. Jlyaiie npennoxxun apyryoo Moaenb. OHa COCTOUT U3:

1) KOMNETEHITMU B TOBOPEHUH (JIEKCHYECKas, TpaMMaTHYeCKas, TPOU3HOCUTEIbHA);
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2) KOMIIETEHIIHSI B TUChbME (JIEKCHYecKasi, rpaMMaTHiecKasi, opdorpaduueckas);

3) KOMIEeTeHLUsl B ayIUpPOBaHUM (pa3UUYCHUE 3BYyYalIMX 3HAKOB, a TaKKe rpaMMaTHYecKas U
JIeKCH4YecKas);

4) KOMIETEHIUS B YTEHUH (pa3inueHue rpa@uIecKruX 3HaKOB, FpaMMaTHUCCKast U JIEKCHUeCKas).

Ha nanHBIE MOMEHT yYeHble CUMTAIOT HauboJyiee MEPCIEKTHBHON MOJETh KOMMYHHMKATHBHOM
SI3BIKOBOM CIIOCOOHOCTH, KoTOpyto mpeioxui JI. @. baxman. Ona BKITt0UYaeT:

1) A3BIKOBYIO0 KOMIIETEHIIMIO, COCTOSALIYIO U3 OPraHU3allMOHHON KoMIieTeHIIMu. OHa BKJIIOYAET B
ce0s rpaMMaTHYECKyIO0 U TECTOBYIO KOMITETEHIIMH, a TaKKe MparMaTHUecKyl0 KOMIIETEHLIHIO, B CO-
CTaB KOTOPOMH BXOJAT WIJIOKYTUBHAS U COLIUOJIMHIBUCTHYECKAS] KOMIIETEHIMH.

2) cTpareruueckyro kommereHuuo. Ee mposiBieHne 3akioyaercs «B OIEHKE, TUIAaHUPOBAHUU U
peanuzanuu GYHKIMA TPy onpeesieHnn Hanbomee 3QEKTUBHBIX CPEACTB JOCTIKCHUS KOMMYHHU-
KATUBHOU IIETNY.

3) ncuxou3noNornYecKkue MeXaHU3Mbl, KOTOpPBIE 33JeiCTBOBAHBI B HCIOJIb30BAHUU S3bIKA U
XapaKTEPU3YIOT CIIYXOBOH U 3pUTENbHBIN [1, ¢. 13-14].

OnucaHHble BbIIIE MOJAEIN, IOCTPOCHHBIE HA OCHOBE KOMMYHUKATHBHOIO IOAXO0/a, MOTYT SIB-
JSATHCS. XOPOIIEH OCHOBOW CO3JaHMs KOMMYHUKATHBHBIX TeCTOB. Ha Ham B3risaa, MMEHHO Takou
Croco0 TeCTUpOBaHUS sABIseTcA Hanbosee 3(PPEKTUBHBIM, TaK KaK OH IO3BOJISICT MPOBEPUTH YC-
BOCHHE OOYYaIOIIMMHUCS S3BIKOBBIX YMEHHI M HaBBHIKOB HA KOMMYHHKAaTUBHOM ypoBHe. Ilpu sTom
HE CTOMT 3a0bIBaTh, UTO UACATBHBIX MOJICJICH HE CYIIECTBYET, M BCE OHU HY)KJAIOTCS B YCOBEPILICH-
CTBOBAHMH.
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IPE3EHTAILIUSI KAK METOJI ®OPMHUPOBAHWSI HABBIKOB ITYBJIUMYHOTI'O
BBICTYIIJIEHUSI HA UTHOCTPAHHOM S3BIKE CTYJIEHTOB HESI3BIKOBBIX
CIIEIIMAJIBHOCTEHN

JI. E. JleBoHIOK

Bpectckuii rocynapcrsenssiii yausepcurer umenu A. C. [lymkuna
Pecniyonmuka benapyce, 224016, . bpecr,
OynbBap KocmonasTos, 21
E-mail: levonyuk.lilya@mail.ru

Cmambs nocesweHa 60npocam opmuposanus HABbIKO8 U YMeHuti NyOIuyHOU peyu Ha UHO-
CMPAHHOM A3bIKe ) CMYOEeHMO8 HesA3bIKOBbIX ChneyuanbHocmell 8y308. Paccmampusaemcea makou
6U0 NyOIUUHOU peuu, Kaxk npezenmayus. Packpeieatomes ocnosHvle smanvl npoyecca oOyueHus
CMY0eHmo8 Nno020moeKe npe3eHmayuu Ha UHOCMPpanHom sA3vike. Tloouepkueaemcs, umo ymeuue
npeocmasums nPOOYKN c80e20 mpyod, C80U uoeu Uil C8010 KOMNAHUIO Uepaem peuaruyio poib 6
docmudicenuu nocmasiennvlx yeneti. Kpome moeo, cghopmuposannocms Hagbiko nyOIUUHOU peyu
obecneuusaem bonee IPHeKMuUBHYI0 MENCKYIbMYPHYIO NPODHECCUOHAIbHYIO KOMMYHUKAYUTO.

Knrouesvie cnosa: nybnuunas peuv, npogeccuonanbHo opueHmuposanHvlll UHOCMPAHHBIU A3bIK,
0e108as KOMMYHUKAYUs, NPe3eHmayus, UHMepaKmueHblie Memooul.

PRESENTATION AS A METHOD OF FORMING PUBLIC SPEAKING SKILLS
IN A FOREIGN LANGUAGE OF STUDENTS OF NON-LINGUISTIC SPECIALTIES

L. E. Levonyuk

Brest State A. S. Pushkin University
Republic of Belarus, 224016, Brest, Kosmonavtov Boulevard, 21
E-mail: levonyuk.lilya@mail.ru

The article is devoted to the issues of developing skills and abilities of public speaking in a for-
eign language among students of non-linguistic specialties at universities. Such a type of public
speechas a presentationis considered. The main stages of the process of teaching students to pre-
pare a presentation in a foreign language are revealed.It is emphasized that the ability to present
the product of their work, their ideas or the company plays a decisive role in achieving specific
goals.In addition, the development of public speaking skills ensures more effective intercultural
professional communication.

Keywords: public speech, professionally oriented foreign language, business communication,
presentation, interactive methods.

B nocnennue necsaTuieTs B CBSI3U CO CTPEMUTENBHBIM Pa3BUTUEM UHTETPALIMOHHBIX ITPOLIECCOB
B MHpE, MOSBJICHUEM HOBBIX MH(GOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHM, Tiolanu3alueit
SKOHOMUKH, TOPTOBJIM U HAYKU NIE€pe]l BHIMYCKHUKAMHU HESI3bIKOBBIX BY30B CTOUT HaCyI[HAs 3ajaya
HE TOJIKO OBJIAJIETh MHOCTPAHHBIM A3BIKOM KaK CPeICTBOM IOBCEIHEBHOTO OOLIEHUS, HO U MPHOO-
PECTH MHOSI3bIYHBbIE KOMMYHUKATHUBHBIE HABBIKM M YMEHHUS, KOTOPbIE MO3BOJIAT UM YCIHEIIHO HC-
M0JIb30BaTh MHOCTPAHHBIA SI3bIK B MX Oyayiied npodeccnoHalbHON AEATEeIbHOCTH, TEM CaMbIM
pacIIMPSISICBOM BO3MOXHOCTH CAMOPA3BUTHS U KAPbEPHOTO POCTA.
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Ha nam B3risi, OTHUM M3 TaKUX BOKHEHIINX KOMMYHHKATHBHBIX HAaBBIKOB SIBJISIETCS MyOJIWY-
HOE€ BBICTYIUIEHHE, MOCKOIBKY 3()()EKTUBHOCTh NMPO(ECCHOHANBHON AEATENbHOCTH CIELUAINCTA
T000Tr0 HEA3BIKOBOIO MPOQHIISL BO MHOIOM 3aBHUCHT OT YMEHHS MPEICTaBUTh MyOJIMKE MPOIYKT
CBOEH JEATEIBHOCTH, CBOI0 KOMIIAHUIO, HAYYHYIO TEOPHUIO, TPOEKT U T. [I.

[Ipobneme COBEPIIEHCTBOBAHUS METOAUKHA OOy4YeHHS MPO(ECCHOHATBFHO OPHUEHTUPOBAHHOMY
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYACHTOB HEA3BIKOBBIX CIIEHUAIBHOCTEH MOCBSAIIEHBl paboThl Maryxu-
Ha J[.JI. (2011), Monuanosa FO.A. (2019), O6pa3nosa I1.1. (2015), lllanmosoii I'.A. (2013) u mMHO-
I'MX JIPYTUX OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX JIMHTBUCTOB.

OnHako, 1o HaleMy MHEHHUIO, IPUEMBI U METO/bI (POPMHUPOBAHUS HABBIKOB MTyOJIMYHOTO BBICTY-
IUIEHUSI HA UHOCTPAHHOM $sI3bIKE pa3pabOTaHbl HE JOCTATOYHO, YTO OOBACHAET TPYJHOCTH, BO3HU-
KaloIlfe Y CTYJACHTOB HEsI3bIKOBOTO MPO(UIIs B Mpoliecce HHOA3BIYHONM KOMMYHUKALIUU B CUTYaIlH-
SIX PO ECCHOHATBHO-IETIOBOTO OOIICHHUS.

B cBsi3u ¢ OTCYTCTBHEM YETKOTO ONPEACTICHUs TePMHUHA «T1yOJIMYHOE BBICTYIIJICHHE» MBI IIPE-
JaraeM 1oJ| MyOJIMYHBIM BBICTYIJICHMEM MOHMMATh MOHOJIOIMYECKOE BBICKA3bIBAHUE, apECOBaH-
HO€ IIUPOKOW ayIUTOPHH MpEeACTAaBUTENECH orpeneneHHol npodeccHoHabHOW cdepsl, U OTIH-
YaOILIEEeCs UCMOIb30BAHUEM CHEIMATIbHBIX JIMHIBUCTUYECKUX, CUHTAKCUYECKUX U HEBEpOalIbHbBIX
CPEICTB KOMMYHHUKAIIMH, ONPEEIEHHON IPOMKOCTBIO, BBIPA3UTEIbHOCTBIO U TEMIIOM PEYH.

B mannoi#t paboTe MBI XO0TeNnH Obl PACCMOTPETH TAKOW YKaHp MyOJMYHON peUH, KaK MPE3CHTAIHS.
B pesynbpraTe npoBEIEHHOr0 HAMM aHAJIM3a COBPEMEHHOW HayYHOM M METOAMYECKOU JINTEepaTyphl
OBUIO BBISIBIIEHO OTCYTCTBUE €IMHOTO ONIPEIEIEHUS] TEPMHUHA «IIPE3ECHTALHSI.

Ilo muenuto AnekceeBoi JI.M., mpeseHTanus— 3TO «3apaHee MOATOTOBIEHHOE BBICTYIIJICHUE,
COCTOsIIIIEE B OCHOBHOM M3 MOHOJIOTMYECKON pE4YM M MMEIOIIEE LCNIBI0 JOHECTU IO ClyluaTesen
BaXHYIO HH(OpPMAIINIO, CBI3aHHYIO C JIMYHBIM BKJIaZIOM BhICTynaromero»| 1, c. 36], rorna xakBge-
nenckas JILA. u I[laBnosa JI.I'. onpenensroT nmpe3eHTAIMI0 KaK MyOJIMYHOE MPEICTaBICHUE Yero-
1160 HoBorO [2, ¢. 75].

B xonTekcre npodeccrnonanbHol U nenoBoi kommyHuKanuu Jlepkadenko B.I'. monx mpesenra-
[IUEH TOHUMAET «I1epBoe OpUIHATIBLHOE MPECTABICHNUE MTEPe]] 3aNHTEPECOBAHHON ayIUTOPHEN HO-
BOM MJIM MOJIEPHU3UPOBAHHON MPOAYKLUH JIUOO0 YCIyTH B COYETAaHUM C MPEACTaBIECHUEM €€ co3/a-
tenei» [3, c. 115].B o Bpems kak Pebpuk C.b. mpemnaraer ciemyromiee onpeaeaeHue Mpe3eHTa-
LIUM: «IEPCOHAIBHOE WK ornocpenoBanHoe yepe3 CMU npencraBieHue NpoeKkToB, TOBAPOB, MPO-
rpamMM C IEeJbI0 OKa3aHUs Ha ciymiareiei yOeKaaromero Bo3AeUCTBU U OO0YXKIEHUS UX K JACUCT-
BHSAM, KOTOPBIE NPSIMO WM KOCBEHHO BBITOJHBI BBICTYNAIOIIEMY MM TE€M, KOTO OH IIPEICTaBIIs-
er»[4, c. 81].Appenonno JI., 3anumaronuiics Bonpocamu 3(h()eKTHBHON OM3HEC KOMMYHHKAIIHH,
CUMTAET, YTO JIEJIOBBIE MPE3EHTALMN CIOCOOHBI 00ECHEUNTh ONPEAEICHHYI0 M3BECTHOCTh KOMIa-
HUM WU OTJEILHOMY MPEANPHUHUMATENIO0, KOTOPas SABJSETCS HEOOXOAMMBIM YCIOBHEM YCIEITHOTO
BeneHust OusHeca [3, c. 117]. UHpIMu cioBamu, Tpe3eHTAIUs SBISIETCS CPEICTBOM JOCTHIKCHHS
KEJIAeMOro pe3ynbTara.

CrnenoBarenbHO, OyylUMi CIENMATUCT HEA3IKOBOTO MPOQWMIIA 10JKEH 001a1aTh YMEHUEM BBbI-
CTYIUIEHUS C npe3eHTanuei. OgHako nporecc 00y4eHHs CTYyJCHTOB BBICTYIIJICHUIO C MTPE3CHTAIeH
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE MMEET CBOM IICHXOJIOIMYecKHe 0coOOeHHOCTH. Bo-nepBbIX, camo mo cebde
BBICTYIUIEHHE TIEPE]] ayAUTOPHEN AaKe Ha POAHOM SI3bIKE C M3JI0KEHUEM CBOMX UACHUSBIIAETCS J10-
BOJIBHO CJIO’KHBIM KaK C JJMHI'BUCTHYECKOM, TAK U C IICUXOJIOTMYECKON TOYKH 3peHus. Oparop oka-
3bIBAETCS OJIMH Ha OJIMH C ayJAUTOpPUEH, YTO BBI3BIBAET YYBCTBO BOJHEHHS, OOS3Hb OTCYTCTBUS KOH-
TakTa C ayJAUTOpPHEN, HEYyBEPEHHOCTH B JOCTATOYHOCTU CBOEH HMOJATrOTOBKH, OOSI3HH BOIPOCOB CO
CTOPOHBI ayAUTOPUHU U T.I. BO-BTOPHIX, HEOOXOJUMOCTH JeNIaTh MPE3CHTALUI0 Ha MHOCTPAHHOM
A3BIKE BO MHOTO pa3 yBEIMYMBAET CTPAX U BOJHEHUE NEPE]l BHICTYIUICHUEM, T.K. CYIIECTBYET BEPO-
ATHOCTH (DOHETUUECKUX U TPAMMATUYECKUX OIIMOOK, BHICTYIAIOIINI MOXKET 3a0BITh CIIOKHBINA MHO-
CTpaHHbII TEPMUH WK J1I000€ JPYroe CI0BO B X0JI€ MPE3EHTALUU, HE TOHATh BONPOCH] ayIUTOPHH,
€CITM OHU 33/1al0TCS] HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE, UCIIBITATh TPYAHOCTHU C (POPMYIMPOBKOI CIIOHTaHHOTO
OTBETa Ha BOIIPOC U T.J.

Takum 00pazoM, y OyAyIIHX CIEIHATUCTOB HES3BIKOBOTO MPOoduiis B mpoiecce 00ydeHus mpo-
(beccroHaTbHO OPUEHTUPOBAHHOMY MHOCTPAHHOMY SI3bIKY HEOOXOJMMO c(hOpMUPOBATH HABBIK I10-
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CTPOCHUSMHOA3BIYHON MPE3EHTAMU Ha 3a/IaHHYI0 TEMY, KOTOPBIH M IOCIYXUT OCHOBOHM Ul yC-
MEIIHOro MyOJIMYHOTO BBICTYIUIEHUS CTyAEHTA. IIpakTudeckuil OmbIT MOKa3bIBAET, YTO YEM Hallle
CTYICHTHI BBICTYNAIOT C NPE3EHTALMSIMH Ha 3aHATHSAX IO MHOCTPAHHOMY S3BIKY, TEM YBEPEHHEE
OHU ce0s UyBCTBYIOT, CTOSI IIEPE]] Ay AUTOPHEH.

[IpenonaBaTenu kadenpsl HHOCTPAHHBIX A3BIKOB BpecTCKoro rocyapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
nMenn A.C. IlymknHa O4eHb MIMPOKO HCIOJIB3YIOT METOJ NPE3CHTALMKA KaK OJWH U3 NPUEMOB
00y4eHHs CTYJCHTOB-HEIMHIBUCTOB IMYOJUYHOMY BBICTYIUICHHIO HA HHOCTPaHHOM si3bIke. [Iporecc
ITOATOTOBKH ITPE3EHTALIMK BKJIFOYAET HECKOJIBKO JTAIOB.

CHavana npejuiaraercst TeMa npe3eHTaunu.Hanpumep, cryneHTsl cnenuanbHOCTH «Komibio-
TepHas (pU3KKa» rOTOBSIT BBICTYIUIEHHUS IO CleAYOUMM TeMaM: «lcropust cTaHOBIEHUS (PU3MKH
KaK Hayku», «Bwlmaromuecss yueHsbley, «/locTmkeHHs B 00JaCTH KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHID»,
«SI3pIKM MporpaMMupoBanus» U T.4. CTyIeHTaM I0pUCTaM IPeIaraloTcs TaKue TEMBI I IIPE3CH-
tanuii, kak «[ocynapcrBenHoe ycrpoiictBo Pecnybnuku benapycey», «'ocymapcTBeHHOE yCTpOii-
CTBO CTpaHbl U3ydaeMoro s3bikay, «Cynebnas cucrema Pecnyonmku benapyce», «Cynebnas cuc-
TeMa CTpPaHbl U3y4yaeMoro si3bika U T.1.CTyaeHTHl crienuanbHocTel «HKITI03MBHOE 00pa30BaHHE
n «Ilcuxonorus» MOTyT MOATOTOBUTH MPE3EHTALMIO 110 OJHOW U3 TEM, Hapumep, «Boiparomuecs
ncuxosioru (menaroru)», «llemarornueckue IMIKOJIbI M HampaBieHUs», «OCHOBHBIE HaIlpaBJICHUS
pa3BUTH IICUXOJIOTHMWY», «OCOOEHHOCTH MHKIIIO3UBHOTO 00pa3oBaHus B benapycu (cTpaHe usyuae-
MOTO 53bIKa)», «POJIb IICUX0I0THN B 00pa30BaTEIbHOM MPOLIECCE» U T.JI.

[Tocne BeIOOpa TEMBI IPE3CHTAIIMHN CTYCHTHI IPUCTYIAIOT K TOMCKY U 00pabOoTKe HEOOXOAMMOM
uHpopmanuu. s Toro, yToObl pabora oOydaromuxcs ObUIa YCHEUIHONH MW HE BBI3bIBajia 0COOBIX
TPYAHOCTEH Ha J@aHHOM A3Tale, UM HeoOXOAMMO MpopadoTaTh TEPMUHOIOIMYECKYIO COCTaBIISIO-
IIYIO PEIJIOKEHHON TEeMbl, UHBIMHU CJIOBaMH IOMOJIHUTh U PACIIMPUTH CBOMTE3aypyc mpodeccuo-
HAJIBHOM JIEKCUKH IO JaHHOH TeMe, YTO JIOCTUTAETCsl B Ipolecce paboThl Ha 3aHATHSX C Mpodec-
CHOHAJIbHO OPUEHTUPOBAHHBIMY TEKCTAMU B paMKax OIPEAEICHHON TEMATHKH, a TAK)KE B IIpoliecce
BBITIOJIHEHUS PAa3HOTO POAA JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKHUX YITPA)KHEHUN.

Jlanee B Xx0/1e MOATOTOBKU NPE3EHTALMH CTYACHTAM NPEAIAraloTCs 3aJaHHsI, IEIbI0 KOTOPBIX SB-
JsieTCs pa3BUTHE HABBIKOB MPABUIIBHOTO NOCTPOCHUS MPEAJIOKEHUH, UX CHHTAKCHUYECKOro 0(opM-
JICHUS, a TAK)XX€ UCIOJIb30BAHUE YCTOMUMBBIX BRIpAXKEHUH U (paz-Kiuiie A opopMieHus Havaja,
OCHOBHOM 4aCTH M OKOHYAHUS IIPE3CHTALINN.

W, HakoHel, MOCIeIHUI 3Tall — 3TO, BO-NIEPBBIX, HEMOCPEACTBEHHO BBICTYIUIEHHUE C IIPE3EHTALIU-
€l mepell ayAUTOPHUEN, BO-BTOPBIX, OLIEHKA NPE3CHTAlUH [IPETOJaBaTeNIEM U IPYTUMU CTyIEHTaMU
TPYIIIBL, @ TAKXKE pedIIeKCchs U CaMOOIICHKA.

s HanOosnbiield 3¢ (EeKTUBHOCTH 3aKIIOUUTENILHOTO 3Tana MPernoAaBaTesd MpeaBapUTeIbHO
pa3padaTbIBalOT KPUTEPHU OLIEHKH, KOTOPbIE BKIIOYAIOT CICAYIOIIUE HIEMEHTHI: COOTBETCTBUE CO-
JepKaHUs TeMe; CTPYKTypa W JIOTHYHOCTh M3J1araéMoro MaTepuaia; HarlaJHOCTb CJIaliJ0B; ypo-
BEHb BJIAJICHUS HAaBbIKAMHM MOHOJIOTMYECKOT'O BBICKAa3bIBAaHUS; YMEHHE JepXKaThb ceOs mepes ayau-
TOpHUEH; yMEHHEe aJeKBAaTHO pearupoBaTh Ha BOIPOCHl ayAuTopun).PeryispHoe ucnonb3oBaHUE
OLICHOYHOH IIKAaJBl, a TaKXKe peQIieKcusi, T.e. OI[eHKa BBICTYIUICHHs CTYyJE€HTaMHU TPYIIBI C yKa3a-
HUEM CWJIBHBIX CTOPOH M HEJOYETOB IIPE3EHTALIMH, 4 TAK)KE CAMOOLIEHKA CTYIEHTOM CBOETO BBICTY-
IUICHUS JAIOT BO3MOXKHOCTD MPHUBJIEYb BCEX 00YUYAIOMIMXCS TPYNIBI K aKTUBHOMY Y4acTHIO B 00Cy-
KJICHHUH, Pa3BUBACT Y HUX HABBIKA KPUTHUYECKOTO M AHATTUTUYECKOTO MBILICHHUS.

BaxxHO OTMETHTb, YTO MPE3CHTAIMH IIUPOKO UCIIOIB3YIOTCS B X0J1€ IPOSKTHON pabOTHI CTY ICH-
TOB pasnuuHbIx cnenuaibHocTet bpl'Y umenn A.C. [lymkuHa, T.K. 3aKJIFOYUTEIbHBIM TAIIOM JIFO-
00l1 TPOEKTHOHN NEeATENbHOCTH, TPYIIOBOM WM HMHIMBUAYAJIBbHOW, B TOM 4YHCIE M HAy4HO-
UCCIIEIOBATENIbCKOW B paMKax CTYJCHUECKHMX HAay4HbIX OOBEAMHEHUH, SBIAETCS NpPE3EeHTaLMs.
Kpowme Toro, cTyJIeHTbl yHUBEpCUTETA IPUHUMAIOT aKTUBHOE YYacTHE B pabOTE MEXITYHAPOIHBIX,
pecnyOIMKaHCKMX U MEXKBY30BCKHX HAYYHO-IIPAKTHMUYECKUX KOH(PEPEHLMAX, TEIEMOCTaX U BUIEO-
KOH(EepEeHIHMIX, KOTOPbIE OPraHu3yIOTCs Kadeapoil nHOCTpaHHBIX A3BIKOB. Exxeromno Goiee 100
CTY/IEHTOB YHHBEPCHUTETA BBICTYNAIOT Ha KOH(PEPEHIMIX pa3HOTO YPOBHS, B TOM UYHCIIE U OHJIANH.
Wx poknazbl OTIAMYAIOTCS aKTyalbHOCTHIO, HOBHM3HOH, MH(OPMATHBHOCTHIO M pa3sHOOOpasueMm
MPEJCTaBISIEMON TeMaTUKU KccienaoBanuii. Heckonbko setr noapsan cryneHTtsl bpl'Y nmenu A.C.
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[lymkuHa Takke NIPUHUMAIM y4acTHE B MEXKIYHAPOIHBIX TEJICKOMMYHUKALMOHHBIX ITPOCKTaX Ha
AQHTJIMHCKOM M MCIIAHCKOM SI3BIKAaX, YTO MO3BOJIMJIO 3HAYUTEIIBHO MOBBICHTH MOTHBAIIMIO 00yYaro-
IInuXCsa B HBYqGHHH I/IHOCTpaHHBIX S3BIKOB, a TAKXKC CO34aBalio ayTeHTI/I‘IHyIO aTMOC(bepy SI3BBIKOBO-
ro OOIIeHN HA 3aHITUAX.

Takum 06pa3zom, chOPMUPOBAHHOCTh YMEHUN MYOJMYHBIX BBICTYIUICHHH HA MHOCTPAHHOM
SI3BIKE 3HAYUTEIHHO IOBBIMIACT YPOBEHb 3(PPEKTUBHOCTH MEXKKYJIBTYPHOTO MPO(HEeCCHOHATBLHOTO
oOmIeHHs OYAYIINX CIEIHUATUCTOB HESI3BIKOBBIX CHieHabHOCTeH. C HEeNbI0 ONMTHUMU3AINH TPOIIeC-
ca OBJIQJICHUS TaHHBIMH YMCHHUSMH Y HAaBBIKAMH HEOOXOJMMO HCIOIL30BaTh HA 3aHATHAX MO WHO-
CTpaHHOMY SI3bIKY CIEIUATBHO pa3padOTaHHBIE METOIWKH, OCHOBAHHBIC HA MO3TAIMHON paboTe ¢
TIIATEJILHO MOA00PAHHBIMH aYTCHTHYHBIMH MTPO()ECCHOHATEHO OPUCHTHPOBAHHBIMU MaTepHAIAMHU.
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CHALLENGES OF SOFTWARE TRANSLATION
A. A. Litovchenko, V. I. Litovchenko
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology

31, KrasnoyarskyRabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
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The article analyzes the difficulties of translating computer interfaces. Particular attention is
paid to localization as a type of translation. The analysis identifies the main difficulties and limita-
tions, examines the modern stages of software translation, the role of the translator and developer.

Key words: software, localization, language adaptation, translation difficulties.

Localization is the process of translating and adapting interface elements, documentation and
files of software to the specific cultural and technical requirements of the target market. This proc-
ess includes both linguistic aspects and technical aspects. For example, Netflix provides its service
in more than 20 languages.

Localization refers to the adaptation of text to specific regional standards, both linguistic and ex-
tralinguistic. Localization promotes maximum consistency between original and translated texts. At
the same time, the perceptibility of the text is improved not so much by native speakers of the trans-
lating language, but by representatives of specific national-territorial communities and social target
groups.

Let's consider the phenomenon of localization using the example of computer software transla-
tion. Software localization is a new direction in technical translation. Software localization is a task
that is solved by specialists of various profiles: technical translators, compilers of technical docu-
mentation, software developers and testers.

In the modern world, where globalization and digitalization have become part of our daily lives,
knowledge and understanding of the language localization of computer interfaces is becoming an
increasingly important and integral skill for students studying applied computer science in design.
This is due to the need to create and adapt software, websites and applications for different regions
and cultures.
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Language adaptation of computer interfaces is the process of changing and adapting the language
of the user interface to provide more effective use of computer programs for different linguistic and
cultural groups.

Localization is a complex process due to the many problems that can arise when translating
software. These problems include:

- lack of context: translating text without taking into account context can lead to inaccuracies
or misunderstandings. For example, the word "home" can have different meanings depending
on the context;

- cultural differences: different cultures have different values and norms that can influence the
perception and use of a product. For example, certain gestures or types of humor may be ac-
ceptable in one culture but offensive in another. Depending on cultural and regional differ-
ences, localization can be a complex process that requires deep understanding and tailoring
of interfaces for specific audiences. Incorrect localization can lead to misunderstanding and
alienation among users, which will negatively impact the functionality and success of the
software;

- technical limitations: the technical features of the software must be taken into account. For
example, Arabic is written from right to left, which requires changes to orientation, align-
ment, or navigation within the application. Also, Chinese may require more space or differ-
ent fonts. Some languages may be longer or shorter than the original interface language,
which may cause problems with text placement on the screen. The translator must be able to
compress or expand the text while maintaining its clarity and readability.

The localization process consists of several stages, which helps improve the quality of software

localization:

- analysis of the technical feasibility of localization: at this stage, possible difficulties that may
arise in the process of software localization are analyzed;

- translation and adaptation of translation: the interface and service messages are translated
preserving the structure of data and symbols, also help and documentation files are translated
and edited;

- testing and debugging of localized software: translators and technical specialists interact to
check the correctness of phrases, the absence of going beyond the screen and correcting er-
1or1s.

Adapting the interface to different languages may require additional resources such as time,
money and trained personnel. Translation and localization of texts into different languages is a rele-
vant, but labor-intensive and costly process.

To simplify the localization process, there is internationalization of software, which includes a
number of activities at the development stage aimed at facilitating subsequent translation and local-
ization of software. Internationalization includes the use of a single encoding, storing text informa-
tion in separate files, and the ability to programmatically change time, number, currency, and list
sorting formats. This process is carried out without translators by the software developer.

All the difficulties and limitations of language adaptation require a careful and thorough ap-
proach when developing and adapting computer interfaces. It is important to consider linguistic,
cultural, technical and resource aspects to ensure the interface is usable and understandable for us-
ers in different languages and from different cultural contexts. Training translators for localization
is very important today. This requires the creation of accessible and modern educational programs,
updating and development of educational materials and methods, as well as greater attention and
support from educational institutions and employers.

In conclusion, software localization plays a key role in the successful implementation of a prod-
uct in various markets. This process requires not only translating the text, but also taking into ac-
count cultural sensitivity, technical limitations and ensuring a quality experience for the end user.
Understanding the challenges that may be encountered during the localization process and follow-
ing the steps of the process in a consistent manner can help achieve better results.
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©®OPMHUPOBAHUE KPEATUBHBIX HABBIKOB Y CTYIEHTOB HEA3bIKOBBIX
CIHIEOUAJIBHOCTEN YEPE3 IPUMEHEHHE TEXHOJIOT'HA BLENDED LEARNING

O. B. Maciosa

Cubupckuii rocy1TapCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOTUI
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B nacmoswee epems Hogvle coepemenHble MEeXHON02UU, UCNONb3YeMblE 8 00YHeHUU UHOCMPAH-
HOMY S3bIKY, NOLYHarOm 6ce Oojee aKmMusHoe NpumMeHeHue 6 00pa30e8amenbHoll cpede Gvicuiell
wKowl. Packpeimuio codepiicanusi u cymu CMEUWaHHo20 00y4eHus: KaKk mexHoaio2uu, 00beOuHsio-
weil 8 cebe mpaduyuonHoe ouHoe obyueHue u obyueHue ¢ npuUMeHeHueM Yupposvlx mexHoIo2ull,
noceésujena dannas cmamosi. [lokazansl npeumywecmea coemeujeHus KiaccHo-ypouHo2o nooxood ¢
HOBbIMU, UHMESPUPOBAHHBIMU 6 npoyecc obyueHusi mexnonozuamu. Ilpusedenvt cnocobwvl opeau-
3ayuu 3auamuil ¢ npumereruem memooa Pomayus cmanyuii 0ns o6yuenus cmyoenmo Hagwvixy Soft
skill, umenyemomy kpeamuenocmo.

Knrouesvie cnosa: cmewannoe odbyuernue, memoo Pomayus cmanyuil, kpeamugHocmos, mpaouyu-
OHHBIU NOOX00, OUCMAHYUOHHbLE MEXHOIO02UU

FORMATION OF CREATIVE SKILLS BY THE STUDENTS OF NON-LANGUISTIC
SPECIALTIES BY MEANS OF BLENDED LEARNING TECHNOLOGY APPLICATION

O. V. Maslova
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology

31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: olga_maslova08@list.ru

At present, new modern technologies used in foreign language teaching are becoming more and
more active in the educational environment of higher education. This article is devoted to the con-
sideration of the content and essence of blended learning as a technology that combines traditional
face-to-face learning and learning with the digital technologies application. The advantages of
combining the classroom-lesson approach with new technologies integrated into the learning proc-
ess are shown. The ways of organizing classes using the method of station rotation for teaching stu-
dents the soft skill called creativity are given.

Key words: blended learning, method of Station Rotation, creativity, traditional approach, dis-
tant learning technologies.

B Hacrosimiee Bpemst mporiecchl mUGPOBU3AMKA BBICIIETO 00pa30BaHMs OKa3bIBAIOT BCE Ooliee
BEIPXEHHOE BIIMSHHUE HAa BHIOOP y4eOHOTrO Marepuaa s 00ydeHHs CTy/IEHTOB, B YaCTHOCTH, Ta-
KOMY IMPEeIMETY MEXTUCIUILTHHAPHOTO ITUKJIa KaK WHOCTPAHHBIN s13bIK. BBIOOp Takxke 00ycIIoBICH
TEM, YTO TpHU MpHEMe COTPYAHHUKA Ha pabOTy Bce Oolblliee BHUMAHHE YACNSETCS HAIUYUIO Y TO-
CJICTHETO HE TOJIBKO MpodecCHOHAbHBIX HAaBBIKOB, MeHyeMbIx Hard skills, Ho Takke ero croco6-
HOCTH TPOSIBIISITH MATKHE HaBbIKH, Soft skills, a nMeHHO: yMeHHe BhICTpanBaTh OOIIEHUE, KAK B
KOJJICKTHBE, TaK U B MPOIIECCE MEKITMYHOCTHOW KOMMYHUKAIIUN, YMEHHE TPAMOTHO paclpeieisiTh
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BpeMs U BBIMOJIHEHUHN pabounx 3a/ad, UMEHyeMoe time-management; o0jaaHe SMOLMOHAIb-
HBIM MHTEJUIEKTOM II03BOJISIET MPOSBIATH AMIATUIO IO OTHOIIEHHUIO K OKPY)KAIOIIUM JIIOJISM, IO-
HUMAaTh UX MOTHBALMIO U 4yBCTBa. [Ipobraema mpu oOyueHHH CTYyJCHTOB HESI3BIKOBBIX CIIELUAIbHO-
cteit HaBbikaMm Soft Skills 3akirogaercst B TOM, 4TO TpaJAWIIMOHHBIC METOIbI OOYYCHHUSI B YHUBEPCH-
TE€TE B OCHOBHOM, OPMEHTHPOBAHBI Ha IPAKTUUECKUE HABBIKU U NOJYyYEHUE 3HAHUM, IPEUMYILECT-
BEHHO B paMKax yueOHo¥ mporpammbl. OnHako, st GOpMUPOBAHUS KPEaTUBHOCTU HEOOXOIUMO
aKTUBHOE B3aMMOJICHCTBUE CTYJCHTOB C CaMbIMH pa3HbIMH BHJAMH WH(GOpMAlU{, MHTETPalys
3HAHUN U YMEHHUH U3 pa3Iu4HbIX oOnacteil. Bropas nmpobiema cBs3aHa ¢ OTCYTCTBUEM BO3MOKHO-
CTeH JJIs1 CAMOCTOSITETIbHOM TBOPUECKOW PabOTHI M 3KCIIEPUMEHTHPOBAHHUS.

B nannoii cratbe OyAyT paccCMOTpPEHBI CIIOCOOBI U MOAXO/IbI K PEIICHUIO BBIIICYKa3aHHBIX MPO-
6memM. OOBEKTOM MCCIIEJOBAaHUS JAHHOW CTaThU SIBJSETCSA Ipolecc (GOPMUPOBAHMS KpEaTHBHBIX
HABBIKOB Yy CTYJIEHTOB HESI3bIKOBBIX CIIELIMAJIBLHOCTEH uepe3 mpuMeHeHue TexHosnoruu Blended
Learning, a umenHo monenu Potammst crannmii. Llenbro ucciaenoBaHus sIBISETCS BBISIBICHUE d(-
(EeKTUBHBIX METOJIOB U NPHUEMOB OOY4YEHHS, KOTOpbIE CIHOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO KPEaTHMBHOIO
MbinuieHns. HeoOxommMo onpenenutsb, Kak ucnoib3oBanue Texnonoruu Blended Learning moxer
MOBBICUTH AKTUBHOCTh CTYJIEHTOB B Ipollecce O0yUeHUsl U CTUMYJIMPOBATh UX TBOPUECKUE CIIOCO0-
HocTu. BHenpenue texnonoruu Blended learning B y4eOHBIN mporiecc MOKET COZEHCTBOBATH pe-
MICHUIO0 UMEIOIITUXCSI TIPOOJIEM.

[lepeueHb MATKMX HaBBIKOB, KOTOPBIE BBIACIAIOT aBTOPHI, 3aHUMAIOIINECS U3YYEHUEM JaHHOTO
BOITPOCa, pa3HOOOpa3eH, HO HEM3MEHHO MPHUCYTCTBYET 3 KauecTBa, Tak Ha3biBaeMble 3 «K»: Koome-
panusi, KpUTUYHOCTh MBIIUIEHUS, KpeaTuBHOCTH [1]. iImenHo 3t kauectBa ykazansl B @I'OC kak
MeTa KOMIETEHIIUH, Pa3BUTHIO KOTOPBIX Y 00ydyaeMbIX HE0OXOUMO yEsTh BHUMaHHUE B MpoIiecce
o0Oy4eHusl.

PaccmaTtpuBasi TOJIKOBaHHME KpeaTHMBHOCTH, oOpaTUMCS K bBoibIioMy TOJIKOBOMY CJIOBapio
A. Pebepa, B KOTOpOM MpHUBEIEHO cleayrolee onpeaeneHue: «KpearnBHOCTh — TEPMHH, UCIIOIb-
3YEMBIH... 11 0003HAYEHUSI YMCTBEHHBIX MPOIIECCOB, KOTOPBIE BENYT K PEIICHUSM, UIESM, OCMBIC-
JICHUIO, CO3JaHMUIO XYI0’KECTBEHHBIX (OPM, TEOPUN WIIHM JIOOBIX MPOIYKTOB, KOTOPBIE SIBISIOTCS
YHUKQJIBHBIMU ¥ HOBBIMKY [2]. IHOE ompezesieHne, OCHOBAaHHOE Ha TOJKOBAHWM KPEAaTHBHOCTH Ha
MHIUBUAYAIBHOM ypoBHE mpuBeneHo [leppu CMUTOM, COracHO KOTOPOMY, KPEATUBHOCTD - «3TO
MOJAXOJ K AeSITeNbHOCTH (paboTe), KOTOPHI BEJET K T€HEPUPOBAHUIO HOBBIX U COOTBETCTBYIOLIUX
uzeu, npoueccos u pemeHui» [3]. KpearuBHOCTb, 110 CyIIECTBY, 3TO - HABBIK, KOTOPBINA MOApa3y-
MEBaeT CIIOCOOHOCTh MBICIUTh HECTaHIAPTHO, FTEHEPUPOBATH OPUTHUHAIBHBIE UIEH U HAXOIUThH HO-
BbIE€ MMOAXOJIBI K pelIeHuto npobsieM. Hamuune HaBbIKa KPeaTUBHOT'O MBIIUICHUS! UTPACT CYILECT-
BEHHYIO poJjib IpHu oOyueHuu cryaeHTos IT crnenuanbHOCTEH, mOMOrasi IOCJAeIHUM pa3BUBaTh CBOU
CIIOCOOHOCTH JIJIs peIIeHUs] y4eOHBIX 3aja4u, KOTOpPhIE CTaBsATCA Mepe]l HUMH B Tpoliecce 00ydeHus,
HaxXoJsl HEOXKUJAaHHbIE, aJbTepPHATUBHBIC PEIIeHUsI U MOAX0bl. boiee Toro, KpeaTUBHOCTH MO3BO-
JSIeT CTYIEHTaM BBIJCIUTHCS CPEIH OCTAIbHBIX M CTAHOBHUTHCS YHHKAJIBHBIMU CIICIIUATUCTAMHU B
CBOEH 00JIaCTH, YTO MOXKET YBEJIMYUTh UX MEPCIEKTHBHBIE BO3MOXXHOCTH CJIENaTh YCHEIIHYIO
kapbepy B IT cdepe B Oyaymem., T.K. 3TO - OJIUH U3 KIIIOUYEBBIX HaBBIKOB Soft skills, Ha Hanmnuue
KOTOPOTO y MOTEHIIUATLHOTO pabOTHUKA 3a MOCJIEIHEe BpeMs Bce 0oJiee aKkTUBHO OOpaIarT BHU-
MaH#e paboTonaTeNu.

Jlisa popMupoBaHUsl KPEaTUBHOCTH Ha 3aHATHUSIX 110 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY BO3MOKHO HCIIOJIb30-
BaHHUE NPEHMYILECTB MPOTrPECCUBHON TexHONOrHH, uMeHyemoi CmemanHoe oOyuenue (Blended
Learning, BL). Cmemannoe o0yuenue (BL) — 310 coBpeMeHHBIN 00pa30BaTeIbHbBIN MOIX0, KOTO-
pBIi OpPraHUYHO COYETAET TPAIMIMOHHYIO OYHO-YPOUHYIO (hOopMy OOy4YeHHS C BO3MOXKHOCTSIMH
muctaniinoHHBIX TexHosoruit (DL) (Jones & Sharma, 2017) [4]. KnroueBbIM oTIMYHEM CMEIIIaHHO-
ro oOy4eHHs SIBJIETCS HCIIOJIb30BaHUE ayTCHTUYHBIX BUJCO- M ayIMOMAaTEPHUaIoB, HHTEPAKTHBHBIX
3JIEMEHTOB M KOMIbIOTEpHOH rpaduku. MHTErpamnus 3Tux KOMIOHEHTOB MpeBpallaeT oOyuyeHue B
YBJIEKATEJIbHBIM U TUHAMUAYHBIN Mpolecc. Buieopoauky norpyaroT CTYACHTOB B peallbHbIH 00pa-
30BaTeIbHBIA KOHTEKCT, IEMOHCTPUPYS NMPAKTHUECKHUE MPUMEPHl U WIUTIOCTPUPYS CIOXKHBIE MOHS-
TUs. AyauoMaTepualibl pa3BUBAIOT HABBIKM ayJWPOBAaHUS, IPEAOCTABIASA CTYIEHTaM BO3MO>KHOCTD
CIIyIIaTh HOCUTENEH sI3bIKa U YUUTHCS Ha UX ombiTe. IHTEpaKTUBHBIC 3JIEMEHTHI, TAKUE KaK KBU3BI,
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UTPBI U CUMYJISLIMU, 00ECTIEYMBAIOT aKTUBHOE YYacTHE CTYIEHTOB B Iporecce o0ydeHnus. OHU 1mo-
3BOJISIIOT MPOBEPUTH MTOHUMAHUE MPOWIEHHOT0 MaTepuaia, oTpadoTaTb yMEHUsI U HaBBIKU U TOJTY-
YUTh MTHOBEHHYIO OOpaTHYIO CBsI3b OT INperojaBareis O NpojelaHHoi pabote. KommbrorepHas
rpaduka, B CBOIO Ouepe/ib, BU3YAIU3UPYET CIOKHbIE JaHHbIE U KOHIIEMIUHU, Aenas ux Oojee oc-
TYIHBIMA W TIOHATHBIMHU i1 BocnpusaTHs. CMeranHoe oOydeHue 3((eKTHuBHO coeauHsAET mpe-
MMYIIECTBA 3aHATUH «IHUIIOM K JHIy» (face-to-face) u 3ansaThii B hopmare 3JIEKTPOHHOTO 00yde-
Hus (e-learning) B CHHXpPOHHOM M aCHHXpPOHHOM (popmaTax. 3aHATHS «WIMLIOM K JIUIY» IPEIOCTaB-
JISIOT BO3MOXKHOCTH JJISl JIMYHOTO B3aMMOJICUCTBUS MEXAY IperoaaBaTeseM U CTyAeHTaMu, o0ec-
MeYnBasi CTPYKTYPUPOBAHHYIO M YIpaBlisieMylo cpefy oOydeHus. CTyAeHThl MOTYT 3agaBaTh BO-
MIPOCHI, MOTYYaTh NPsSMble HHCTPYKIIUU U y4aCTBOBATh B IPYMIOBBIX OOCYKICHUSX, YIIyOusisi cBOe
MOHMMAaHKE U3y4aeMoro Marepuana. B To sxe Bpems, 3anatus B popmate e-learning npearnonaraior
ruOKocTh M nepcoHanu3anuio. CTylIeHThl MOTYT YYUTbCS B CBOEM TEMIIe U B YAOOHOE IJii HUX
BpeMsi, IPOCMaTpUBast JICKIIMH, BBIOJHSS 3aJaHUsI U y4acTBYsl B OHJaliH-(popymax. Kpome Toro,
ANEKTPOHHOE 00y4YeHHE MPEIOCTaBIsAET JOCTYN K IIUPOKOMY BHIOOPY 00pa30BaTeIbHBIX PECYPCOB,
BKJIIOYAsi CUMYJISIIIMM, BUPTyallbHbIE JT1abopatopun U 1udpossie 6ubimoreku. CMemanHoe o0yye-
HUE TpeJyIaraeT psij HEOCIIOPUMBIX MPEUMYILECTB KaK JIsl CTY/I€HTOB, TaK U JUIsl [IpernojaBaTelei:

- TIOBBIIIEHHAS TUOKOCTH: CTYACHTHI MOTYT COBMEIATh OYHOE 00y4eHHE ¢ yueOol B ynoOHOM
JUTSI HUX peXUMe, HaXxo[s1 OallaHC MeXIy 00pa30oBaHUEM C APYTUMU BUaMHU padoT;

- TIEPCOHAIM3UPOBAHHBIN MOAXO/: ANEKTPOHHOE 00yUYEeHHUE MO3BOJISET CTYIEHTaM IOJCTPanBaTh
TEMII ¥ cojiepKaHue 00yUYeHHs 0] CBOU MHAMBHYaJIbHbIE TOTPEOHOCTH U CTHIIb O0yUEHUS;

- TIOBBIIIICHHE BOBJICYCHHOCTH: HCIIOJIb30BAHHE AYTEHTHUYHBIX MATEPUAIIOB U HHTEPAKTUBHBIX
AJIEMEHTOB MOBBILIAET 3aUHTEPECOBAHHOCTh CTYIEHTOB, IpeBpalias o0yuyeHue B aKTUBHBIN U yBJIe-
KaTeJIbHbIN MTPOLECC;

- pa3BUTHE TEXHOJIOTMUECKHUX HABBIKOB: CMEIIAHHOE 00yY€eH;

- 3¢ exTHBHOE ympaBiIeHUE BpEMEHEM: MPENOAaBaTeI MOTYT OCBOOOIUTH OOJIbIE BpEMEHHU
JUI UHAUBUAYAJIBHOTO OOIEHHUS CO CTYIAEHTaMH, MOCKOJbKY 4acThb 00pa3oBaTENIbHOTO IMpoliecca
aBTOMAaTH3HPOBAHA YePe3 OHJIANH-TIIATPOPMBIL.

CwmenranHoe 00y4eHHe — 3TO HOBBIN, MPOTPECCUBHBIN, OBICTPO Pa3BUBAIOLIUICS ITOIX0/ K 00pa-
30BaHHUI0, KOTOPBIH BBIXOAWT 332 PAMKH TPAJUIIMOHHBIX METO/IOB M UCIOIb3YeT MPEUMYIIECTBa KaK
OYHOTO, TaK WU JUCTAHIIMOHHOTO oOydeHwus [5]. MHTErpupys ayTeHTHYHOCTb, HHTCPAKTUBHOCTD,
rMOKOCTh M TEPCOHAIM3ALNIO0, OHO CO3[aeT JWHAMUYHYIO M YBICKATEIbHYIO 00pa3oBaTEIbHYIO
cpeny, KoTopasi ciocoOCTBYET BCECTOPOHHEMY Pa3BUTHIO CTYACHTOB. [loHMMas MPUHLIKIIBI U TIpe-
MMYIIECTBA CMEIIAHHOTO 00yYeHUs, MPEenojaBaTeIn 00pa30BaTeIbHbIX YUPESKICHUNH MOTYT peaju-
30BaTh €ro B CBOCH MpaKTHUKE, OTKPbIBas HOBbIE BO3MOXKHOCTH 17151 3((HEKTUBHOTO MPEIOAaBaHUS
CBOUX JIUCLMIUIMH B COBPEMEHHOM BY3¢€ [6].

[IpakTuueckuii oneIT paboTHl OKa3bIBaeT 3(H(PEKTUBHOCTH NCIOIB30BAHUS MOJIEIH CMEIIaHHOTO
oOyueHusi, W3BeCTHOW Kak Potammst cranmwmii. J[ns mpoBeneHUs 3aHATUH HEOOXOAMMO HATUYHE
KOMITBIOTEPOB B yU€OHOM KJIacCe U CUCTEMBI YIPaBJICHUs 00pa30BaTeIbHBIMU 3JEKTPOHHBIMU KYp-
caMmu, Takoil kak, Harpumep, Moodle (Buptyansnas OC, cokpamenue ot Modular Object-Oriented
Dynamic Learning Environment (MomynbHas 0OBEKTHO-OPHEHTHPOBAHHAS IAMHAMUYECKas o0O0y-
yaromas cpena). Opranuzanust paboThl IPH MCIIOIB30BaHUU JaHHON MOJETH 3aKiIrovaeTcs B 3a0ia-
TOBPEMEHHOM, JI0 MPOBEACHUS 3aHATHUS, JACJIECHUU TPYIMIbI CTYJEHTOB Ha MOATPYIIbLI MO BUAAM
yueOHOI paboThI: IpeanonaraeTcs, YTo rneppasi HoArpymnmna OyJeT BoBieueHa B OOIIEHUE C Mperno-
JaBatesieM, BTopas — paboTaeT B peXuMe OHJIaliH. B 3aBucHMOCTH OT y4eOHOM 3a1a4i BMECTO JBYX
CTaHIMH MOXHO OpPraHM30BaTh paboTy Ha TpeX WM YETHIPEX: IMEepPeMELICHUE M0 TPEM CTaHIIHSM,
HampuMep, MpernoiaraeT padoTy ¢ MpenoiaBaTeieM, OHJIaiH U MPOEKTHYIO J1eATEIbHOCTh, & B yC-
JIOBUSIX YETHIPEX CTaHIIUH MOXKET ObITh 100aBlieHa padoTa Ha/l KOJJIEKTUBHBIM MMPOSKTOM U WH[HU-
BUyaJibHAsl caMOCTosATeIbHas paboTa cTyneHTOB. O0A3aHHOCTHIO MpEeroaBaTess Mpu OpraHu3a-
UM Y4eOHON aKTMBHOCTU CTYACHTOB SBISICTCS, B TOM UYHMCIIE, MPABUWIIBHBIA pacdyeT paboyero Bpe-
MEHH, YTOOBI Kb CTYIEHT BO BPEMS 3aHSATHUS UMEJ BO3MOXKHOCTb MEPEMECTUTHCS Ha KaxXaylo
CTAHIIMIO U BBIMOJIHUTH TIOCTABICHHYIO UM 3a/1a4y. [loMUMO BBIOTHEHUS YY€OHBIX 33734 CTY/ACH-
Thl Ha MPAKTUYECKUX 3aHIATHUSIX 00ydaroTCd KOMMYHHKATUBHBIM HaBbIKaM B3aUMOJICHCTBUS C Mpe-
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mo/iaBaresiemM, moirydas OOpaTHYIO CBSI3b OT IMOCJIETHETO MO CIIOKHBIM HIIM HESICHBIM BOIPOCAM IO
M3ydaeMoOMYy Matepuany; (GOpMUPYIOT HaBBIKM KOOIIEPAIIMU M COTPYIHUYECTBA MPU OOIICHUH C O1-
HOTPYIITHUKAMH;, a OHJIAWH-00y4YeHHEe — 3TO PAa3BUTHE HABBHIKOB CAMOCTOSITEIBHON pabOTHI, JIMY-
HOW OTBETCTBEHHOCTH, CAaMOOPTaHU3aIlUHU, CaMOPeMICKCHH, CAMOPETYIISAINN, YMEHUSI U JKEITaHUs
YUUTHCA.

YnpakHeHus I pa3BUTHsI HaBbIKa KPEATHBHOCTH Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE MOTYT OBITh 3¢ dek-
THUBHBIM CTIOCOOOM pPa3BUTHS S3BIKOBBIX HAaBBIKOB M aKTHBHU3AI[UU TBOPYECKOTO MbIIUIeHUSI. OHO
U3 TaKuX YIPaXHEHUH - CO3J]aHNe UCTOPHHU, UCTIONB3Ys N3YUEHHBIC paHee ClIoBa U (ppa3bl U CIOBO-
COUYETaHHsI. ITO MOMOKET YIYUIIUTh BOCTIPUATHE U TIOHUMAHHE HHOCTPAHHOTO S3bIKA, & TakkKe 0y-
JeT CIoCOOCTBOBATh Pa3BUTHIO YMEHUS TPAMOTHO HCIIOJIb30BATh CIIOBHBIN 3aMac B HECTaHIAPTHBIX,
MPUAYMaHHBIX CMIOHTAHHO (hpa3ax. Eimie ogHO ynpakHEeHUE — HaMCaHNe CTUXOTBOPEHUS UITH TIec-
HU Ha MHOCTPAHHOM si3bIKe. B mporecce co3manusi CTHXOB HEOOXOAMMO HCITOJB30BaTh SI3BIKOBBIC
KOHCTPYKIIUU U Pa3IUYHbBIC BBIPA3UTEIBHBIC CPEICTBA, MPEUIOKCHHBIE MPENo1aBaTeIeM, YTO TaK-
e CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KPEATHBHOCTH M OPUTHHAJIBHOCTH MbIILIeHHUA. Kpome Toro, 3T0 OT-
JUYHBIN CIIOCO0 3aIIOMHUTH HOBBIE CIIOBA M BBIPXKEHUS 4Yepe3 MPOIECC aKTUBU3AIMU UX B MHUCH-
MEHHOH WM YCTHOH peur. [loMruMo 3TOrO0, MpernogaBaTeslb MOKET AaTh 3a/laHue PUIyMaTh UCTO-
PUIO WU COCTABUTH TUATOTH HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE, CO3/IaTh HOBBIC MMEPCOHAXKH U CUTYalluH, Ha-
nmUcath 3cce. DTO TOMOXKET Pa3HOOOPa3HTh TPEHUPOBKY S3BIKOBBIX HAaBHIKOB M CTUMYJIHPOBATH
TBOpUYECKOE BOOOpakeHHe 00y4aeMbIX. Takke MOXKHO MOmpoOOBaTH peIiaTh TOJOBOJOMKH H
KPOCCBOPBI HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE, YTO aKTUBU3UPYET PA3BUTHUE JIOTUIECKOTO MBIILICHHS H CITO-
COOHOCTH MPUMEHSTH S3BIKOBBIC HABBIKU B HEOOBIYHBIX, HAIPUMED, PA3TOBOPHBIX cUTyarusax. Cry-
JCHTHI, TIEpEMEIIasiCh OT CTAHIIUU K CTAHIIMH, BBITIOJIHSIIOT YIIPAKHEHHS W 3a/IaHUs, KOTOPBIE aeT
UM TIpeIo/iaBaTeib, Yepeays IPOBEPKY BHIMIOIHEHHOTO C, HAPUMEDP, TTOUCKOM HEOOXOAMMOTO Ma-
Tepuana B MHTEPHETE; TAK)Ke MPETOAaBaTe)lb MOKET BKIIOYUTD B 33/IaHUE BBIITOJIHEHHE TAKOTO BU-
Ja pabOThI KaK TECTHI JIJIsl POBEPKHU Ka4eCTBA YCBOCHUS U3YUCHHOTO MaTepuara.

[Mpumenennn Moaenu Potanms cTaHIM Ha 3aHATHSX 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISIETCS CITO-
cobom (opmupoBaHHS y CTyAeHTOB HaBbIKOB Soft Skills, a uMeHHO, HaBBIKa KPEATUBHOCTU WU
KpPEaTHBHOTO TOJX0/1a K PEHICHUIO Pa3IMYHBIX y4eOHBIX, a B JaJbHEHIIEM, B IIporiecce paboThl 1o
CHEIMALHOCTH, TIEPEHOC HaBbIKa, COPMHUPOBAHHOTO HA CTYACHYECKOW CKambe, B TPOEccHo-
HAJIBHYIO JCSITEIBHOCTb, UYTO, 0€3YCIOBHO, OYJEeT COJCHCTBOBATh OOJIee YCIICITHOW Kapbepe BBIITY-
CKHHUKA BBICIIETO Y4eOHOTO 3aBE/ICHUS.
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MU.
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The article concerns the issue of the reading wars and observes the major approaches to reading
instruction practiced in the English-speaking countries and the evaluation of their implementation
given in the media.

Keywords: the reading wars, phonics, whole word reading, sight-word approach.

B nepuonnueckoit meyaTu ¥ B MHTEPHETE MOKHO HANTH HEMAJIO YIIOMHHAHUM O TOM, C KAKUMH
TPYAHOCTSIMU CTAJIKMBAETCS aMEPUKAHCKas IIKOJIA B OOYYEeHUH MHOCTPAHHOMY s3bIKYy. CoriiacHo
Pa3IMYHBIM UCCIIEIOBAHUSIM, MHOTHE YYall[MeCs] aMEPUKAHCKUX IIKOJ MCHBITHIBAIOT T€ WM HUHbIE
poOJIEMBI C YTEHUEM, BILIOTh 1O HETPAMOTHOCTH. B pa3HBIX M3/1aHUSAX U OTUETaX 3a pa3Hble IOJIbl
MOKHO OOHApY>KUTh COBEPIICHHO Pa3HbIe OIICHKU CUTYAI[MH C OBJIaJIEHUEM HCKYCCTBOM UTEHUS, HO
94acTO OHM JOCTAaTOYHO KpUTHUECKHUE. Tak, OJlHa CTaThsl OTChIIAET K paboTe, B KOTOPO TOBOPUTCS O
41% manorpaMOTHBIX U HEIpaMOTHBIX B3pocibix rpaxaanax CHIA [1], apyrue TpyOsT o 1BYX Tpe-
TSIX aMEPUKAHCKUX IIKOJIBHUKOB, HEJOCTATOYHO OBJIAJEBIIMX HaBbIKOM uTeHus [2, 3]. Curyanus,
OJIHaKoO, ObUIAa TaKON HE BCEra, I03TOMY MHTEPECHBIM SIBJISETCS] U3YUUTh 3TOT ONBIT BO M30eKaHNE
MOBTOPEHUS €0 B COOCTBEHHOM cUCTeMe 00pa30BaHMUA.

Hanuumne pasHbIX MOaX00B K 00yUYEHUIO YTCHHIO TIPUBEIO K Haday BOWH 3a 4yTeHue (reading
wars). KpaiiHue nmo3uiun B HUX BBIpaKeHbI (POHETHUECKUM MeTo oM (phonics) U METOOM YTEHUs
nensiMu cioBamu (whole word reading, Takxe sight-word approach). CymiecTByrOT moaxosl, KO-
TOpBIE IEKJIApUPYIOT COYETAHUE 3JIEMEHTOB 00OUX BBINICYKAa3aHHBIX METOJIOB, Takhe Kak balanced
literacy. JItoO0OMBITHO, YTO, XOTS 3TO MPOTHUBOCTOSHUE MPOIOJKAETCS YKE HECKOJIBKO IE€CATUIETHH,
KOHIIa U Kpasi eMy He BuAHO. OUeBUIHO, YTO KaXIbli MeToJ 001agaeT ompeaeIeHHBIM Ha00opOM
JOCTOMHCTB U HEJOCTATKOB, HACTOJIBKO OTJIMYAIOIINX €r0 OT JAPYroro, 4To MPUBECTH UX K HEKOTO-
poit ob1eit Touke mpodreMaTnyHo. PaccMoTpuM ke 3TH MeTOo bl oJpoOHee.
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DOHETUYECKUN TMOIXO0J CTABUT CBOEH 3aJayell MOMOYb YCTAaHOBUTb COOTBETCTBUE MEXKIY H3-
BECTHBIMU BEpOSITHEE BCETO YXe pPeOCHKY cloBaMU U WX Tpadudeckoir popmoii. J{is sToro HeoO-
XOJUMO 0003HAYHUTh 3BYKH, U3 KOTOPBIX COCTOWUT CJIOBO, OTPEICIICHHBIMH CHMBOJIAMHU (UTO YKe
C/CIIaHO — UMEHHO TaKUM CPEICTBOM sBisieTcst aipaBut). Takum oOpa3om, u3yuuB andaBuT, Hay-
YUBIIMCH BBIJICISITh B HAMMMCAHHOM CJIOBE OYKBBI M CIIOTH, YEJIOBEK MOCTEIIEHHO OBJIAJICBACT HABBI-
KoM yTeHHst. O4eBUIHO, YTO ATOT METO]I [TO/Ipa3yMeBaeT MHOI'O MOBTOPEHUN U MPaKTUKU. B camom
KECTKOM CBOEM BapUaHTE OH MOJPa3yMEBaAET, YTO MEPe] YUAIIUMUCS OTKPBIBAETCS JKECTKO MPeIo-
Mpe/ieJIeHHBIN MYTh OT MPOCTHIX CJIOB K CIOMKHBIM.

[TpoTUBHUKH ATOTO TOAXOJAa MPHUBOIAT CIEAYIOUIME apryMEHTHI: Tak, oOyueHue (QoHETHKe
MIPEJICTABISIETCSI UM YTOMUTENbHBIM; OYKBBI U CJIOTH 4Yepecdyp aOCTpaKTHBIMH, JIUIICHHBIMU pe-
QJIIBHOTO 3HAYCHUS, a 3HAYUT (POHETHUKA HE CIIOCOOCTBYET MOHMMAHHIO 3HAYEHUH CJIOB; S3BIK, B Ya-
CTHOCTH aHTJIMHCKUM, MOJIOH MCKIIOYEHU, KOTJa CIOBa YUTAIOTCS HE TaK, KaK MOXHO ObLIO Obl
OKUJATh UCXOJSl U3 UX OYKBEHHOTO COCTaBa, a 3HAYUT CTOJKHUCH YUTATENh C TAKUMH CIIOBaMU, U
HaBBIKH, MIPUBHUTHIC EMY MOCPEACTBOM (POHETHUYECKOTO MOAX0/1a, He CMOTYT eMy rmoMous [4; 5]. B
KauecTBE IMpUMepa MPUBOAMUTCS OykBa «e», uMeromias 11 BapHaHTOB MPOM3HOIICHUS, BKIHOYAS
«aemoe» [2]. HeobGxommMocTh 3a3yOpuBaTh MpaBUiia YTCHHUS MOXKET OTBPATHTH OOYUYaAIOIIUXCS OT
KHMT BoBce [5]. OHH Kacn3 B cBoeil crarbe NpuBOAUT ciaoBa Xopaca MaHHA, OCTaBUBIIETO CBOM
cien B aMepuKkaHcKkoM oOpazoBanuu XIX Beka. B oTHomeHnn o0ydeHus 1eTeil CBA3SIM MEXIY 3BY-
KaMu ¥ OyKBaMH OH TOBOPHJI O TOM, YTO MOCJIETHHE «CKEJIETON0100HbIe, O€3)KU3HEHHBIE, TPU3Pad-
HbI€ BUJICHUS» U TOTOMY HEYJIUBUTEIBHO, UTO «JI€TU U CAMU MEPTBEIOT, KOTJIa BEIHYKACHBI BCTpE-
4aThCsl C HUMU JIMIOM K JIUITY» [S].

MeTtoa yTeHHsI LEBIMU CIIOBaMHU UCXOJUT U3 TOTO, YTO 00yUYEHHE YTEHHUIO, MOJOOHO 00yYEHHUIO
pedr MPOUCXOTUT €CTECTBEHHBIM 00pa3oM B COOTBETCTBYIOMIEM OKpyxkeHuu [2]. [Tox mocneaanm
MO/Ipa3yMeBaeTcsl Xopoilas 00eCre4eHHOCTh KJIacCOB JINTEPATYpoOH, a TakKe yUUTels, BOOPYKEH-
HbIE COOTBETCTBYIOIIMMHU MeTOAuKamH. [lockoibKy MoAXoA Mpenrnonaraer, 4yTo 3JIEMEHTapHON
€IMHULIEH B YTEHUM BBICTYNAET CJIOBO LIETMKOM, TO BO3HUKAET HEOOXOAMUMOCTh B PACIIO3HABAHUU
€ro ¢ rnepBoro B3rsia. Ho BMecTo Toro, 4ro0bl pa3duparh CI0BO HA YaCTH U COOTHOCUTH 3BYYaHUE
U HallKMCaHUe, 3/1eCh B X0 UAYT «KOCBEHHBIE» CPEJICTBA, TaKKe, HAl[pUMep, KaK PUCYHKH, WILTIOCT-
pauuu, u3ydenue rpaduueckoit popmsel ciaosa u ap. Kazamoch Obl, Takoil HHCTpyMEHTapUid mpe-
roJlaraeT OTCYTCTBUE HYAHOM 3yOpeXKH, HO BCE K€ 3TOT METOJ TaKKe MOApa3yMeBaeT MOBTOpE-
HUE.

MeTton yTeHHs LENbIMU CJIOBAaMM TOXE aKTMBHO KpUTHKyeTcsi. K ero Hemocratkam OTHOCST B
MEPBYIO OUYepe/lb HEOCTATOYHYIO HAYYHYI0O OOOCHOBAaHHOCTH, B TO BpeMs Kak 3a (hOHETHUECKUM
METOJIOM CTOUT OOJIbIIOE KOJUYECTBO MCCIENOBaHUM, MOATBEPKAAIOMINX €ro 3h(PekTUBHOCTD [6,
4]. Anennsanus Kk popme clioBa TakKe MPU3HACTCS HEYJOBIETBOPUTEIHHON IO IBYM IIPUYUHAM: BO-
MEPBBIX, aCCOLMALINY TPOU3BOJIBHBI — TaK CcJIOBO «they» cpaBHUBaIOT 1o hopme ¢ KopabdiieM, XOTs
HET HUKAKOW CBsI3U Mexay (HOpMOH U COAepKaHHEM CIIOBA; BO-BTOPBIX, MHOTHE CJIOBA HMEIOT
UJCHTUYHBIA UM CXOJHBIN «PHCYHOK», TaKUM 00pa3oMm, cioBa «hat» u «bat», Harpumep, OKa3bl-
BAIOTCSl HEPa3IUUUMBI [4]. YKa3bIBaeTCs, YTO TAKOE CPEACTBO MOXKET UMETH IMOJIb3Y MPU OBJIAJACHUU
SI3BIKAMH, UCIIOJIb3YIOIUMU UAeorpauyecKkyio cucTeMy nuchbma. B KkoHeuHOM HTOre, B BUHY Me-
TOJY YTE€HHUSI LEIbIMUA CIIOBAMH CTABUTCS TO, YTO HUYTO HE FapaHTUPYET Pa3BUTHUS HaBbIKA UMEHHO
YTEHUSI: TEKCThI, UCIIOJIb3yeMbIE B paMKax 3TOr0 METOJIa, 10 MHEHUIO HEKOTOPBIX MeIaroros 3J10-
YIOTPEOSIOT MOBTOPAMHU M CIHIIKOM MpeackazyeMbl. CIeACTBHEM ITOTO SBISIETCS TO, YTO yya-
IIUICSl HE YMTAET CJI0Ba C JIMCTA, a MPEAINoaraeT Wi YraJblBaeT UX (B MHOCTPAHHBIX MyOIHKaIlH-
X MCIIOJIB30BAHO CJIOBO «guess»). CTalKUBasCh ¢ HECKOJIIBKO MEHEE MPEACKa3yeMbIM TEKCTOM, HE
Mesl BO3MOKHOCTH CBEPUTHCS ¢ WIUTIOCTPALIMSAMY, YJallluecss HEPEAKO MCIBITHIBAIOT 3aTPYAHECHUS
JlaKe C TEMU CJIOBaMU, KOTOPbIE paHee YCHEIIHO «CUUThIBaIN» [4]. OHO W3AaHKHe IIUTUPYET CI0Ba
yunuteabHUIBl U3 Oraiio: «Mbl He XOTHM, 4TOOBI OHU YTaJbIBalid CJIOBA, Mbl XOTUM JIaTh UM Cpe.-
CTBa, C IOMOIIBIO KOTOPOTO OHU CMOTYT Y3HATh 3TO CJIOBO» [7].

Opaniny3ckuii Heipoounosor Ctanucnac JleaH yTBep)kKaaeT, 4To B3pOCIbIE TPOCTO 3a0bUTH, KaK
CIIO)KHO YYHUThCS YHTaTh AeTsM. OOJanas HaBBIKOM YTEHUs, IOBEJACHHBIM IO aBTOMAaTHU3Ma, B3pOC-
JIBIA YEJIOBEK MOXET MMETh WIIIIO3UI0 YTEHMS BCErO CIIOBA LIETUKOM, OJHAKO 3TO HE MOATBEPK]Ia-
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€TCsl TaHHBIMH HccliefoBaHu. Mo3r 0oO0padaThiBaeT ciioBa MOOYKBEHHO, HO MIPH 3TOM YUYHUTCS Jie-
JaTh 3TO MapajuIeIbHO, YTO MO3BOJISIET OBICTPO CUUTHIBATH cI0BO. [lo cnoBam [leana, meton oOyue-
HUS YTEHUIO IeJILIMH CIIOBaMHU HE TOJBKO OoJiee MEUICHHBIN U MeHee 3((EKTUBHBIN, HO U TPEHU-
pyeT «He Ty» obiactb Mo3ra [8].

B nenTpe BHUMaHUS MEAaroroB U MPecchl 0Ka3ajaoch Tak Ha3piBaeMoe «uyao Muccucunm». OHO
pEe3yNbTaTOM TOTO, YTO MOCTENEHHO B aMEpUKAHCKOW cucTteMe oOpa3oBaHUsl (POHETHUECKHM MOJ-
XOJI CTaJ OJIep)KUBATh BepX. JecsATh JeT Ha3a/l YICHHKH YETBEPTHIX KJIAcCOB M3 MUCCHUCHUIN 3aHHU-
MaJii nociiefiHee (MSITUIECATOE) MECTO CPeld BCEX YETBEPOKIACCHUKOB AMmepukH. Teneps oHu 3a-
HUMAIOT JIBaJIIaTh NIEpBO€ MecTO. Takoi poCT MHOTUM Ka3zaJicd HEBO3MOXHBIM [7]. A MPOTUBHUKHU
(OHETHYECKOTO METOIa U BOBCE 3asBHIIM, YTO LIEHHOCTh 3TOT0 ycIlieXxa HEBBICOKA, TaK KaK ydallue-
cs1t Muccucuny moJHSUTHCh C OYEHbB IJI0XOT0 YPOBHS JIUIIH 70 IIOXOT0, OKA3aBIINCh B CPETHEM Ha
YpOBHE BCEil CTpaHbl, TO €CTh B CUTYyallMH, KOTJa YEThIPEM U3 JIECSATH YEIOBEK HEJOCTAET HaBbIKa
gyreHus [2]. B To e BpeMs, He BCe IIKOJIBI TOTOBBI OTKA3bIBaThCS OT METO/1a OOYYECHUS YTCHUIO Tie-
JBIMU CJIOBaMH, IIO3TOMY MHOW pa3 YUYHUTENSM MPUXOIAUTCS YYUTh JETeH 3BYKOBOMY UTEHHUIO 0Oe3
BeJIOMa aAMUHUCTpanuu [7].

[Tomumo mpoOnembl OBIaJCHUS HABBIKOM UYTEHUS, OTMEUYAETCsl TO MHTEPECHOE SIBICHUE, YTO
y4eOHBIEC TOCOOMS TI0 MEPEe B3POCICHUS YICHUKOB CTAHOBSITCS TOJBKO MPOIIE. Y POBEHD CIOKHOCTH
MaTepuajoB B ydeOHHMKaX ObUI TakuM, OYATO OHU MpeJHA3HAYATIUCH ISl YYEHUKOB Ha OJIMH-/IBA
rojga MJajlie, 4YeM 3asBIICHHBIM Kiacc. TeKCThl OKa3bIBAUCH JIEKCUYECKU OeHEe, MPEeIJIOKECHUS
KOpoye M mpoiie. ABTOPHI MyOJUKALUK CChUIAIOTCA Ha HMCCIeI0BaHUE, KOTOPOE YTBEP)KIAET, UTO
TPEH/I Ha YIPOIEeHNEe YIeOHUKOB I KJIACCOB, HAUMHASL C YETBEPTOTO M CTapIlie, OMPEACITUICS C
1962 roga [9].

Takum oOpa3om, MBI MOXEM KOHCTATHPOBATh, YTO BOWHA 332 YTCHHE JaJeKa OT 3aBEPIICHUS.
VY4yeHble U NMeJaroru MpoaoikKarT UCKaTh OagaHC MEXAY MOJIXO0JaMH, COUYeTaTh X AJIEMEHTHI, HO
HUKOMY ellle He yAanoch chpopMyIupoBaTh METOAA, KOTOPBIA CMOT ObI 3aTMHUTH COOOI OCTaJIbHEIE.
[TponomkaroTcst ucciaeaoBaHus U B 00JacTH HelipoOouosoruu. Bo3aMokHO, TTOIyIrB 00Jiee TOUHBIE
JaHHBIC O TOM, KaK UIMEHHO «YUTAeT» Halll MO3T, YYCHbIE CMOTYT MOJATOJKHYTh K HOBBIM JJOCTHXKE-
HUSM U TeIarOTUKY.
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B cmamve paccmampusaemcsa Heobxo0umocms UCNONb308aHUSL COBPEMEHHBIX TMEXHON02UU U Me-
Mo008 nepesooa pa3elekameibH020 KOHMEHMA ¢ UCNONb308aHUeM HelpoHHblx cemeti. Paccmam-
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ANALYSIS AND OPTIMIZATION OF METHODS FOR TRANSLATING
ENTERTAINMENT CONTENT USING NEURAL NETWORKS
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The article discusses the necessity of using modern technologies and methods of translation of
entertainment content using neural networks. The stages of the process are considered, examples of
translation of some video games are given.

Key words: translation of entertainment content, neural networks, localization

B cepenune 1990-x, xorma pocCHMCKHII phIHOK Hadasl MOMOJHITHCSA MHOCTPAHHBIM pPa3BIICKa-
TEIbHBIM KOHTEHTOM, O(UIIMATBHBIX JOKATU3AMOHHBIX U3JATENbCTB MMOYTH HE OBUIO U MOATOMY
OO0JIBIIMHCTBO MPOAYKTOB OBLJIO MEPEBEACHO CUIaMH HEOONBIINX JIFOOUTENbCKUX KOJUIEKTHUBOB, HC-
MoJIb30BaBINKeE cioBapu U nepeBoguuk PROMT. B Haie Bpemst 0o/ KeTHl y JIOKaIU3aluid BEIPOC-
JIM, HO MOSBUJIACH Apyras npobjemMa — CaHKIMH, OrpaHuYUBaIoe O(PHUIINaTIbHOE COTPYAHUYECTBO
C pOCCUHCKUMU u3narenbcTBaMu. OJIHAKO, KOJIMYECTBO HMHOCTPAHHOT'O Pa3BIIEKaTEIbHOTO KOHTEHTA
CTAHOBUTCS BCE OOJIBbINIE, OH CTAHOBHUTCS CIIOXKHEE, B CBS3H C UeM TPEOYIOTCS ycinyru npodeccuo-
HATBHBIX MEPEBOTYMKOB, & MX KOJIMYECBTO BEChMa OrpaHU4YeHO. JIt0/IH, KOTOPBIE KETaroT MOTpeo-
JSTh JAHHBIA KOHTEHT Ha CBOEM POJHOM SI3bIKE, PaHbIIE MOJb30BATIUCH TOJIBKO JTIOOUTEIHCKUM I1e-
peBoz. JlroOuTensckuil nepeBoi TpeOoBal 3HAYUTEIHHBIX (PMHAHCOBBIX BIOXKEHUH, Oosiee TOro siB-
nsieTcs He3aKOHHBIM. CeroJiHs €CTh JOCTYITHBIN U yIOOHBINA CIOCO0 MepeBecTr MUGPOBON KOHTEHT
(B OOJIBITMHCTBE CITy4aeB TEKCT, HO MHOT/IA IaK€ U PEeUb) C MOMOIIBIO HOBBIX TEXHOJOTHI — HEli-
poHHBIX ceTeil. Llenb cTatbu — paccMOTpeTh BBl IEPEBOA, IPUMEHAEMbIe MTpH padoTe ¢ pa3Ble-
KaTeJIbHBIM KOHTEHTOM MPOCIIECIUTh TEHICHIIMHA PAa3BUTHS BOMPOCA, 4 TAKXKE aKTYaIIbHOCTh MPUMe-
HSIEMBIX HAa COBPEMEHHOM JTare TeXHOJIOTHH.
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[lepeBon BUAEOUTD C MOMOIIBIO HEipoceTeil BKIIIOYAET B ce0sl sl TEXHUUECKUX aCIEKTOB, KO-
TOpPBIE MO3BOJIAIOT JOCTHYh BBICOKOI'O Ka4eCTBa IEPEBOJAa UIPOBOr0 KOHTEHTa. PaccMoTpum mon-
poOHee OCHOBHBIE 3Tabl 1 0COOEHHOCTH 3TOTO IpoIiecca:

1. Ilpenod6padoTka U MOATOTOBKA JaHHBIX. [Ipexie ueM nepeBoauTh BHICOUTPY, HEOOXOIUMO
MPOBECTU MPenoOpadOTKy U MOJATOTOBKY TEKCTOBBIX JAHHBIX MI'PHl. DTO BKIIOYAECT B ceOs yaase-
Hue (popmaTupoBaHusl, pa3JeeHue TeKCTa Ha MPEeAJIOKEeHUS, TOKEHU3AlMIO (pa3esieHne TeKCTa Ha
OTJIENbHBIE CII0BA WJIM CHMBOJIBI), @ TAKXKE CO3/aHHE MapaJlIEIbHBIX KOPIIYCOB, KOTOPBIE CONEPKAT
TEKCThI UTPBI HA Pa3HBIX A3BIKAX.

2. O0yyenue HelipoHHo# ceTH. [locne npenoOpabOTKKM JTaHHBIX MOXKHO MPHUCTYIATh K 00yuye-
HUIO HEMPOHHOM CEeTH Ul MepeBOJa BUACOUTP. [l 3TOro MCMoab3yeTcss MOEIb MAalMHHOIO Te-
peBoa, Takas Kak pekyppeHTHble HelipoHHbIe ceTu (RNN) miu tpancdopmepsl. OOyueHue Moaenu
BKJIIOYAeT B cebsl mojiavy mapajielbHbIX TEKCTOBBIX JTAHHBIX Ha BXOJ MOJIEIHM W HACTPOUKY ee ma-
paMeTpoB TaKMM 00pa3oM, 4TOOB MUHUMU3UPOBAThH OMIMOKY MEPEBO/A.

3. Y4er KOHTEKCTa U Jokaau3zamus. [lepeBoa Bugeourp TpedyeT 0coO00ro BHUMAHUS K YUETy
KOHTEKCTa M Jiokanu3anuu. KoHTekcT BKIo4YaeT B ce0si UTpOBbIe COOBITHS, JUAJIOTH, ONMUCAHHUS
MePCOHAXKEH M JIOKAIIUH, KOTOPBIE MOTYT BIIMATH Ha repeBojl. HelipoceTn MOTyT OBITH 00Y4YEHBI Ha
CTELUATM3UPOBAHHBIX UI'POBBIX KOPITYCaxX, YTOOBI YJIYULIUTh Ka4eCTBO MEPEBO/Ia B KOHTEKCTE UT-
phbl. Jlokanu3anus Takke BKIIOYAET aJaNTallui0 UIPOBOrO KOHTEHTA MOJ KOHKPETHYIO KYJIbTYpYy U
A3BIK, BKJIFOYas IEPEBOJ UTPOBBIX TEPMUHOB, FOMOPA U KYJIBTYPHBIX OTCBIIOK.

4. I'pa¢uuecknii uaTepdeiic u o3Byuyanue. [lepeBo BUACOUTPHI HE OTPAHUYMUBAETCS TOJBKO
TeKCcTOM. BaxkHo Taxke ydecTh rpaduueckuil nntepgeiic u o3Bydanue. Hanpumep, TeKCT B MEHIO
UTPBI JOJKEH OBbITh MEepeBEIeH U aaTHPOBaH K HOBOMY SI3bIKY, a O3By4aHUE MOKET MOTpeOoBaTh
IIepeBoJia CLIEHapUEB M MAJIOroB JUIsl 03BYYMBAHUS Ha JIpyroM si3bike. HekoTopsle HelipoceTeBble
MOJIETIN TaK)K€ MOTYT ObITh OOYYEHBI JIJIsl aBTOMaTHUECKOr0 TeHEPUPOBAHUS 03BYy4aHHE HAa OCHOBE
TEKCTa.

5. IHocTpenakTupoBanue u 1000y4enue. [Tocie Toro, kak HEMPOHHAS! CETh BBIMOJIHUT MEPEBOJ
BUJICOUTPBI, BOZMOKHO TIOTPEOYyeTCsl MOCT-PEAAKTUPOBAHUE MIEPEBOAA IS YIIYULICHUsI KauecTBa U
KOPPEKTUPOBKHU CHEIU(PUUIECKUX UTPOBBIX TEPMUHOB. Takxke BO3MOXKHO 1000yYeHHE MOJeNel Ha
crnenn(pUIeCKUX UTPOBBIX JAHHBIX, YTOOBI TOMOJIHUTEIBHO Y4eCTh OCOOCHHOCTH MEPEBOIA BHICO-
Urp.

BaxHO OTMETHUTB, UTO MEPEBOJ BUACOUTP C MOMOLIBIO HEMPOCETEN SBISAETCS CI0KHOM 3a7adei,
TpeOytomieil 0onpmIoro oobeMa JaHHBIX M BBIYMCIUTENBHBIX pecypcoB. OQHAKO, ¢ MOCTOSHHBIM
pPa3BUTHEM TEXHOJIOTUH M METOJOB MalIMHHOIO IEPEBOAA, IEPEBO BUJEOUTDP C IMIOMOILIBIO HEMPO-
ceTel CTAaHOBUTCS Bce 0oJiee TOUHBIM U 3 (DEKTHBHBIM.

PaccMOTpUM aKkTyallbHOCTB U yPOBEHb KaueCTBa IEPEBOJIA IPU IIOMOIIU HEUPOCETEN HA IPUMeE-
p€ HECKOIBKHX UTP:

VY Bugeourps! Starfield HeT oduumanbHON JNOKAINW3aMU HA PYCCKUH S3BIK, YTO SBUJIOCH IPO-
Osemoit st OonbIIOro Konu4decTBa (haHaToB. JIIOOMTENbCKUI TMEepeBOj WUTPhl TAKOTO MaciTada
MPaKTUYECKH HEBO3MOKEH — B Hell Oosee 160 Thicsiu cTpok TekcTa. Ho Oiaronaps oTaenbHOMY SH-
Ty3WacTy 1 HeiipoceTu «DeepLy moau BHOBb MOTYT MOUTpaTh Ha pyccKoM si3bike. [lepeBoa pocra-
TOYHO TOYEH, YCTAHOBKA HE CJIOKHA, a TJIaBHOE, YTO HE HY)KHO JKJaTh F0JJaMH I1€PEBOJIa HA TAKOM
ke, a Mopoi U 0oJiee HU3KOM YPOBHE, OH JIETalIeH (Tak Kak HET MPSMOro BMEIIATeIbCTBA B KOJ UT-
pBl) 1 a0COIOTHO OeCTIIaTHBIMN.

JlaHHBIN TIpEMEp TIOKa3bIBaeT, YTO OJIarojapsi HOBBIM TEXHOJIOTHSM JIaX€ TaKOW OOJBIIONW H
CIIO’KHBIA TEKCT MOXHO IEPEBECTH, HE TPaTs Ha 3TO OOJBIIOE KOJMYECTBO BPEMEHHU U PECYPCOB,
YTO B KOPHE MEHSIET BOCIPUATHE U JOCTYITHOCTD JIOKAIM3aLUUU ITPOTYKTa KaK TAKOBOIO.

Ho nelipoceTn MOTYT HE TOJBKO MEPEBOAUTH OOJBIIOE KOJHMYECTBO CTPOK TEKCTAa — OH TaKXKe
CHOCOOHBI HA 03BYYHMBAHUE TAKOTO poJia KOHTeHTa. CHHTE3 peun y)Ke I0CTaTOYHO OCBOCHHBIHN TeX-
HOJIOTHSIMH MHCTPYMEHT, KOTOPBIH MpakTU4Yecku 0e3 Tpyaa oOpabaTeiBaeT TEKCT U IMpeoOpa3oBbI-
BaeT €ro B pedb. TaKk MOKHO O3BYYHMTh TE€KCT IMPAKTHUECKU JIFOOBIM TOJIOCOM, CKa)eM, Ui JH0u-
TEJNbCKON PabOTHI (11 KOMMEPUECKOTO MPOEKTa HY>KHO 00s3aTeIbHOE I0PUINUECKOe 0O0CHOBAaHHUE
MCIOJIb30BaHUS CHHTE3UPOBAHHOM pedH )
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EcTb yxe He MaJio IPOEKTOB C 03BYYMBAHUEM OT HEMpoceTH, Kak Jto0uTenbckux: Nehrim Moz ¢
AHTJIMCKUM 03BYYaHHUEM, CCIIaHHbBIN ¢ ToMmoIbsio cepBrca ElevenLabs

Nehrim — ato ¢anarckas RPG 2010-ro roga Ha neuxke Oblivion ot crynuu SureAl IIpoekt
coOpat MHOKECTBO (paHATOB, MHOTHE U3 KOTOPBIX HACTOJIBKO MPOHUKIIUCH UTPOM, YTO TIPEITOKIIN
CTyIUHM 0€3BO3ME3/IHYIO TIOMOIIb B pa3pabOTKe CUKBela — BO MHOTOM Onaronmaps uMm Enderal mo-
JYYWJI TIOJTHYIO ¥ OYE€HB JIOCTOMHYIO 03BYUYKY Ha aHTIUHCKOM si3bike. Nehrim jke ocrancst ¢ mo0u-
TEJIbCKUM HEMEIIKMM O3ByuyaHHeM. B Mae BbIIIes MOJI C TIOJTHOIICHHBIM aHTJIUICKIM O3By4aHUEM, B
KOTOPOM KJTIOUEBBIX MEPCOHAXEH 03BYUMIIN aKTEPBI-TIOOUTENH, a OOJBIIYIO YacTh paOOThI BBINOJI-
Huna Heipocets ElevenLabs.io. Caenano 3To ObIIO 3a TPU Mecsla Mocie TOro, Kak BBIILIA epBast
oera ElevenLabs — To ecTh co3gaHue MOJTHOTO O3BY4YaHUS C JIMTIICHHKOM MOTPEOOBAIIO HEMHOTO
BpemeHU. Helipoo3By4aHue eBa i MOKHO YIIPEKHYTh 38 MOHOTOHHOCTb MJIM HEBBIPA3ZUTEIBHOCTD.
HeiipoceTs MeHsIET TOH, paccTaBisieT aKIEHTHI, JeflaeT TeaTpajbHble May3bl, U OOBIYHO AENAET 3TO
ymectHO. bosee Toro, HeilpoceTh aJeKBaTHO O3BYYMBAET MEKIOMETHs Bpoje «xal» mimn «yd»,
yMEEeT U3/1aBaTh CMEX U JPYTUe 3BYKH, JHIIb KOCBEHHO CBSI3aHHBIE C PEYBIO.

Crenyromuii mpuMep MOKa3bIBaeT, YTO U B OPHUIUAIBHBIX KPYIHBIX KOMMEPYECKHX MPOEKTax
YK€ HAUMHAIOT MCIIOJIb30BaTh HEMPOCETH, YTO TOBOPUT O TOM HACKOJBKO ATO YA0OHAsI M BBITOAHAS
TEXHOJIOTHSI.

YcnoHo-0ecraTHbIi KomaHAHBIA ceTeBoi myTep THE FINALS ot mBenckoii Embark Studios
BCKOpE TIOCJI€ CTapTa OTKPHITOM «OeThl» MPUBIEK HE TOJIBKO COTHHU THICSY OJHOBPEMEHHBIX MIPO-
KOB B Steam, HO U KPUTUKY OT IPOTUBHUKOB HCIIOIb30BAHUS UCKYCCTBEHHOTO UHTEIIJIEKTa BMECTO
Hacrosmux akTépoB o3ByueHus. CoobiTus THE FINALS pa3BopaunBaioTcsi Ha BUPTYaIbHBIX ape-
Hax BHYTpUHMIpoBoro 6oesoro moy. [Ipoucxonsiiee B Maryax CONPOBOXKIAETCS TOJIOCAMH KOM-
MEHTaTOPOB, KOTOpBIE (HApsAIy C BBIKpUKAMHU YYACTHHUKOB), KaK BBIICHHIIOCH, OBLIIM CO3JIaHBI C I10-
Motipio MU uepe3 nHCTpyMEHT, KOTOPBIH Mpeodpa3yeT TEKCT B 03BYUKY.

O6 ucnonszoBannu MM BmecTo akTépoB 03ByueHus: 3BykoBble nmxeHepsl THE FINALS pac-
CKazaliu eIé JeToM, OJJHAKO BBICKAa3bIBaHMs MPUBJIEKIN BHUMaHHE COOOIIECTBA TOJBKO ceiyac, ¢
3aIycKoM «OeTbl». [IpuBoIUMM HHXKe KOMMEHTapUU pa3paboTUHKOB:

e UMW nns mpeoOpa3zoBaHMs TEKCTA B PeUbh HAKOHEI-TO CTaN JICHCTBUTEIHLHO MOIIHBIM U 00ec-
Me4YrBaeT JOJKHBIA YPOBEHb KaueCTBa;

o naxe ecnu UU-nyGnsx 3ByYUT «HEMHOTO CTPAHHO», TO BCE PaBHO YAAaYHO BIHMCHIBACTCS B
aHTYpaX BUPTYaIbHOTO IOY;

e crynusa ucnonb3yer MM nmoBcemecTHO «3a HECKOJIBKUMHU HCKIIOUEHHUSMID (Hampumep, IUis
3BYKOB JIbIXaHUS M HEWICHOPA3AETbHBIX MEKIOMETUH );

e UU no3BossieT KOMaHe ObICTpee pearupoBaTh HAa HOBBIC UJIEH, MOATOTABINBAs YEPHOBYIO
03BYUKY «3a HECKOJIbKO 4acOB, a HE MECSIIEBY;

e B Embark Studios cuuraror, 4ro HHIYCTpHsI HAXOAUTCSI HA TIOPOTE HOBOM APBI O3BYUKH JIJIS
BHUIEOUTD.[6]

[IpunsBmKie ydyactue B OOCYXIEHUU CUTYallud aKkTEPHI O3BYYKH HE COTJACHIIUCH C TEM, YTO
kommenTaTopsl B THE FINALS 3By4ar ecTecTBEHHO, U paCKPUTHUKOBAIU Pa3padOTYUKOB, OTHOCS-
HIMXCA K roJIocaM B UIpe Kak K OuepelHOMY MaTepuaily B MIPOM3BOJCTBEHHOM Iukie. Ha cropony
apTUCTOB BCTAJH U APYrHe MPEACTABUTEIN UHIYCTPHH.

[Tocne toro, kak ucnonszoBanne MMM 8 THE FINALS 610 mpegano mupokoii ormacke, Embark
MOCIIeIINIIa OTBETUTh Ha KpUTHKY. CTyaus 3aBepuiia, 4TO HE CTaBHJIA 32 LENb CO3JIaHHe UTphl 0e3
MIPUBJICYEHUS aKTEPOB O3BYUYeHUS, U npuderaer k MM numb B cuTyanusax, NpOJAUKTOBAaHHBIX KOH-
KPETHBIMHU 33/Ia4aMH.

Pazpabotunku mepecmoTtpenu cBo€ oTHoIIeHHE B 4acTH 00bémMa npumenerus: MU B urpe: «Ko-
rna B THE FINALS mbl ucnions3yem npeoOpa3oBaHuE TEKCTa B pedb, OHO BCET/1a OCHOBAHO Ha pe-
aNMbHBIX ToNocax. B oTkpeITO# "6eTe" 3TO coueranne MpodecCHOHATBHBIX aKTEPOB O3BYUKH U Bpe-
MEHHBIX TOJIOCOB COTPYAHUKOB Embark».

UtoO0BI y3HATH HANPSMYIO MHEHHUE JIIOJIEH O JIOKAIM3AIMU C TIOMOIIBI0 HEMPOCETEH, MBI ONIPOCH-
JIM PECHOHJICHTOB B YHCJIE MATHICCIT YEIOBEK, B KOTOPOM ObUIH cienyromue Bornpockl: 1) Jla, mHe
Ba)KHA JIOKAJM3allMs, U MHE HE BaKHO Kak OHa cjenaHa; 2) Jla, MHe Ba)kHa JIOKalIW3alus, U MHE
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Ba)XXHO, YTOOBI OHa OblIa cienana yesnoBekoM; 3) [Ipennounrtato opurunain; Pe3ynbraTsl npencras-
JICHHBIM Ha AUarpamme

lNepesos

nl 7 3
Juaepamma 1.

Kak Mbl BUKMM, OOJBIIMHCTBY JIIOACH BajkHA JIOKAJTU3AIMs U HEBAXHO, KaK OHA Oblia crenaHa,
4TO B CBOK OYepeab MOKHO PacCCMATPUBATh, KAK JKEJIAHUE JIIOJEH IMOJYYUTh KOHTCHT UMEHHO B
TOM BH/JI€, KOTOPBIA OHU XOTSAT JIFOOBIMHU CIIOCO0aMHU, U TIPUHATHE HEHpoceTell Kak OHOTO U3 BapH-
aHTOB.

JlaHHbBIE TEXHOJIOTUH €UI€ BBI3BIBAIOT MHOXKECTBO CIIOPOB y pa3iau4HbIX ayautopuid. Kro-To cun-
TaeT, YTO ITO IOPUIANYECKH HEIPAaBUIBHO TaK 3a0UpaTh y JItoJei paboTy, a KTO-TO MPOCTO 3alyMbl-
BaeTCs O MPEUMYIIECTBAX UCKYCCTBEHHOI'O MHTEIJIEKTA.

[Ipoananu3upoBaB MpUMEpPHI BBIIIE, MOKHO CKa3aTh, YTO HEUPOCETH B MEPEBOJIE — 3TO MOIIHBIN
MHCTPYMEHT, OJiarogapsi KOTOpOMY JOCTYIHBIH YPOBEHb MEPEBOAA MOKET MPUTOAUTCS KaK OObIY-
HOMY IOJIb30BaTeNsl A1l TOTO, YTOOBI MOUTPATh B CBOIO JIIOOMMYIO UTPY, TaK 3HTy3HacTaM WIN Ja-
K€ KPYIHBIM KOMIIAHUSM JJIs1 CO3/1aHUSI HOBBIX IIPOEKTOB.
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B oannoti cmamve 0aemcs npedcmasnenue o HOBbIX COKPAUEHUSX, KOMOpble HAOI0OAIOMCS 8
COBPEMEHHOM aHAUNCKOM A3biKe. 11os6NeHUe HOBbIX CNI08, OMPANCAIOWUX Peanult CO8PEMEHHO20
0bwecmea, conposoHCOAOMcs 00paA308aHUeM HOBbIX AKPOHUMOS U abbpesuamyp 0 YOOOHOU U
ObICMPOll KOMMYHUKAYUU 8 PA3IUYHBIX cqhepax dcusHedeamenvHocmu denogexa. Ilpu nepesode
AH2NOA3LIYHBIX MEKCMO8 PA3IUYHOU NPODECCUOHANbHOL MEeMAMUKU HeOOX00UMO 61a0emb 3HAHUEM
KII0YeBbIX U Hauboiee pacnpocmpanéHublx abopesuamyp u aKkpoOHUMO8 8 U3yuaemol 001acmu.

Kniouesvie cnosa: akporumbl, COKpaujeHusi, COYUaIbHble Cemu, UHOCMPAHHbLU S3bIK.
USE OF NEW ACRONYMS AND ABBREVIATIONS
IN THE ENGLISH LANGUAGE TRAINING
I. V. Orel, S. V. Shelikhova
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology

31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: orel144(@mail.ru

This article gives an insight into the new abbreviations that are observed in modern English. The
appearance of new words reflecting the realities of modern society are accompanied by the forma-
tion of new acronyms and abbreviations for fast and convenient communication. When translating
English-language texts of various professional subjects, it is necessary to have knowledge of the key
and most common abbreviations and acronyms in the field under study.

Keywords: acronyms, abbreviations, social networks, foreign language.

AKpOHUMBI 1 a00peBUATYPHI SBISIOTCS HEOTHEMJIEMON YacThIO JII0OOT0 COBPEMEHHOTO SI3bIKA U
HaxoJsT CBOE BBIpaKEHHE BO Bcex cdepax olmiecTBa. BHOBL 00pa3oBaHHBIE COKpAIIEHUS MOTYT
HOCHTH O(PUIIMATBHBINA XapaKTep U YHOTPEOIATHCS HAa TOCYAapCTBEHHOM YPOBHE, WIIM OCTaThCs He-
3aMEUYEHHBIMHU B paMKaXx OTAEIbHOro o(uca WK KOJJIEKTHBA.

MHO0KeCTBO aKpOHUMOB TIOSIBIISIETCSI B OTIPEICIEHHBIC HCTOPUYECKHNE MOMEHTHI, H YCTapeBaloT U
BBIXOAAT U3 YHOTpeOJEHUS BMECTE C 3aBEpIICHHEM 3TOro 3Tama oOluiecTBeHHoro pa3purtus. Ha-
npuMep, BO BpeMeHa Benukoi nenpeccruu MOsSBUIINCH CIIOBA, OTPa)Karolue pocT 0e3paboTHIbI B
CHIA: OK = Okie) (nepBsie pepMepbl, KOTOPHIM IPHUILIOCH TOKUHYTH OKilaxomy B 1930-x rogax B
MOWCKaxX paboThl, MO3JHEE OSTUM MPO3BUINEM CTAIM Ha3bIBaTh BceX MHUTpaHTOB) [3]; NRA =
National Recovery Administration (HarmonanpHast agMUHHCTpaIds BOCCTAaHOBJICHHS, (dheaepalib-
HOE BEJIOMCTBO, KOTOPOE MPUHYKIAIO K COKPAIICHHIO aBTOMATHU3UPOBAHHOTO TPy JIJIsl CO3AaHHUS
HOBBIX pa0OYMX MECT M CHUKEHHUSI 0€3pa0O0THIIBI M TIPEIOCTABISIO CYOCUINH TPEINPUATHSIM, CO-
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TJIACHBILMMCST y4acTBOBaTh B (enepalbHbIX mporpammax) [4]. AGOpesuarypa WHO = World
Health Organization), Bo3Hukmas B 1948 rogy, npuodpena mupoKyr U3BECTHOCTh BO BCEM MHPE B
CBsI3U C nanaemueit covid-19.

Jlo cux mop HET €AMHOIO TOJIKOBAHUS TAKUX MOHATHI KaK akpoHum U abbpesuamypa, 1 MHOTHE
yueHbIe CUMTAIOT UX CUMHOHMMaMu. M3BecTHbIi muHrBHCcT B. B. BoprcoB nonnmaer nox ab6pesua-
Typoil «OyKBY UJIM KOPOTKOE coueTaHne OYyKB, UMEIOIIUX al(paBUTHOE CXOJICTBO C UCXOJHBIM CIIO-
BOM WJIM BBIPQXKCHHEM M HCIIOIB3yEMBIX BMECTO 3TOTO CJIOBA WUJIM BBIPAKECHUS I KpaTKoCcTu» [1].
AkpoHuM — B ab0OpeBUaTypbl, 00pa30BaHHOW HAYaIbHBIMH OyKBaMH, KOTOPBIA MPOU3HOCHUTCS
oaHUM cioBoM, Harpumep, NATO = North Atlantic Treaty Organization, B OTJaHYHE OT HEMOCPE-
CTBEHHO a00peBUaTyphl, KOTOpasi mpou3HocuTcs mo 6yksam FBI, UK u MoxxeT 00pa30BbIBATHCS U3
ycedeHHbIX oTpe3koB cinoB Ofcom = Office of Communications, Interpol = International police) u
13 TaKUX K€ OTPE3KOB B COUETAHUH C IIEJIBIM CIIOBOM commode = communications mode, freephone
= free telephone, netguide = Internet guide.[5]. Tepmun abbpesuamypa 4acTo UCHOIB3YETCS KaK
CUHOHHUM CIIOBA COKpaujeHue, a COKpAaIlleHUsl CIIOTOBOT0 THIAa 0003HAYAIOTCA KaK CI0NHCHOCOKPA-
ujeHHwle ciona [9].

Ha cerognsiimauii neHp ab0peBHUATYpHI SIBISIOTCS OTIIMUMTEIBLHON YEPTOM JIGKCMKH HAy4YHBIX
TEKCTOB, TJI€ KPaTKOCTh U CXKAaTOCTh MH(OpMALUU SBIsETCS NOMUHHpYIOMMM (hakTopom. Ho B TO
&Ke BpeMsi ab0OpeBHaTyphbl SBJISIOTCS OJHOM M3 CaMbIX CIOKHBIX 3aJa4 MpU MEpeBOJe HeaTanTHPO-
BaHHBIX OPUTHHAILHBIX HTHOCTPAHHBIX TEKCTOB.

[Toutn kaxknas yueOHasi TUCHUIUIMHA 110 aHTJIMHCKOMY SI3BIKY, COTJIACHO CIIEIUANIN3aI|U, pe-
[IoJIaraeT HaJM4Me CBOMX COKPAILEHHM B paMKaxX M3y4aeMoro marepuaina. J[eroBON aHIIIMNHCKUI
SI3BIK MCTIONIb3YeT aO0peBUATyphl U COKPAIICHHUsI, CIOXKHUBIINECS B OW3HEC-COOOIIECTBE sl O3HA-
KOMJICHHSI U JTATBHEHUINEr0 YCBOCHHUS, YTOOBI B OyAyIIeM WMETh BO3MOXHOCTb MOHUMATh OPHUTH-
HaJbHBIE TEKCTHI 10 CIeHATIBHOCTH, HanpuMep: ATM = automated teller machine (6ankomar), HR
= human resources (kazxpoBas ciyx6a npeanpustusi). CokpanéHHbIe clioBa B On3Hec-cdepe BeTpe-
yaroTcs moBcemecTHO — U B JokyMeHTax NRN = No Reply Necessary (oTBe4aTh HE005S3aTE€NbHO), U
B Pa3rOBOPHOM JICKCHKE, YTO MMO3BOJISET IKOHOMHUTH BpEeMs KaK B JICIOBBIX IMHCHbMAaX, TaK U BO Bpe-
Msl IEPErOBOPHOTO Ipoliecca. B genoBoii nepenucke TakkKe 4acTo UCHOIb3YIOTCS COKpAIEeHus, KO-
TOpBIE OTJIMYAIOTCS OT abOpeBuaryp B nuuHoi nepenucke WFH = Working From Home (ceroans
paboTaro W3 J0Ma) M MUIIYTCs coracHo aenoBomy ATukery: NOI = Net operating income (4uCThIN
JI0XO0JT OT OCHOBHOM JAesTeTbHOCTH KoMiianuu); MSRP = Manufacturer’s suggested retail price (pe-
KOMEHIyeMasi po3HUYHAs 1eHa oT npou3Boautens); NDA = Non-Disclosure Agreement (cormarie-
HUE O HEpas3IJAIIeHUH, KOTOPOE MOANUCHIBAECTCA IS 3allUThl KOMMEPUYECKOM TaitHbl). MHOXECTBO
COKpalIeHUI BCTpeuaeTcsi B PACChUIKAX, TEXHUUYECKHUX COOOIICHMSIX OT pa3jMYHbIX OHJIaiH-
CEPBHCOB U MPOCTO B MH()OPMAIMOHHBIX MHUCbMax. MHOTHE a00peBHATYPHI HCIIONB3YIOTCS TOJIBKO
MIPU HAMMCAHUH, a BCIYX YUTAIOTCA KaK MOJHOLIEHHBIE CIO0BA.

CrnoroBeie COKpamieHusi 00pa3yroTcsi OOBIYHO Ha 0a3e OJHOTO CJIOBa (Yalle BCETro CYIIECTBH-
TEJIBHOT0), CII0KHO-CJIOTOBbIE CKJIa/IbIBAIOTCS HA OCHOBE CIIOBOCOYETAHMSI TyTEM YCEUEHHUS OJJHOTO
WIN BCEX BXOJSAIIMX B UCXOJHOE CIIOBOCOUYETAHUE CIIOB, a Jajiee CI0KEHUEM HECKOJIbKUX CIIOTOB U
cioBa. Criennduka sS3bIKOBOW Cpe/ibl HHTEPHETa, KOTOpasi, B OCHOBHOM HCIIOJb3YET MUCbMEHHYIO
¢dbopmy 0011IeHHS, IO BO3MOXKHOCTH MAaKCUMAJIbHO SKOHOMSI MECTO U BpeMs, MPEIoJIaracT npakTH-
YECKOe OTCYTCTBHE TPEXKOMIIOHEHTHBIX CIIOYKHO-CIIOTOBBIX cokpamieHuii: TechSpek = Technical
Speaking, bignum = big numbers, netizen = Internet citizen [7].

Ho nauOonee sipkoe U MOBCEMECTHOE MCIOIB30BaHUE PA3IIMYHOTO BHUA aHTJIMHCKUX COKpalle-
HUW OCYLIECTBIAETCSA B CeTU VIHTEpHET, 4TO CBS3aHO, B OCHOBHOM, C IIMCBMEHHOW 3JIEKTPOHHOMN
KOMMYHUKAIIMEed TpH OOIIEHWH B dYaTaX, OHJIAWH-KOH(epeHIusX, ¢hopymMax H IO 3JIEKTPOHHOMN
noure (Tabnuma 1).

WNHorma 9acTh ciioBa WJIM CJIOBO IETUKOM 3aMEHSIETCS CO3BYYHON OYKBOM, MPU 3TOM HCIOJIB3Y-
etrcst a¢dekT oMopOHOB - OJUHAKOBOE 3BydaHue, pazHoe Hamucanue: C = see (BUIETh), R = are
(omHa u3 ¢gopm rmarona to be), U = you (TbI); UIU APYrol BapuaHT KPATKOCTH — 3aMEHHUTH YacTh
clioBa CUMBOJIOM ((@, £) wnu uudpoii (Tabmuna 2).
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Tabnuya 1
AKPOHHUM noJaHas ¢pasa nepeBojg
AFAIK as far as [ know HACKOJIBKO 5T 3HAIO
AKA also known as TaK)Ke U3BECTHBIN Kak
ASAP as soon as possible KaK MOYKHO CKOpee
BRB be right back CKOPO BEPHYCh
BTW by the way MEXTY TIPOTHM
TIA thanks in advance cracu6o 3apaHee
TTYL talk to you later MTOTOBOPUM TI03KE
Tabauya 2
AKPOHUM noJiHasi ¢ppasa nepeBoj
2day Today CETOHS
2G2BT too good to be true CJIMIIIKOM XOpOUIO, 4YTOOBI OBITh
TpaBJIoi
2moro tomorrow 3aBTpa
2nite tonight BEUEPOM
4ever forever HaBcera

[TosiBNEeHMIO U pacIpoOCTPaHEHHUIO COKPAIEHUH CIIOCOOCTBYET XKeJlaHUe OTAEIbHBIX TPYII B CO-
[IUAJIBHBIX CETSIX UMETh CBOW COOCTBEHHBIN CJIEHT, KOTOPBII HElerko pacmugpoBaTh HOCTOPOHHE-
My 4esloBeKy. B yacTHOCTH, CBOI OpUTHMHANBHBIN CIEHT MOSBUIICA Y MIOKOJEHUS MOAPOCTKOB, KOTO-
pble MHOTO OOIIAIOTCS B MHTEPHETE M HE XOTAT MOCBSIATh poauTeneil B cBou aena: PAW = parents
are watching (pomurenu cmotpst), PITR = parent in the room (poautens B KomHate), PAH =
parents at home (pogurenu noma), KPC = keep parents clueless (nepxath poaureneil B HeBene-
HuM). Hocutenu si3plka CUNTAIOT, YTO 3TU COKPALLEHMS HYKHO 3HaTh, HO Jy4YIlle HE yNOTPeOIATh,
TaK KaKk OHM IpeJHa3HaueHbI 17151 He(hopMaIbHOTO OOIIEHHUS B Y3KOH cpejie.

bnaronaps KOMIObIOTEpHBIM UTPaM aKPOHUMBI U a00OpeBHATypbl BOCTPEOOBaHBI CPEAU reiiMepoB,
TaK Kak MO3BOJISIOT MOJIEPKUBATH OBICTPYIO TEKCTOBYIO KOMMYHHMKAIIMIO C APYTHMHU YWICHAMH KO-
Mauzbel: GG = Good Game, OMG = Oh My God [10].

Paznuunble cOKpaleHus TOBOJIbHO YAaCTO BCTPEYAIOTCS B (PUIbMaX U IMECHX, TaK KaK OHU HECYT
OOJIBIIYI0 SMOLIMOHAJIBHYIO M CMBICIIOBYIO HArpy3Ky U CIIOCOOCTBYIOT JIyYIIEMY BOCIPHUSATHIO KOH-
TekcTa (Tabauna 3) [6]:

Tabauya 3
AKPOHUM noJinasi gppa3za TpUMep yNnoTpedeHust HUCTOYHHUK
Gonna going to cobmpatbcs | When you gonna learn that microwave | ®unsm Kentuna Tapan-
(cmemaTs 4TO-TO) food will kill you faster than a bullet? tiHO «OT 3akara 1o pac-
CBeTay
Gimme give me Gimme! Gimme! Gimme! ITecus rpynmer ABBA
nai/naite MHe a man after midnight
take me through the darkness
to the break of the day
a lotta alot of -You know a gay named Jim Garcia? OunpM «Dopcax»
lotsa lots of - Nah. Big place. Lotsa names, lotsa | (dactb 4)
MHOTO (Yero-To) faces. Find you, youre wanted by a
lotta people, homes.
Kinda kind of That kinda loving turns a man to a | [lecnss Crazy  rpymnmsl
B Kakoli-TO cremeHu, | slave Aerosmith
Bpoxe, Heckoibko, | That kinda loving sends a man right to
0TYacTH his grave.
Cuppa cup of - Cuppa tea? dwbM «Kopostb TOBOPHUT
qamka (4ero-To) - No thank you.
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OOHOBIIEHHE JIEKCUKH M a00peBuaTyp MPOMCXOIUT MOCTOSHHO, COMPOBOXKAsi COOBITHS, KOTO-
pole mporcxoait B Mupe. C co31aHHeM HOBBIX NOJIMTHYECKHX COIO30B MOSBHIIMCH U HOBBIC aKpO-
HUMBI, 00pa30BaHHbIE MO cOCTaBy yyacTHUKOB: BRICS = Brazil, Russia, India, China, South Africa
(MexxrocynapcTBeHHOE HehopMambHOE 00BbEIUHEHHNE CTPAaH C TMHAMHUYHO Pa3BUBAIOLIEHCS YKOHO-
mukoit) 1 AUKUS = Australia, United Kingdom, United States (TpexcCTOpOHHUI BOCHHBII aibsHC
st cnepskuBanus Kutast). Ecnum mpoaHanu3upoBaTh aMeprUKaHCKYIO TIPECCY TOIBKO MO0 ab0peBua-
TypaMm, MOXKHO y3HaTb, KaKu€ TEMbl U SIBICHUS SBIISIOTCS aKTyaJbHBIMU Ha CErOAHSAIIHHHA JIeHb
(Tabmuua 4):

Tabauya 4
ab0peBHaTypa noJHas ¢pasa nepeBoj CpencTBo Macco-
BOii nH(popMan UK
GOP Grand Old Party Benukas Crapas [laprus / Pecriy6mu- Politico
KaHCKas apTus
AIPAC American Israel Public | AMepukano-uzpannsckuii komuter no | Politico
Affairs Committee CBSI35IM C OOLIIECTBEHHOCTHIO
IRGC Islamic Revolutionary | Apmust crpaxeit Mcnamckoii pesomo- | Politico
Guard Corps UHU
NBC National Broadcasting | Haunonansnass — mmpokoBematensHast | Politico
Company KOMITaHHMSI
MAGA Make  America  Great | CrenaeM AMEpHKY CHOBA BEJIHKOM Politico
Again
FAA Federal Aviation | ®enepanpHoe ymnpaBieHue rpaxnad- | The  Washington
Administration CKOM aBHaIyn Post
NYPD New York City Police De- | Jlemaprament momurmu Hero-Hopka Daily News
partment
EMT emergency medical techni- | ckopas MeIUIIHCKAs TOMOIIb Daily News
cian
SCOTUS Supreme Court of the | Bepxosusrii cyn CIIIA
United States BepxoBHbIit USA Today
cyn CIIA

HNudopmaTuBHaAs €MKOCTb, YAOOCTBO NPOM3HECEHHs, JIETKas 3allOMHHAEMOCTh COKpAIICHUH
CIOCOOCTBYIOT POCTY MX YHCJIa U MCIOJIB30BAHUS B PAa3UYHBIX 00JacTAX, a 3HAYUT, BO3PACTAET
HEOOXOJMMOCTh MX UCCIICIOBAHUSL.

[IIupokoe McCHonb30BaHUE aOOPEBHALMU M COKPAIICHHBIX JICKCMUECKUX E€AMHUI] CTAIO 00mIei
TEHJICHIIMEH /TSI MHOTHX SI3BIKOB, YTO CBSI3aHO C JaJbHEHIINM Pa3BUTHEM COBPEMEHHBIX TE€XHOJO-
M ¥ MEXIYHAPOTHBIX MOJUTHUYECKUX U SKOHOMUYECKUX IMPOLIECCOB, B PE3yIbTaTe YEro MOsBIIs-
eTCsl HOBBIE MOHATHS, KOTOPbIE HYXXAAIOTCI B MX 0003HaueHHH. UTOOBI COKPATUTh M YHPOCTHTH
Ha3BaHUS HOBBIX TEPMHUHOB U SIBJICHUN M CIIEJaTh BO3MOXKHOMU IMepesady MaKCUMaIbHO BO3ZMOXKHO-
ro KoJandecTBa HHYOPMAILIUH 38 MUHUMAIIBHBIN IIPOMEKYTOK BPEMEHH  HCIIOJIB3YIOTCS PA3IMYHOTO
pona cokpaiieHus 1 abopeBuarypsl. Ha mpoTsKeHUH MOCIEAHUX AECATHIICTHH B COBPEMEHHBIX €B-
PONEHCKNX A3bIKaX yBEIMYMBACTCS KOJIMYECTBO aOOpEBHATyp M BO3PACTAET YAacTOTA MX YIOTpeO-
JeHus, a abOpeBuaIysi CTAHOBUTCS OJJTHUM U3 MPOIYKTUBHBIX CIIOCOOOB CIIOBOOOPA30BaHUS U pac-
IMpEHUs s3bIKa [8].

3HAaKOMCTBO ¢ OCHOBHBIMU MPUHIMIIAMU a00OpEeBHALMU U MIPUMEHEHHE PAa3IUYHOro pojaa abope-
BUATyp B paMKax HM3y4aeMOil JUCHUIUIMHBI MO3BOJIAT CTYJCHTAM PACHIMPHUTh CBOM 3HAHHS WHO-
CTPAHHOTO sI3bIKa U 3(PPEKTUBHO MPUMEHATH HX HA YPOKE.
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MUYECKOMY U NpopeccuoHATbHOMY 83aumodelcmauto. Ilpu smom HeobXo0uUMo NPUHUMAMb 80 GHU-
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Professional foreign language teaching plays a key role in modern society. The methodology of
working with the material to prepare students for academic and professional interaction is impor-
tant. It is necessary to take into account such aspects as the choice of topics of technical texts of the
relevant field training for the future specialist’s training, their lexical and grammatical component.
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Pa3zButue coBpeMEHHOro 00IIecTBa TECHO CBS3aHO C MPOIECCAaMU WHHOBALMU B OpPTraHU3AIUH
PO eCCHOHABHON JCSITSIIBHOCTU. SIBISSICh BaXKHOW OOIIECTBEHHOHN MpoOeMoi, nmpobdieMa pas-
BUTHS NPO(EeCCHOHAIBHONW KOMIIETEHIIMH TPUoOpeTaeT Hanboblee 3HaYeHne B 00pazoBaHuu. Tem
caMbIM BO3pacTaeT MOTPEOHOCTh B BHICOKOKBAIM(DUIIMPOBAHHBIX KaJpax B CBSI3U C MHTEPHALMOHA-
nmu3anuei peiHKa Tpyaa. [locTosIHHO pacTylue HaydyHbIe U JISOBbIE KOHTAKThI CIICIIHATMCTOB pa3-
HBIX CTPaH CO3JaI0T HEOOXOAMMOCTh 00yUEHUS HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY B MpOodecCHOHAIBHOM cdepe.

[Ipexxae Bcero, TUCIUILIMHA «MHOCTPAHHBIN S3BIK B IPO(eCcCHOHANBLHOM chepe» Mmoapa3yMeBa-
€T, UTO IPEeIoiaraéMblii Kypc JOJKEH OBITh MOCTPOEH HAa OCHOBE KOHKPETHBIX MPOPECCHOHATBHO
3HAYMMBIX IIeJIed M 3aJ]au CTYJEHTOB. DTO BBIPAXKAaETCsI B COOTBETCTBYIOLIECH MeTOAMKE moadopa u
OpraHM3aly TeMAaTUYeCKOTO MaTepuasa, a TakKe B Pa3BUTUU ONPECIIEHHBIX KOMIIETEHIUH, He-
00XOAMMBIX JUIs Oyaymiei mpodecCnOHaIbHON eATebHOCTH. B COOTBETCTBUHU C 3THM, METO/MKA
€ro npenojiaBaHus AOHKHA MaKCUMAIbHO YYUTHIBATH CHEIU(PUKY CIEHUATbHOCTH, T.€. JEKCHYe-
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CKO€ HATOJHEHUE M OCOOBIH ()OpMAT TEKCTOB, a TAaKXKe T€ HABBIKA U YMEHUs, KOTOPBIC SIBISIOTCS
XapaKTepHBIMU U1 JAaHHOM pabOoThI MO CHEIHATLHOCTH.

OCHOBHOM TeNBI0 Kypca SBISETCS MOJIrOTOBKA CHEIMAJIMCTOB, YMEIOUIMX HCIIONb30BaTh MHO-
CTpaHHBIM A3BIK KaK CPEJICTBO NMPOPECCUOHANBHOIO OO0IIeHHS], HH()OPMALIMOHHON JEeSTENbHOCTH U
camoo0Opa3zoBaHusl.

[Tpu pabote ¢ kypcom «MHOCTpaHHBIH S3BIK B MpodhecCuoHaTBHOM chepe» He0OXOAMMO YIUTHI-
BaTh HE TOJBKO JIEKCHYECKYIO COCTABJISIOIIYI0 B COOTBETCTBHE C TEMAaTHUKOM HampaBlIeHUs, HO U
rpaMMaTH4eCcKOe HAalOJHEHUE Y4eOHbBIX TEKCTOB.

Crnenyer ynoMsiHyTb, YTO OJHOM M3 IIeJieil OCBOGHHE MaTepuaia Mo WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B
BBICILIEM Y4€OHOM 3aBE/ICHUHU SBIISETCS OOyUYEHHE YTEHUIO TEKCTOB MO CIEHUAIbHOCTH AJIS MOIY-
yeHusi HHPOPMAIIMU U JANbHEeWel ee 00paboTku (aHHOTHpOBaHUE, pedeprupoBaHUE, KOHCIICKT).
CTyneHThl 0 OKOHYaHMU Kypca JOJDKHBI BIaJETh MPOPECCHOHATBHO OPUEHTHPOBAHHBIMU HaBBI-
KaMd ¥ YMEHHSIMH, BCEMH BHJIaMH HAay4HOW 0OpaOOTKH TEKCTa JJIsi CaMOCTOSITeNbHON paboThl. B
3aBHCHMOCTH OT 3a/1a4yM, pelIaeMoil B KOHKPETHOW CUTYyalluH, Mbl pacCMaTpUBaeM B Ipolecce 00y-
YEeHUsI 03HAKOMHTEIbHOE, YIIyOJIeHHOE W MepeBOIHO-peepaTUBHOE UYTCHHE C YUETOM YCHIICHUS
npodeccnoHaNTbHON OPUEHTALUU K COJIEP’KaHUIO TEKCTOB.

JInst MOATOTOBKHM K paboTe ¢ OPUTHHAIBHOM JUTEPaTypod MO CHELHATbHOCTU MPETOAaBaATEINIO
MIPUXOAUTCS LEJIEHANPABICHHO NOJ0MPATh TEKCThI OMPEIEIEHHOTO YPOBHS CIOKHOCTH U TPH He-
00XO0AMMOCTH AJaNTUPOBATh UX C YYETOM MOJATOTOBICHHOCTH CTYACHTOB. [Ipu 3TOM B 110060M CITy-
yae yuyeOHbIE TEKCThI JOJKHBI MPEJCTABIATH COOOM aHAIOT ayTEHTHUYHOH JUTepaTyphl, KOTOPYIO
YUTAIOT CHENMATUCTBl COOTBETCTBYIOIIErO Mpoduiis. YUeOHbBI TEKCT JODKEH MMETh OCHOBHBIC
XapaKTePUCTUKU OPUTMHAIBHOIO TeKCTa. Tak, HampuMep, Takue mapaMeTpsl, Kak olliee MmocTpoe-
HUE TEKCTa, UCIIOJIb3yeMble B HEM CTPYKTYpPHBIC TUIIBI a03alleB, pacnpeaesneHne B HUX nHpopmarm-
OHHOM HAarpy3KH, CpPeICTBa CBSA3M MEXAY HUMH MU T. JI. JIOJDKHBI OTpa)kaThb HauOoJiee TUIHYHBIC
YepThl COOTBETCTBYIOILETO CTHJIA. DTO TMO3BOJIUT BO MHOTOM pEIIUTh MpolieMy mnepexona Oymay-
IIMX CHEIUAIMCTOB OT YTEHUS aIallTUPOBAHHON JIUTEPATYPhI K UTEHUIO OPUTHHAIILHOM.

C uenpro obyerdeHus mpoiecca 4TeHus: NpopecCHOHAIBLHO OPUEHTHUPOBAHHOTO TEKCTAa MOKHO
MOJAITOTOBUTH CTYACHTOB CIEIYIOIINUM 00pa3oMm:

- JaTh MIPEATEKCTOBYIO U JIOTIOJIHUTENIBHYIO HH(POPMAIIHIO K TEKCTY,

- 32/1aTh BOIIPOCHI,

- MOTYEPKHYTH KIFOUEBbIEC CIIOBA MJIM BBHIUCAThH UX MOCIIE TEKCTA,

- IPEACTaBUTh COJEPKAHUE TEKCTa B BUAE IPaQUKOB M CXEM WJIH C IIOMOIIBI0 H300pa3UTENbHBIX
CPEICTB,

- rpauyecKky MpeaCcTaBUTh YK€ W3YUCHHBIC U HOBBIE TIOHATHUS B CUCTEME, COCTaBUTh CEMAaHTHU-
YeCKHE TOJIS ISl HOBOM JIGKCUKH.

Cyl1ecTBYIOT HEKOTOpbIE CTPATErWH, KOTOpPble MOMOTAalOT MPHU YTEHUU HHOS3BIUYHBIX TEKCTOB
MOHATH coziep>kaHue. JlaHHbIe BOMPOCHI aHAIM3UPYIOTCS B paboTax [4, 5].

PaccmoTpum HekoTOpbIe pUeMbl pabOTHI ¢ TEKCTaMU, UCIOJIb3yeMbIe HAMH TaKKe B JUCTAHIIH-
onHoM (popmaTe Ha cepBepe 1O Cubl'Y um M.®. PemerneBa u npeicTaBieHHbIEe B y4eOHBIX TTOCO-
ousix, ucrnonas3yeMbix Ha 3aHATUAX (https://dl.sibsau.ru/course/view.php?id=9065). Haubonee 3¢-
(EKTUBHBIMU MBI CUMTAEM CIICAYIOIINE 33 aHUS:

a) ompenenuTe, Kakue BUIMMbIe U Tpaduyeckue MapKepbl Ha3bIBalOT TeMy Tekcta? Hampumep,
3aryiaBue, 1o/13aroj0BKH, KapTUHKHU, Tpa(UKH, TOAMUCH TIOJ] pUCYHKAMH U T.JI.;

0) HA30BUTE THUI TEKCTa (CTAThsl, MHCTPYKIM). JIJIsT KOTo mMpeaHa3HavYeH JaHHBIA TEKCT (CTaThs)
Y KEM HaITUCaH, O YeM MOXET UATU pedb?

B) oOpaThTe BHUMaHHE Ha KIIIOUEBbIE CIIOBA, BCTpeyaromuecs B Tekcre. KirroueBbie ciioBa — cio-
Ba, KOTOPbIE YacTO MOBTOPSIOTCS B TEKCTE, a TaKXKe B (JOPME CHHOHUMHUYHBIX BBIPA)KEHUH; OHU He-
CyT B ce0e OCHOBHYIO HH(OPMAITHIO;

') BBISIBUTE HAJIMYHE B TEKCTE IU(P U YUCIUTEIBbHBIX, KOTOPbIE YacTO COAEP)KAaT BAKHYIO WH-
(dbopMaruio 1Mo coAepx aHUIO TEKCTa;

1) HaiIuTe B TEKCTE MHTEPHAIIMOHATU3MBI MJIM UMEHA COOCTBEHHBIE;
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€) TIocTapailTech MOHSATH HE3HAKOMBIE CJIOBA, OMUPAsICh HA KOHTEKCT HIIM W3BECTHBIE COCTABHBIE
CIIOBOCOYETAHUS;

) OIPENICTUTE COI03bI WU COIO3HBIEC CIIOBA, MPEJIOTH, CBSI3BIBAIOIINE YACTH MPEIIOKEHUS, TIe-
Jble TIPEJIOKEHUS M YacTH TeKCcTa Mexay coOol (yka3blBarollMe Ha BPEMs, 1IeJb, BhIpaXkaroliue
MPUYMHBI WU YCIIOBUE U T.11.).

3) KaKue JIpyrue 3JIeMEHTHl MOT'YT COEIUHATh IPEIOKEHHE, HalpuMep, JTHUYHbIE MECTOMMEHUS,
yKa3areJIbHble MECTOUMEHUS, CHHOHUMUYHBIC BBIPAKCHHUS.

Jpyrve HCTOYHMKH Ha3bIBAIOT CIAEAYIOIINE YPOBHH MOHMMaHMs TekcTa [1, 2, 5]:

a) Ha ypOBHE CJIOBa (y3HABAaHUE CJIOB - HHTEPHAIIMOHATN3MOB, OJTHOKOPHEBHIE CIIOBA, PACIIO3HA-
BaHUE 3HAYCHHUSI CJIOKHBIX CJIOB);

0) Ha ypOBHE MPEIOKEHUS (BBIACICHUS KUPHBIM MIPU(TOM, UQPPHI, OTPUIIAHKUE, 3HAKU TIpe-
MMHAHUS, 3HaY€HHE TOYKHU, BOTIPOCA, aKTUBALIUS 3HAKOMOI IrpaMMaTHKH ),

B) TEKCT B IIEJIOM (YTO OMpPEAEISET TEKCT KaK IeJI0e, BIJ TEKCTA, pa3/Ie]ICHHe TEKCTa, BhIJCIICHNE
OCHOBHBIX BOMPOCOB B TEKCTE, HAXOXKJEHUE U PACIIO3HABAHME CBA30K B TEKCTE, KOTOPbIE MOKa3bl-
BalOT HA apTyMEHTAIINIO, y3HABAHUE U OMpeeNIeHNEe CChIJIOK TEKCTa, MAPKUPOBKA PEYECBBIX PETUCT-
pos);

T') YPOBEHB KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA (pacro3HaBAaHUE <JIOKHBIX» IPY3€H MEePEeBOTINKA, ACCOIIHO-
rpaMMBbl K KJIIOYEBBIM MOHSATHUSAM TEKCTa, KOTOPble B MHOCTPAHHOM U POJIHOM SI3bIKE MMEIOT pa3-
JTUYHBIE TIOHATHUS, CPaBHEHHE MH(OpPMAIMK B TEKCTaX HA POAHOM W WHOCTPAHHOM SI3BIKE IO CXO-
XKel TeMaTHuKe).

CrnenyeT ynoMsiHyTh TaKKe O 3HAYCHUH TEPMHUHOB, HEOOXOUMBIX JIJIsi TOHUMaHUS
TEXHUUYECKHUX TEKCTOB HE00X0IMMO oOpamiath 0co00e BHUMaHKE Ha 3HAaU€HHE TEPMUHOB.

EctecTBeHHO, M1000M S3bIK PAa3BUBACTCS TOCTOSHHO M JUHAMHUYHO, TIOSIBIISTFOTCS HOBBIE 3aMMCT-
BOBaHUS, HO CTPYKTypa ocTaeTcsi Hem3MeHHOH. UTo kacaercs o0yiacTu JIEKCUKH, TO Mbl BUIUM
3l1eCh pa3HOOOpa3ne B CEMAaHTHUKE U B TPAMMATHUYECKUX CTPYKTYpax. 31eCh MPOSBISIFOTCS HEKOTO-
pbie POOJIEMBI y CTYIEHTOB B IOHMMAaHUU U JajbHEIIeM 3alIOMUHAaHUN HOBOTO BOoKaOysipa. Peun
UJET 0 MHOTO3HAYHOCTH CIIOB, MPaBUJIaX CIOBOOOPA30BAHMS CYIIECTBUTENBHBIX U IPUTIAraTeib-
HbIX. JIeKCHKa 3aBUCUT OT A3BIKOBOM CHUCTEMBI, © HAM HE OCTAETCsl HUYETO JIPYroro, Kak y4yuTh Hau-
3YCTh CJIOBA. 3a7a4a MPEnoaBaTelis MPU ATOM 3aKJIFOUAETCS B TOM, YTOOBI COCTaBUThH y4eOHBIN Ma-
Tepuaj TaKuM 00pa3oM, 4TOOBI y 00yUJarOIIMXCs BIOCIEACTBUN ObUIO KaK MOKHO MEHBIIIE TPoOIIeM
B TIOHMMAaHUU TEKCTOB MO CIENHMATBHOCTH. [ occapuii oTOMpaercss s ONMpPEIEICHHBIX y4eOHBIX
nenei u npeayaraercs B 6aokax. Camasi TpyaHas paboTa IMpH 3TOM COCTOUT B ONTUMAJILHOM OTOO-
pe HeoOXOAMMOH JIEKCHKE U B €€ KomudecTBe. Takke Heb3s 3a0bIBaTh, YTO YEM BHIIIE S3BIKOBOMA
YpOBEHb CTYACHTOB, TeM OOJIbIlIe HY)KHO paboTaTh HAJl IEKCUKOW M HaJ IMpaBUJIaMU CJI0BOOOpa3o-
BaHUS.

B ynpaxxnenusix orpabaThiBaeTcs Kak CrelUaibHas JIEKCHKA, TaK U TPAMMATUYECKUE CTPYKTY-
PBI, KOTOPBIE XapaKTEPHBI TSI TEXHUYECKUX TEKCTOB (MOJATbHBIC TJIArOJbI, MOJAIbHbIC WH(UHU-
THUBHBIE CTPYKTYpPbI, NHQUHUTUBHBIE TPYMIbI, PEAJIOKEHUS B CTPAAaTeIbHOM 3aJioTe, IPHUYacTus,
pacmpocTpaHEHHOE OIpeaeNeHne). ITH OCOOCHHOCTH aHTJIMACKOTO CHHTAKCHCAa MMEIOT HanOOIb-
1iee OTJIMYME B CPAaBHEHUU C PYCCKUM IpeaniokeHneM. Tak Kak 3T rpaMMaTHYecKue sIBICHUS LIH-
POKO pacipOCTpaHEHbI B AaHTJIMICKOM HayYHOM TEXHHYECKOM TEKCTEe, M K TOMY K€ IPHU ITOM CYIIe-
CTBYIOT OIpEJIECIICHHbIE TPYIHOCTH NPH MEPEeBOAE Ha PYCCKUU fA3BIK, TO 3TUM TeMaM YAeNseTcs
HanOOJbIlIee BHUMAHUE HA 3aHITHUSIX IO JUCHUIUIMHE «MHOCTPAHHBIN S3BIK B MPO(ECCHOHATBLHOM
cheper.

UToObl HAYYUTHCS MEPEBOJUTH MPABUIBHO MPEUIOKECHHUE, HY)KHO MOHUMATh €ro CTPYKTYpy B
uenoM. BakHblil mpu 3TOM HaBBIK AU(GepeHIUpoBaTh MPUIATOYHOE U TJIABHOE MPEAJIOKEHUS U
YMEHHE HaXOIWTh TJIABHBIC YICHBI MPEJIOKECHUS, KaK CyOBEKT U MPEANKaT, O03BOJIAET 00ydaro-
LIMMCSI IPEKPACHO OPUEHTUPOBATHCS B HE3HAKOMBIX TEKCTaX U JIOBOJILHO CKOPO MEPEBOIUTH HX.

Takum 00pa3zom, yuuThIBasi JaHHBIE TPYAHOCTH PabOTHI CO CHEIUAIBHBIMU TEKCTAMH, OITHU-
MaJbHBIM HaM MPEICTABIAETCS MEePEXo] K 3aHATUSAM IO CIEeHUaIbHOCTU Ha 0oJiee MPOJBUHYTOM
JTarne oO0y4eHHs], KOTJa YCBOCH JIOCTAaTOYHBIN BOKAOYISIp U BCS HOpPMAaTHUBHAs paMMaTHKa, KOT/a
BbIpa0OTaH HaBBIK YTEHHUS TEKCTa C OOIIMM MOHMMaHHWEM MpoduTaHHOro. [Ipu TakoM MojaoKeHuw,
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BO3MOYKHO, CIIEIyeT OJaBaTh MaTepHall 10 CIEHUATBHOCTHA OOJNBIITMMH NOPIHSIMHU, padOTaTh C HUM
s dexTuBHEE, TOOMBATHCS JTYUIITUX PE3yIbTATOB.

JIMCLUIUIMHA «MHOCTPAaHHBIN A3BIK B MPO(decCHOoHaNbHON chepey» MpenogaeTcs y)ke Ha CTapiIux
Kypcax, IJle CTYAEHThl y)K€ UMEIOT HeOONbIIONW OMBIT NPO(EeCCHOHAIBHOW EATEIbHOCTH U IPU
3TOM HE BO3HMKAIOT SKCTPAJMHIBUCTUYECKHE MpoOsieMbl B 00ydeHun. Crennduka HanpaBIeHHO-
CTH S3BIKOBOIO MaTepuayia JaeT BO3MOXKHOCTh OOy4aroIMMCs TOBBIIIATh CBOM 00pa30BaTENbHBIN
YPOBEHb U OBJIAJIETh TEPMUHOJIOTHEH B paMKax Oyaymiei mpogeccuu.
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PACKPBITUE BO3MOXHOCTEM ¥ IPEOJOJIEHUE TPYJHOCTEMN:
POJIb YAT-bOTOB B OBYYEHUHN NTHOCTPAHHOMY A3bIKY

T. H. CaBunikasa

Cubupckuii rocy1TapCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOTUI
MMeHM akagemuka. M.@. PemierneBa
Poccuiickas @enepanus 660037 r. KpacHospck,
IPOCTIEKT UM. ra3eTsl «KpacHosipckuii pabounii» 31
E-mail::_ya.savitskaja@yandex.ru

Mbi cmoum Ha nopoce mpemuveti MexXHOLOSULECKOU PeoNIoyUU, K020a UCKYCCMBEHHbIN UHMe-
Jlekm 6yoem 61uUAMb He MOJbKO HA Npenooasamelis, Ho U HA A3bIK 8 yeaom. Jocmudicenus 6 ooaac-
MUy MexXHON02ULl NPOU3BENU PEBOIOYUIO 8 MOM, KAK Mbl 00WaAeMcs U Y4umcs, U 00pazoearue He s6-
nsiemes ucknodenuem. Ilpenooasamenu anenutickoeo A3vlka oopawjaromes K wam-o6omam, ymoowl
Jyyule 83aUMo0elcmeo8ams co CmyOeHmamy Ho8blMU U UHHOBAYUOHHBIMU cnocobamu. Xoms uam-
Oomvl npeonazam MHOMCECMBO BO3MONICHOCMEN, KAK npenooasamento, maxk u cmyoeHmy, OHU
MaKoice CONPANCeHbl ¢ HeKOMOpbiMuU npobremamu. B nacmosiwee epemsa mema npumeHeHuss UCKyC-
CMBEHHO20 UHMENNeKMA aKMUEHo 00Ccyicoaemcs cpedu nedazo208 U YYeHvlX, 8 NONblmKe omee-
Mums Ha 80NPOC KAKOBbL NOCIEOCMBUSAX €20 UCNONb308AHUS 8 00VUEHUU UHOCMPAHHOMY A3bIKY U
GIUAHUU HA o0bOpazosanue 8 yeiom. Llenvio danHol pabombvl A6IAEMCA AHATU3Z BO3MONACHOCEL U
cnocob08 npeoooieHus mpyoHocmel npu UCHOIb30BAHUU MPAOUYUOHHO20 NOOX00d 8 NPenooasa-
HUU UHOCMPAHHO20 A3bIKA 6 codemanuu ¢ mexvonozusmu yam GPT, unmezpuposantvimu 6 yueo-
HblU npoyecc.

Knrouesvie cnosa: uckyccmeennwiii unmennexkm, unocmpanuwiil a3vix, ChatGPT, cmyoeum, npe-
nooasameib UHOCMPAHHO20 A3bIKA, MPYOHOCMU, BO3MONCHOCTIU.

UNLOCKING OPPORTUNITIES AND OVERCOMING CHALLENGES:
THE ROLE OF CHATBOTS FOR FOREIGN LANGUAGE TEACHERS

T. N. Savitskaya
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology

31, Krasnoyarskii Rabochii Prospect., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: ya.savitskaja@yandex.ru

We are on the threshold of the third technological revolution, when artificial intelligence will in-
fluence not only the teacher, but also the language as a whole. Advances in technology have revolu-
tionized the way we communicate and learn, and education is no exception. English teachers are
increasingly turning to Chatbot to better interact with students in new and innovative ways. While
Chatbot offer many benefits to both the teacher and the student, they also come with some chal-
lenges. Currently, the topic of using artificial intelligence is being actively discussed among teach-
ers and scientists, in an attempt to answer the question of what are the consequences of its use in
teaching a foreign language and the impact on education in general. The purpose of this work is to
analyze the advantages of using the traditional approach in teaching a foreign language in combina-
tion with GPT chat technologies integrated into the educational process.

Keywords: artificial intelligence, foreign language, ChatGPT, student, foreign language teacher,
challenges, opportunities.
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HezaBucruMo XOTHM MBI 3TOTO WJIHM HET, HO MOSABJIEHUE UCKycCTBeHHOrOo nHteiiekra (UN) ss-
JISIeTCsl YacThIO Hallleil TOBCEHEBHOM JKM3HU U MEPEXOAUT B cepy oOpa3oBaHUs, BIUAsS HA KOH-
KpETHbIE MEeIarornueckKue JTUCUUILIUHBI, TAKUE KaK MPEenojgaBaHue MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. B cBs3n
C 3TUM BO3HMKAIOT BOIIPOCHI: KaK MEHSETCS MpernojiaBaHue si3bika, MoxkeT 1 M oOydath si3pikam
HE3aBHCHMO OT YEJIOBEKa, MOSIBATCS U HOBBIC 3()PEKTUBHBIC METOBI MPETOJaBAHUS HHOCTPAHHO-
ro si3pika. COBpeMEeHHbIE CUCTEMbI HCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTa 00JIaJal0T TMTAHTCKUM TOTEHIUa-
JIOM 11 0OecrieueHHsI HeOTpaHWYEHHOM pa3roBOPHON MPAKTUKK U pa3BuTHs peuu [1]. Tpanumuon-
Has MeJaroruka He BCerja CIocoOHa yIOBJIETBOPUTH MHAMBHUAYAJIbHbIE MOTPEOHOCTH yYalIUXCH,
HO 3aMEHUTH MPETNOaBaTelIsl, KOTOPHI SBISETCS YacThIO CUCTEMBI 00pa3oBaHus HEBO3MOXKHO. M
HE CIOCOOCH 3aMEHUTH IPENoIaBaTelisa, HO BO3MOXHO, Ieaaror, ucnoyup3yronmi MW nocteneHHo
3aMEHHUT TOTO, KTO He CocoOeH Ha 3T0. UTo ObI BBl ceifuac HU M3ydalld, €CIIU BBl HE paboTaeTe ¢
HEHPOHHBIMU CETSIMH, Bbl IIpourpaere. Mbl IpoxXoauM depe3 Mpolecc, B KOTOPOM MpOTrpaMMHOE
o0ecrieueHre aBTOMATH3UPYET MPOTrpaMMHOE OOecIiedeHrne, aBTOMATH3aIUsl aBTOMATU3HPYET aB-
tomaruzanuio. M1 npenocrasiser npenogaBaTenio cpeAcTBa Il MHAUBUYATbHOTO O0y4YeHUS, U
9TOOBI HE OCTATHCS MO3a/IU, MBI HE MOYKEM UTHOPUPOBATH MOCTOSIHHO PAa3BUBAIOIINECS TEXHOJIOTHH.

TexHoNMOrnu UCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa Hadyalld IIUPOKO pacmpocTpaHsaTbes ¢ 2022 ropa,
korga ChatGPT ot OpenAl BeicTynui Kak 4aT-00T, KOTOPBIA ObUT JOpaOOTaH Ui OTBETOB HA 3a-
MIPOCHI, TpeOYIOIUE BHIIOJHEHHUS ONPEIEIIEHHBIX 33/1a4, TAKUX KaK pa3roBapuBaTh U MOMOTaTh ycC-
BanBaTh JIFOOBIC TIPEMETH OT MATEMATUKH 0 MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. [10CKOIBKY 4aT-00THI CTaHO-
BATCA MapTHEpaMU M MOMOIIHUKAMH YEJIOBEKA B Pa3IMYHbIX 00JACTsIX, a UCCIEA0BAaHUSA UCKYCCT-
BEHHOTO HMHTEJUIEKTa BCe 0oJiee M3OIIPEHHBIMH, BIIOJTHE BO3MOXKHO, HACTYIUT Bpems, korma MU
JOCTUTHET MpOrpecca, Korjaa mpeB30iieT 4eIoBeueCKUid HHTEIIEKT. TpeThsl TEXHOJIOTHYeCcKas pe-
BOJIFOIUSL B OOYYEHUN HHOCTPAHHOMY SI3BIKY MPOJOJIKACTCS, © UMEET TTTyOOKHE TIOCTIESACTBUS IS
BCETO0, OT POJIM YYUTENS A0 Pa3padOTKH COOTBETCTBYIOIICH METOIUKH | IEIarOTUKH. [2]

Kak u B ciiyyae ¢ npeapgyluM TEXHOJIOTUSIMHU, HEBO3MOKHO MOBEPHYTH BpeMst BersiTh. Kak
Mpe/ICKa3bIBaIi HECKOJIBKO JECATHIIETUN Ha3aJl, TEXHOJOTUHU HEM3MEHHO MPUBOISAT K M3MEHEHHUIO
OTHOIICHHUS MPENoiaBaTeisi K COOCTBEHHOW POJM, a 3TO 3HAYMT, CETOJHS Mbl MOKEM HadaTh pe-
maTh BOKHYIO 33J1a4y, @ UMEHHO CO3/1aBaTh HOBYIO yueOHYI0 cpeny. [losBienne U craBuT mepen
HaMU HOBBIE BOTIPOCHI O HETSAX 00pa30BaHUS U O TOM, KaK MBI K HEMY OTHOCHUMCs. biaromaps cBoeit
CIIOCOOHOCTH aHaJU3UPOBATh JTAaHHBIE 00 YCIIEBAEMOCTH y4allluXCs U MOTPEOHOCTH TMperoaaBaTe-
neit, U cTaHOBUTCS MHCTPYMEHTOM, MO3BOJISIOIIUM CO3/1aBaTh UHAUBUAYAJIbHBIE IJIAHBI YPOKOB,
B COOTBETCTBHUHU CO CTUJIEM OO0y4YEHUS, CIOCOOHBIE MOBBICUTH MOTHBAIMIO YUalIUXCsl, a 3HAUUT, Ja-
YT UM BO3MOXKHOCTB JOCTHYb JIydmux pe3ynbraroB. ChatGPT umeer xapakTepucTUKU, KOTOPHIC B
COBOKYITHOCTH JIEIAIOT €r0 MOIIHON CHUCTEMOW CIIOCOOHOW MOHMMATh KOHTEKCT OOCYXKICHUS U Te-
HEpUPOBaTh COOTBETCTBYIOIINE OTBETHL. Kpome TOoro, OH criocobeH MpenocTaBiIsTh OTBETHI Ha pas-
JUYHBIX s3BIKAX, BKJIIOYAs aHTJIMHUCKWN, UCTIaHCKuH, dpaHity3ckuid u Hemerkuii. ChatGPT croco-
OCH co37aBaTh OTBETHI B Pa3IMYHBIX CTUJISX, BKIIIOUAs OPUITMAIBHBIN U MOBCEIHEBHBINA. ABTOMA-
ti3upys oocyxaeHus, ChatGPT moseimaet 3pdekTHBHOCTE pabOThI, TOMOTasi CAKOHOMHUTH BpPEMS
U JICHBbIH.

B ornmume oT mpempimymmx Bepcui MCKyccTBeHHOro uHTewiekta, ChatGPT ocHoBan Ha
KpPYITHOMACIITaOHOH MpelBapUTeIbHO 00YUYEeHHO! SI3BIKOBOM MOJIENH, KOTOpasi MO3BOJISIET eMy Ha-
JIe)KHO M OBICTPO OTBEUYaTh Ha 3aIllpOChl MOJb30BaTeNel U JaBaTh OTBEThI KOTOPHIE 3By4aT COBEp-
menHo ectectBeHHO. ChatGPT He umeer cebe paBHBIX IO CBOEH CITOCOOHOCTH 0000IIATh UCCIEIO0-
BaTEJIbCKUH OIIBIT, MOJHBIA W niepcoHanu3upoBanHbiii. ChatGPT B cocTossHMM MOMOYb MpernoaaBa-
TEJI0 OCO3HATh CBOKO POJIb JIMJIEPAa M HACTABHHKA, a HE OBITh IEHTPOM KJIacCa U KOMMYHUKATOPOM,
Kak 3To ObUTO paHbIe [3].

OcCHOBHOE NPEUMYILIECTBO UCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO OH MOXKET
a/IalITHPOBAThCA K MOTPEOHOCTSAM ydalluxcs U TpeOOBaHUAM yuuTens OykBanbHO Ha mecte. K cre-
upuIecKuM (QYHKIUSAM U MPEHMYILECTBaM, KOTOPbIMU 00JIafatoT 4aT-00TaM B HACTOsIIEE BpeMs
MO>KHO OTHECTH ClieAyIOoLIee:

1. CnocoOHOCTH AOMOJHATH WU BBOJUTH HOBYIO HH(POPMAIUIO, CBSI3aHHYIO C MHOCTPAHHBIM
SA3BIKOM, HEOOXOAMMYIO B mpoliecce oOyueHus. Hampumep, mpernoaaBaTean MOTYT HUCIOJIB30BATh
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ChatGPT, 4To06bI MO3HAKOMUTH C (POHETHUECKOM CHUCTEMOH Uil 0003HAYECHHUS 3BYKOB aHTJIUHCKOTO
S3bIKa, a TAK)K€ MPEAOCTAaBUTh WIUIIOCTPALMU U MPAKTUUYECKHE MaTepualbl, aJalTHPOBaHHBIE CO-
IJIACHO TMOZCKa3KaM.

2. Bo3MOXHOCTh MOJy4YaTh HEMEAJIECHHYIO OOpaTHYIO, BKJIIOYAsl OIMOKHU, KOTOpPbIE OHU J0-
MyCKAIOT, C MOCIEIYIONIMMH TPeIaraeMbIMA HCIIPABIICHUS U MOSCHEHUSMU OTHOCHUTEIBHO XapaK-
tepa. Takum obpazom, UM obierdaeT camoOIeHKY.

3. Cryaentsl MoryT ucnonb3oBath ChatGPT mnst co3manust TOMOTHUTENBHBIX MaTepUATIOB U
TECTOB JJI CAMOOLIEHKH, YTOOBI CAMOCTOSITENILHO CIIEAUTH 32 CBOMM Iporpeccom, 0e3 cTpaxa OmIu-
OUTBCS B Ki1acce.

4. YaT-00T B ayTUTOPHH MOKET CIIOCOOCTBOBATH PA3BUTHUIO OJIATONPUATHON MOTHUBHUPYIOIICH
cpenbl 00yUueHUs!, TO3BOJISAIONICH CTyIeHTaM YyBCTBOBATh ce0si 0€30macHO U KOMPOPTHO He O0sCh
MOTEPSATH JIULIO.

5. Jloctyn K yaT-00TaM BO3MOKEH C PA3JIMYHBIX YCTPOWUCTB U MIaTdopm, YTo JenaeT ooyye-
Hue 0oJiee TOCTYIHBIM JJI CTYACHTOB C Pa3HBIM OINBITOM M 0OCTOSITENIbCTBAMU. Takasi MHKITIO3HUB-
HOCTbh TapaHTUPYET, YTO BCE CTYACHTHI MMEIOT PaBHbIE BO3ZMOXKHOCTHU JJISi UCIIOJIBb30BAHUS PeCyp-
COB I10 U3YYEHHUIO HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

YuuteiBas pazHooOpazHoe mpoucxoxaeHue u cruieil ooyuenusi, ChatGPT OwicTpo amantu-
pyercs K HUM C MOMOIIbIO aHaIM3a Pa3jIMYHbIX BOIIPOCOB U KOHEUHBIX pe3ynbTaToB. B mpornecce
takoro aHanm3a ChatGPT moxer reHepupoBaTh WHAWBUAYAIbHBIE WHCTPYKIIUHU, YIIPAKHEHUS U
MaTepuasbl pa3IMdyHOTO YPOBHS CII0)KHOCTH, a TaK)KE CO3/1aBaTh I'paMMaTHYECKHe TECThI U 3aJaHUS
B cooTBeTcTBUH ¢ nojckaskamu. ChatGPT u emy mogoOHbIe 4aT-00THI BaXKHBI HE TOJIBKO JJISL CTY-
JICHTOB, KaK MHCTPYMEHT CaMOOOYyYeHHUsI, U IPEJCTaBISITh UHTEPAKTUBHBIN U YHUBEPCAIbHBINA JTUH-
ra)OHHBIN KaOWHET Ha KOMITBIOTEPE, HO U JIJISl IPETMOaBaTElNs, TaK KaK MOXKET OBITh HCIIOJIb30BaH
JUIS CO3JJaHMsI COOTBETCTBYIOLIETO KOHTEHTA 32 KOPOTKHUE CPOKH.

[Ipenyiaraem npumep, Kak MO>KHO uctonb3oBaTh ChatGPT, 4ToObI HayYUTH CTYIEHTOB acIeK-
TaM aHTJUHCKOTO MPOU3HOIIEHHUS, KOTOPOE YacTo JaeTcsi UM ¢ TpyAoM. B mpomnuiom mogoOHoe
MOJKHO OBLIO CZeNaTh B TMHTAQOHHOM KaOWHETEe B BHJIE MOATOTOBIEHHOTO 3apaHee MaTepuasa Ha
ocHoBe crucka ciioB. Ceronns ke ¢ nmomouisio ChatGPT, MOKHO c031aTh CIIMCOK CJI0B Ha OCHOBE
3BYKOB, B KOTOPBIX CTYACHTHI OOBIYHO MMEIOT MpoOJIeMbI ¢ MpousHomeHneM. biarogapst orpom-
HbIM 0a3aM JaHHBIX U COOCTBEHHOTO «KOHTPACTHOIO aHajIM3a» ISl KOHKPETHOW IMeJarornyeckoiu
3anaun, ChatGPT nerko HaxoAuT clioBa, KOTOPBIC MPEACTABISIOT COO0H TUITUYHBIE TPYAHOCTH IS
cTyneHToB. Hampumep, mpocuM 4aT-60T NPOU3HECTH CIIOBA, CO 3ByKaMH B KOTOPBIX HOCUTENIH pyC-
CKOTO $13bIKa HCIBITHIBAIOT TPYJHOCTU M3-32 PA3HUIIBI B MPOU3HOIICHUHU. ICKyCCTBEHHBIN WHTEIN-
JIEKT IpeJiaraeT caeayoIui CIIIUCOK CIOB:

1. Sixth
Squirrel
Colonel
Rural
World
Strength
Through

8. Anemone

Jlanmee gat 60T AaeT MOJICKa3Ky, KaK, HAPUMED, TPABIILHO MPOU3HECTH CIIOBO «strengthy.

Chatbot:

The word "strength" is pronounced as/strene/ in English. Here's a breakdown of how to pro-
nounce it:

1. Start with the "str" sound - a combination of the’s’ and’t’ sounds.

2. Then, add the "eng" sound, which is like the 'e' in "bed" followed by an 'ng' sound similar
to the end of the word "sing."

3. Finally, end with the "th" sound, which can be a bit tricky for some non-native speakers.
It's like a light, almost whispered 'th' sound at the end.

Nownbkwbd
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4. So, when putting it all together, it sounds like "streng-th" with the emphasis on the first
syllable "streng." Practice saying it slowly at first and then try to speed up as you get more comfort-
able with the pronunciation.

Takum o0pa3om, 4aT-00T mpeayaraeT CJIoBa, a 3aTeM OOBSACHSET, KaK MPABUIBHO OHU TIPO-
W3HOCSATCS, JOCKOHAIBHO OMHCHIBAs aPTUKYISALUIO 3BYKOB. UTO MpHMEUYaTeNbHO B CIIUCKAaX CJIOB,
npenocrabnsgeMblx ChatGPT, Tak 3TO0 TOYHOCTH (DOHOJOTHYECKOTO aHAIM3a W IEJAarorudecKoi
1eHHocTH coB. [1o cymecTBy, MOKHO CKa3aTh, UTO 3/1€Ch 3aJCHCTBOBAHBI JIBA YUUTENS — YEIIOBEK
U MallliHa, KOTOpble paboTaloT B «COTPYAHUYECTBEY IMPUIYyMbIBAas MaTepHal I KOHKPETHOH 00-
macT OOY4YEeHHs] WHOCTPAHHOMY SI3bIKY. B TpakTHKe MpPOW3HOIIEHUS caM TOJOCOBOW 4aT-00T
MPEACTABISIET COOOM alanTHUBHBIA JTUHTAGOHHBIM KAaOMHET, ¢ KOTOPBHIM MOTYT B3aMMOJICHCTBOBATh
crynentsi[4]. IIpu 3TOM OHU TIOTY4at0T OOpPAaTHYIO CBSI3b B PEKUME PEaIbHOTO BPEMEHU O TOM, KaK
MIPOU3HOCSAT 3BYKH, KaK MOKHO YJIYYIIUTh MX MPOM3HOIIEHUE M HE UCHBITHIBATH HEIOBKOCTHU MPO-
M3HOCS CJI0Ba HEmpaBWIIbHO. Vcnosip3oBaHuEe 4aT-00TOB MOXET OBbITh (PQPEKTHUBHBIM AJS HAYH-
HAIOLIUX YYaIlUXCsl, KOTOPbIEe MOT'YT MIPAKTUKOBATh MIPOM3HOIICHNE U 0a30BbIe Pa3rOBOPHbBIC HABBI-
k. CucremMa MOXET CIIY)KHTh MOJEIBI0 MPO(EeCCHOHATLHOTO MEJarora, Tak Kak Mo CPpaBHEHUIO C
YEJIIOBEKOM 00J1aaeT 0€CKOHEUHBIM TEPIEHUEM, JIOMYCKAIOIMUM MHOXXECTBO Mpo0 u omubok 6e3
OCYXXIIEHUSI, TIOMOTast IPEOI0JIETh TPEBOTY M CTUMYJIMPOBATH KEJIaHUE O0IIaThCsI.

TpynHOCTH B HCTIONB30BAaHUH YaT-00TOB:

1. OTcyTcTBHE MEPCOHATU3UPOBAHHOTO B3aUMOJICHCTBUS C JTIOJbMHU. XOTS 4aT-00ThI MOTYT
o0ecneunTh NMepCOHATN3UPOBAHHBIN OIMBIT 00yYeHHs, OHU HE MOTYT 3aMEHUTh IIEHHOCTh YelloBeyue-
CKOTO B3aMMOJIHCTBHS B 00pa3oBaHuu. CTYACHTH MOTYT yIIYCTHTh AMOLMOHAIBHYIO CBS3b U MOJ-
JEPKKY, KOTOpbIE CIIOCOOCTBYIOT OTHOILIEHHUSM MPENoaBaTeNb-CTyJeHT, YTO BIUSET HA UX MOTH-
BallMIO U BOBJICUECHHOCTb.

2. OrpannueHHOE TTOHUMaHWE KOHTEKcTa. Yar-60TaM MOXKET OBITh CIIOKHO TOJIHOCTBIO TIO-
HSTh HIOQHCHI SI3bIKA M KOHTEKCTA, YTO MPUBOAUT K HEAOMOHMMAHHUIO U HETOYHBIM OTBETaM. JTO
OTpaHUYEHUE MOXKET NPEenATCTBOBaTh A(P(EKTUBHOMY OOIIECHHIO M TMPENSATCTBOBATH MPOTPECCY
yUaIuXcs B U3yYCHHUH SI3BIKA.

3. Texuuueckue npoOieMbl U HaEKHOCTh. YaT-00Thl CKIOHHBI K TEXHHYECKHUM COOAM M
omMOKaM, KOTOpbIE MOTYT HapyIIUTh y4EOHBIH MPOIECC U PACCTPOUTH KaK MPENoiaBaTesi, Tak U
ctyneHToB. ObecrnieueHre HaeKHOCTH U COTJIACOBAHHOCTH 4YaT-O00TOB TpeOyeT MOCTOSHHOTO 00-
CIIy>)KMBaHHS 1 OOHOBJICHH, YTO MOKET 3aHSATh MHOTO BPEMEHU B PECYPCOB.

4. KoHpuneHnaapHOCTh U 0€30MacHOCTh JaHHBIX. YaT-00Thl COOMPAIOT U XPAHSAT TaHHBIC O
B3aMMOJICHICTBUY YUYAIIMXCS, YTO BHI3bIBACT 00ECIIOKOCHHOCTH IO MOBOY KOH(MUICHIIMATEHOCTH H
6e3omacHocTH AaHHBIX. [IpenonaBaTeny MHOCTPAHHOTO SI3bIKa JOJKHBI COOJIOATh CTPOTHE Ipa-
BUJIA U MPOTOKOJIBI KOHQUICHIMATLHOCTH JJISl 3alUThl KOH(PHUACHIUAThHONW HHOpManuu ydva-
MXcs U 00ecreueHus: STHYHOTO UCIIOIb30BaHMs TEXHOJIOTUH 4aT-00TOB.

5. Hnrterpanus ¢ yyeOHOM mporpammoii u merogamu oOy4yenus. MHrerpamus yat-60ToB B
CYLIECTBYIOIIYIO Y4eOHYIO MPOrpaMMy U METOJbl O0yYEHHUS MOKET OKa3aThCs CIOXKHOM 3ajaueit
JUTSL TIPETIO/IaBaTeNsl MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, OCOOCHHO IS T€X, KTO HE 3HAKOM C TEXHOJOTHSIMU WU
COIPOTHUBIISCTCS U3MEHEHUSAM. Y YUTENS JOJKHBI TPOUTH 00ydeHHeE U MOBBILIEHUE KBaTU(UKAIUHU,
9T00BI 3((HEKTUBHO UCTIOIB30BAThH YaT-00ThI B CBOCH MEJarormuecKoil mpakTHKe.

PaccmoTpum cTpareruu ycrexa MCHOJb30BaHUS MCKYCCTBEHHOTO MHTEIJIEKTA B MpENojiaBa-
HUU MTHOCTPAHHOTO SI3bIKA!

1. Bamanc Mexay 4emoBEYECKUM M UCKYCCTBEHHBIM WMHTE/UIEKTOM. Heobxoammo HaiiTh Oa-
JAHC MEXIYy HUCIOJIB30BaHHWEM YaT-00TOB M MOMJEPKAHUEM UYEIOBEUECKOTO B3aUMOJCHUCTBUS B
kiacce. [IpenogaBarenu MOTYT MCIONB30BaTh YaT-00ThI B KaY€CTBE JOIMOJIHUTEIbHBIX HHCTPYMEH-
TOB JJIs YIYUYIIEHUS KadecTBa O0yUEHHS CTYACHTOB, OJTHOBPEMEHHO 00ECTIeUrBast SMOIIMOHATHHYIO
MOAJEPKKY U PYKOBOJICTBO.

2. INoompenue 1udppoBoii rpamoTHOCTH. OOydeHHE CTYICHTOB LU(PPOBONH I'PaMOTHOCTH H
MIPEUMYIIECTBaM HCIIONb30BaHUS 4aT-00TOB AJISl M3YUYEHHUS SI3bIKAa MOXKET CIOCOOCTBOBAThH MPHUHS-
THIO ¥ BOBJICUCHHUIO 3TON TEXHOJOTHH. YUHUTENS aHTIMICKOTO S3bIKa MOTYT BKJIIOYATh YPOKH IO
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MCIOJIb30BAHUIO YaT-00TOB M 3TUKETY, YTOOBI JaTh YUEHHKaM BO3MOKHOCTh MaKCUMalIbHO 3¢ dek-
THUBHO HCIOJIb30BaTh 3TU PECYPCHI.

3. CorpyaHuuecTBO U IpodeccuoHaabHOe pa3BuTHe. B3aumoseiicTBue ¢ ApyrumMu npenoja-
BaTeJSIMU aHTJIUICKOTO S3bIKa, KOTOPHIE YCIEUIHO BHEAPUIM 4aT-00Thl B CBOE OOYUYEHHE, MOXKET
JaTh IEHHYI0 UH(POPMALIMIO M TMOIEPKKY. YUacTHe B CeMHUHapax 1Mo npodecCHOHAILHOMY pa3BH-
THIO U MPOrpaMMax 0O0y4YeHHsI MOKET MOMOYb MPENoIaBaTeNsIM YIYUIIUTh CBOU TEXHOJIOTUYECKHE
HaBBIKM U YBEPEHHOCTD B 3(PEKTHBHOM HCIIOJIB30BaHUU 4aT-00TOB.

4. Otnyeckue cooOpaxkenus. [lpm wmcmonb3oBaHWM 4aT-00TOB B 0Opa30BaTEIbHBIX IIENISIX
KpaifHe Ba)KHO yJEJsATh IepBOOYEPEeIHOC BHUMAHUE STHYECKUM COOOPaKEHHSIM, TAKUM KaK KOH(H-
JEHIMAIHOCTh U 0€30MacHOCTh JaHHbIX. [IpernoaaBateny aHTIHICKOTO SI3bIKa JTOJKHBI, OTKPBITO
coo0mIaTe yJyammmces O MeTojaax cOopa JaHHBIX W oOecredrBaTh COOJIOACHUE MPaBHI JUIS TOJ-
JepKaHUs T0BEPUs U JOCTOBEPHOCTH.

Ceronnsa oOpa3oBaHHE CTOUT Ha MOPOTe HACTOSIIEH cMeHbl mapaaurmbl. OOpa3HO TOBOPS,
ceifuac CTyJIeHTHI )KUBYT 10 00€ CTOPOHBI 3KpaHa KoMIibioTepa. Ha mopore 3Toro casura, 4yBCTBY-
eTcs BHYTPEHHSS OMAaCHOCTh, MOCKOJBKY TEXHOJOTMH MOTEHLUHMAIBHO JETaloT Hac 0oJjiee MaccuB-
HBIMH ¥ CKJIOHHBIMU I103BOJISITh MAlllMHAM JIyMaTh 3a Hac. DTO BEAET HAC K OTKa3y OT OTBETCTBEH-
HOCTH JIyMaTh U JIEHCTBOBAaTh CAMOCTOSITENIBHO Kak JMYHOCTH. C Ipyroil CTOPOHBI, OJTHU U T€ K€
TEXHOJIOTUH JAI0T KaXXJI0My BO3MOXKHOCTb, KOTOPYIO MOKHO HCIIOJIb30BaTh BO 0Jaro, HECMOTpS Ha
MPUCYIIYIO OTTACHOCTb.

KakoBa Ob1 HE ObLTa MpaBaa, MPOU3O0IILIA PEBOIOINSA, Oarogapst KOTOPOH MbI 00bETUHIEMCS
C TEXHOJIOTHUSIMU B HOBOM BUJI€ APTHEPCTBA. DTO MAPTHEPCTBO CTAHOBUTCS HEOTHEMIIEMOM YaCThIO
o0Opa3oBaHMs U MUMeeT OOJIbIIIOE 3HAYEHHE JJISl MPENOJaBaHus U M3y4eHUs MHOCTPAHHOTO S3bIKA.
Bce 3T0 mpuBOIUT K TOMY, UTO MBI BEIXOJIUM 32 IPEAEIIbl KJIACCHOTO 00Yy4eHUs, KOTOPOE CTAHOBUT-
Cs1 BO3MOXXHBIM OJ1aroapsi TEXHOJOTHYECKHA C(HOPMUPOBAHHON TII00ATBHOMN cpesie, B KOTOPOH Ceii-
Yyac Mbl B3auMoOJIeHCTBYeM H yuuMcs. [1o cyTH, H301MpoBaHHBIN KJIacC ¢ OJHUM YYHUTENIEM, KOTO-
PBI HHCTPYKTUPYET U B3aUMOJICUCTBYET C HEOOJBIIION IPYIION CTYJIEHTOB B OJTHOM KOHKPETHOM
peruoHe, B HBIHELIHIOIO 3MO0XY CTAaHOBUTCS Bce Oojiee M Oosee aHaxpoHu3MoM. Hawanm HaGupath
000pOTHI MEPEX0/1 OT TPATAUIIMOHHOTO «KJIacca cO CTEHaMM», KOTOPBIH MpeBpaliaercs B «kjacc 6e3
CTEH», IJIe MaPTHEPCTBO YEIOBEKA U MAIIMHBI Bce 0OJIbIIE U OOIbIIE HEOOXOIUMO IS YIIYUIICHUS
0oOy4eHHsI W TPEToJIaBaHusl CIoco0aMHu, KOTOpbIe OBUTM HEBOOOpa3MMBbl B HEMATIEKOM ITPOIIIOM.
[5.6]

B 3akmitoyeHure OTMETHM, YTO UCIIOIB30BaHKUE YaT-00TOB OTKPBIBAET IEpe]l MpernogaBaTessiMu
MHOCTPAHHOTO S3bIKa MOTPSICAIOLINE BOSMOXKHOCTH ISl YAYUIIEHHUS OIbITa U3YYEHUS S3bIKa U MPH-
BJICUEHHUS BHUMAaHUSI CTYJACHTOB HHTEPAKTUBHBIMU U MEPCOHATU3UPOBAHHBIMU crioco0amu. OaHaKO
perieHue mpo0IeM, CBA3aHHBIX C MCIIOJIB30BaHUEM 4YaT-00TOB, TpeOyeT CTPaTernyeckoro 1 mpoay-
MaHHOTO MOAX0/a Uid 00ecredeHHsl YCIeIHOM NHTerpalui 3TON TEXHOJIOTUU B ayauTopuio. Hc-
MOJIb3YSI CHJIbHBIE CTOPOHBI 4aT-00TOB M, OAHOBPEMEHHO CMST4as UX OTPAHUYCHHUS, MBI MOXKEM
co37aBaTh OOOTAIIAIONIYI0 M JHHAMHYHYIO CpeAy OOy4deHHs, KOTOpas CIOCOOCTBYET OBJAICHUIO
SI3BIKOM U TIOBBIIIEHHUIO €TO YPOBHS.
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TEAMUA®UKAILIUS KAK HOBAS IEJATOT'MYECKAS TEXHOJIOT U
MNOBBIINEHUA MOTUBALIUU CTYAEHTOB
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B oannoii cmamve paccmampusaemces konyenyus ceimupuxayuu Kax 3ghghexmusrnoii neoa-
202U1eCKOoll MexHOI02UL 01 CIUMYIUPOBAHUSL MOMUBAYUU CIYOEHMO08. A8mop onucviéaen 0CHO8-
Hble NPUHYUNBL 2eUMUGUKayuY u npeonazaem UHCMpPYMeHmsl U MemoOuKu, KOmMopble MONCHO UC-
noab308amuv 0711 00yuenus ¢ ux nomowwio. Takace paccmampugaemcs NPaKmuiecKkoe npumMeHenue
eeumupurkayuu 8 0OPA308aMENLHOM Npoyecce U e2o GIUsHUe HA YIyYuleHue pesyibmamos ooyue-
Hus. B 3aknouenuu asmop oenaem 6bl8600bl 0 MOM, YUMo 2eUMupukayus moxcem cmamo 3ppex-
MUBHBIM UHCMPYMEHMOM OJIsl NOSLIUEHUST MOMUBAYUU CIMYOCHMO8 U YIyYluleHUs Kauecmea oopa-
308aHUSL.

Kniouesnwie crosa: zeﬁmugbukauuﬂ, HOBble NnedazocuyecKue mexHoa02uu

GAMIFICATION AS A NEW PEDAGOGICAL TECHNOLOGY
TO INCREASE MOTIVATION OF STUDENTS

R. A. Sviridon
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology

31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: Sviridon@mail.sibsau.ru

This article discusses the concept of gamification as an effective pedagogical technology to
stimulate student motivation. The author describes the basic principles of gamification and suggests
tools and techniques that can be used to teach using them. The practical application of gamification
in the educational process and its impact on improving learning outcomes is also considered. In
conclusion, the author concludes that gamification can become an effective tool for increasing stu-
dent motivation and improving the quality of education.

Keywords: gamification, new pedagogical technologies

C pasBuTueM MHOOPMAITMOHHBIX TEXHOJOTHUH U IU(POBOI PEBOIIONUHA 00pa3oBaHUE B IIe-
JIOM | BhICIIee 00pa30BaHUE B YACTHOCTHU MPOJIOIHKAIOT IBOJIOMUOHUPOBATE. OTIMYUTENBEHON 0CO-
OCHHOCTBIO 3TOTO Ipollecca B HACTOSIIEE BPeMsl SBIISETCABO3ZMOKHOCTh MPUMEHEHUS! COBPEMEH-
HBIX TIEIarOTHYECKUX TEXHOJIOTHH, KOTOPBIE TIOMOTAIOT YCOBEPIIEHCTBOBAThH MPOIECC OOYUCHHUS,
MOBBICUTH €ro 3PPEKTUBHOCTD, & TAKKE MOTHUBAIMIO 00y4aeMbIX, UTO, B KOHEYHOM UTOTE, MOXKET
MIPUBECTH K TIOCTIKEHUIO 00JIee BRICOKUX YUEOHBIX Pe3yJIbTaTOB.

B coBpeMeHHBIX YCIOBHSX B 3JIEKTPOHHOM OOYYEHHUH CTYACHTOB 0CO0O€ 3HaueHWEe MPHOO0-
petaetr MotuBanus. [10CKONIBKY TaKO€OOYUECHHE YacTO IPOUCXOJUT B OHJIAWH-(OpMaTe, CTyIeHTaM
MOKET OBITh CII0)KHEE COXPAHUTh MHTEPEC U TUCIUIUIMHUPOBAHHOCTH, CAMOOPTaHU30BAaHHOCTh U
CTpEMJICHHE K IOCTIKEHUIO yCIeXa, YeM B TPAAUIIMOHHON y4eOHO cpere.
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Crenyer BBLACHATH HECKOJIBKO NMPHYMH, TOYEMY MOTHBAIMS BaKHA B 3JEKTPOHHOM 00yue-
HUH:

1. YaepxaHue BHUMAHUS: CTYACHTHI MOTYT OBICTPO TMOTEPATh MHTEPEC K YUeOHOMY MaTepuaiy B
OHJIaliH-QopMaTe U3-3a OTCYTCTBUS HEMOCPEACTBEHHOIO0 KOHTAKTa C MpEernojaaBaTeieM Wiu APYTu-
MU CTyJeHTaMHi. MOTHUBAIMS TOMOXET UM COXPAaHUTh (DOKYC Ha MPUOOPETCHUH 3HAHUH U JKeTTaHUH
MIPOJIOJIKATh YUUTHCS.

2. CaMOIMCIIUIIMHA: B 3JICKTPOHHOM OOYYEHUU CTYACHTHI YacTO JIOJDKHBI CAaMU MJIAHUPOBATH CBOE
BpEMs U MPUHUMATh OTBETCTBEHHOCTH 32 CBOE 00YUYEHHE, UTO SBJISIETCS HEMOCUIbHON 3aaauei s
HEKOTOPbIX 00yyaeMbIX. MOTHBAIUS MOXET CIIOCOOCTBOBATh OCTABATHCS AMCLUUIUIMHUPOBAHHBIMU
1 BBIIIOJIHATH BCE 33JJaHUS B CPOK.

3. Ilpeononenue TpyaHocTel: oOyueHHe B OHJIANH-(popMaTe MOXET OOCPHYTHCA  Pa3TUYHBIMU
TPYIHOCTAMHU, TAKUMHU KaK, TEXHUUECKUE MPOOIEMBbI WU U30JIALHUS OT APYTrUX YYaCTHUKOB 00pa3o-
BaTEIBHOIO MPOIIecca, a TaKKe OTCYTCTBHE OOpaTHOU cBsizu. MoTuBanus OyJaeT COIEHCTBOBATH
MIPEOJI0JIETh 3TH MPEMATCTBUS U MPOAOJKAThH ABUTATHCS BIEPE.

4. JlocTKeHHE MOCTABJICHHBIX LENEW: MOTHBALMS MO3BOJIUT CTYIEHTaM SICHO ONPEIEIIUTh CBOM
y4eOHBIE LEIH U CTPEMUTHCS K UX TOCTH)KEHUIO, UTO MOBBICUT UX YCIEX B 00YUEHHH.

B coBpemMeHHOM BbICIIEM 00pa30BaHUM NPUMEHSIOTCS Pa3IMYHbIC MEAArOrHuecKue TeXHO-
JIOTUY, HANPaBJIEHHbIE HA YJy4ylIEHHE KauecTBa OOy4YeHHUs CTYAECHTOB U IMOBBIIIEHHE UX MOTHBA-
. Hexkoropele U3 MocineHuX TeHISHIMNA B 3TOH 00JaCTH BKJIIOYAIOT B ce0s MPUMEHEHHUE UTPO-
BBIX TEXHOJIOTUM B 00y4ueHWHU, Win reiMudukanun. JJaHHBIA TOIX0.1 TO3BOJIET CO3AaTh HHTEPEC-
HbIE ¥ MOTHBHUPYIOIIHE O00pazoBaTeIbHBIE WUIPBI, KOTOPHIE CHOCOOCTBYIOT aKTHBHOMY YYacTHIO
CTYJCHTOB U TOBBIIIAIOT YPOBEHb BOBJICUEHHOCTH B yUeOHBIN Mpoliecc. ITU HOBEHIINE MeJaroru-
YeCKHe TEXHOJOTMH B BbICIIEM OOpa30BaHMM HANpaBJICHBI Ha yiaydlleHHEe OOy4YeHHsS U pa3BUTHE
CTYJICHTOB, a TAK)KE€ Ha Co37jaHNue KOM(DOPTHON U MHTEPAKTUBHON 00Pa30BaATEIHLHOMN CPEIBI.

I'efimudukanyst B 00pa3oBaHUU MPEACTABISIET COOONW METOMA, KOTOPBI NMPUMEHSETCS JUIs
yIIy4IllIeHUs MOTHBAIIMH, BOBJICYEHHOCTH U 3(PPEKTUBHOCTH 00y4deHHs CTyeHTOB. OHa 3aKirovaeT-
Csl B UCIOJIB30BAHUU HJIEMEHTOB UTPOBOTO JM3aliHAa B KOHTEKCTE OOydeHUs, 4TOOBI CIenaTh Mpo-
1ecc 00y4yeHus yBIeKaTeIbHbIM, HHTEPECHBIM U 3aIIOMUHAIOIINMCS.

OnHUM U3 OCHOBHBIX MPUHIIMIIOB TeHMU(PHUKAIINU ABISETCA CO3AaHne KOMPOPTHOI 00pazo-
BaTeIbHON Cpelibl, B KOTOPOM CTYIEHTHI YYBCTBYIOT ce€0sl yBEpEHHO, MOTUBUPOBAHHO U T'OTOBHI K
CaMOCTOSITEIbHOMY 00y4eHHIo. JTa cpena cojeicTByeT 3((EeKTUBHOMY OOYYEHHUIO U Pa3BHTHUIO
yUalmXxcsl, yKperiseT UX MOTUBALIMIO U MHTEPEC K U3yd4aeMoil TeMe, a TakKe CIIOCOOCTBYET pa3BU-
THUIO KJIIOYEBBIX HABBIKOB U KOMIIETEHIIMN, HEOOXOIUMBIX JUIsl YCTICITHOM y4ueOnl U OyayIien Kapbe-
pBI.

JlaHHas €N JOCTUTAETCS MYTEM HUCIIOIb30BAHUS PA3IMUYHBIX UTPOBBIX MEXAHUK, TAKUX KaK
OOHYCBI, JOCTUKEHUSI, PEUTUHTH, YPOBHU U 33/1aHUS, KOTOPble MOTUBHUPYIOT CTYACHTOB K aKTHB-
HOMY YYacCTHIO B Ipolecce 00yueHHs.

Kpome Toro, refimudukanusi cnocoO0CTBYeT pa3BUTHI0O KOMMYHUKATHBHBIX HAaBBIKOB, CO-
TPYAHUYECTBA U COPEBHOBATEIBHOCTH CPEIU CTYJCHTOB, YTO MPUBOAUT K (POPMHPOBAHUIO MO3H-
TUBHON 00pa30BaTeNIbHOM Cpebl, i€ KaX/Iblii yYaCTHUK MOXET YCIEIIHO pa3BUBAThCS U JOCTHU-
raThb CBOMX LIECJIEH.

[To MHEHHMIO MHOTHX HCCIeAOBaTeNeld, reiMupUIIMpOBaHHAs Cpela OOyYeHUS] CUHTACTCS
OJTHOM M3 KJIFOUEBbIX KOHKYPEHTHBIX IIEHHOCTEH B BBICIINX YU4eOHBIX 3aBefeHusax. [ eliMupukanus -
9TO HEUTPOBAs CPENA, BKIIFOYAIOIIAS UTPOBBIE 3JIEMEHTHI, LEJIbI0 KOTOPOU SIBISIETCS CO3/IaHHE JTyY-
LIETO I0JIb30BATENBCKOTO OIbITA ¥ MOBBILIEHUE BOBICYEHHOCTH B IOCTH)KEHNE KOHKPETHBIX LieIel
[1, 40]. UrpoBsie 371eMEHTHI 00CCTICUMBAIOT MPUATHBIA M B TO K€ BPEMsl YBJICKATEIbHBIN CITOCOO
oO0IIeHUs] B HEUTPOBOI cpefie. B 3TOM KOHTEKCTe BaXKHO MPOBECTH PA3JINYME MEKAY IBYMsI MOHS-
TUSMH: TeMuuKanuen u urpamu. ['eiimudukanus MOXXeT BKIIOYaTh B ceOs UTPOBYIO cpexdy, a
MOKET M HE BKJIIOYaTh, B TO BpeMs KaK WUIPOBasi cpefa 00sS3aTeNIbHO BKJIIOYAET B ce0sl UIPOBOMU
KOMIIOHEHT.

AHanu3 nuTepaTyphl MO0 UCCIeayeMoil mpobiemMe MO3BOJSIET CAeNaTh BBIBOJ, YTO UTpa U
reiMu@uKanus CymecTBEHHO OTINYAIOTCS MO COJEPKaHuIo, LIETSM U pellaeMbIM 3a1adam. B 00y-
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Yarolled Urpe CTYIEHT MOIy4aeT ONpeAciIEHHbIE 3HAHUS U HaBBIKM, COBepLIasl JEHCTBUS IOJIHO-
CTBIO B UTPOBOM KOHTeKcTe. Ho reliMudukanus He 3ameHseT nporecc o0ydeHus urpoi. [lpume-
HSI€EMbIE TP 3TOM UIPOBBIE METOMBI, KaK IPABWJIO, BBICTYNAIOT B KAa4eCTBE BCIOMOIATEIBHOTO
CpeACTBa, KOTOPOE MOMOraeT pasHOOOPa3UTh MpoLecc MPUOOPETEHNs 3HaHUN M YMEHMH, C/enaTh
ero yBJleKaTeNbHBIM. [IpH NCIOIp30BaHNHU reiiMU(UKALMU Ha TEpEeIHUM TUIaH BBIXOAUT 00pa3oBa-
TeJbHas LeNb, IPU 3TOM UHCTPYMEHTapUeM MOT'YT ObITh HU(PPOBBIE HOCUTENN, KOMIIBIOTEPHBIE HI-
pBI, @ TaKXKe aHaJIOroBble yCTpoiicTBa. B mudpoBoii oOpa3oBarenbHOM cpene BHeApeHue reiMudu-
Kallud MOKET OBITh 00ECHEYEeHO NPU MCIOJIBb30BaHUM PAa3IUYHBIX LU(POBBIX pecypcoB. Pacmpo-
CTpaHEeHa NpaKTHUKa OOpalIeHHus K UIPOBBIM IUIaTGOpMaM, Cpear KOTOPBIX Hanbosee MIMPOKO HC-
MOJIB3YIOTCA ¢ TEesIMHU TeiimMudukanuu odbpazoBaTenbHoro mpomecca Classcraft, MinecraftEdu u
DuoLingo. B HacTosiee BpeMsi Bo3pacTaeT NOMYJISIPHOCTh CAUTOB-KOHCTPYKTOPOB, Oiaroaapst Ko-
TOPBIM y MEAAroroB MOSIBISETCS BO3MOKHOCTb KOHCTPYHUPOBATh UIPhI, TPEHAXKEPH! M 00y4Yarolye
MHTepakTHUBHBIE Moaynu LearningApps, eTpenuku, Kahoot [2,14].

Eme 6onble BO3MOXKHOCTEN B OyyleM MOT'YT IPEJOCTaBUTh METO/Ibl reMuduKanuu, oc-
HOBaHHbBIE HA UCKYCCTBEHHOM MHTeJUIeKTe. Cpeny HUX 3acily’KMBAalOT BHUMAHUE CIIEYIOIINE:

1. IlepcoHanu3upoBaHHbIE MyTH O0YUYEHUSI: AITOPUTMBI UCKYCCTBEHHOT'O MHTEJIEKTa MOT'YT aHAJIH-
3UpOBaTh JaHHbIE 00 YCIIEBAEMOCTH YYAIMXCS U MpeajaraThb WHAWBUIYAIbHbIE IMYTH OOyueHHS,
YUUTBIBAIOLINE CUIIbHBIE U C1a0ble CTOPOHBI KaX/10T0 YEI0BEKa U €ro CTUIb 00y4eHUsl. DTO MOXKET
IIOMOYb CTY/IEHTaM OCTaBaTbCs BOBJIEUEHHBIMU U MOTHBHPOBAHHBIMH, PEAOCTABIISIL UM KOHTEHT,
COOTBETCTBYIOIINI UX YPOBHIO ITIOATOTOBKH.

2. AnantuBHble OLICHKU: VICKYCCTBEHHBIH MHTEIUIEKT MOKET I€HEPUPOBATH a/allTUBHBIE OLIEHKH,
KOTOpBIE KOPPEKTUPYIOT YPOBEHB CIIOKHOCTH BOIIPOCOB B 3aBUCUMOCTH OT YCIIEBAEMOCTH y4alllUX-
csl. OTO MOJKET MOMOYb YYaIIMMCsl OCTaBaThCsl BOBJIECYEHHBIMH, NPEAOCTABIISIL UM CIIOXHBINA, HO
JOCTHKUMBIN OIBIT O0yUYEHHUS.

3. I'eliMmu¢unupoBaHHble BUKTOPUHBI U 3aaHMs: VICKYCCTBEHHBIM HMHTEIJIEKT MOXKET CO3/1aBaTh
redMu(uUIpPOBaHHbIE BUKTOPUHBI M 3a/1aHUs, KOTOPbIE CTUMYJIMPYIOT YYalIUXCS K BBIIOJHEHUIO
3aJlaHui U TOCTIDKEHUIO 1elieil. BKIIFOUMB 311eMEHTHI COPEBHOBAHUS, BOSHATPAKICHUS U 00paTHOM
CBSI3U, 3TH reMMU(UIMPOBAHHbIE MEPONPUATHS MOTYT MOTHBHPOBATH y4alllUXCs OCTaBaThbCs BO-
BJICUCHHBIMH U TIPOJIOJKATH CBOW y4EOHBIN MYTh.

4. BupTyanbHble HACTaBHUKHU: BUpTyanpHble HACTABHUKH, YIPABISAEMblE MCKYCCTBCHHBIM HMHTEII-
JIEKTOM, MOTYT NPEIOCTaBUTh YYAIIUMCS WHAUBHYaIbHOE PYKOBOJCTBO, MOAJICPKKY U OOPaTHYIO
CBSI3b Ha MPOTSDKEHUU BCEro IMpolecca o0ydeHHs. DTU BUPTYyallbHble HACTABHUKU MOTYT IOMOYb
y4YaIuMcsl He COUTBHCS C MYTH, OTBETUTh Ha BOIPOCH! U MPEJOCTaBUTh JOMOJHUTEIBHBIE PECYPCHI
IS yAydIIeHUs] UX 00y4eHusl.

B nenom, Metonbl reiiMu(UKaud Ha OCHOBE MCKYCCTBEHHOTO MHTEIIJIEKTA B 3JICKTPOHHOM
00pa3oBaTeNbHON cpesie MOTyT clieslaTh 00ydeHue Ooee NepcoHATN3UPOBAHHBIM, YBICKATEIbHBIM
1 3QPEeKTUBHBIM I CTYACHTOB. VICHOIB3ys. TEXHOJIOTUU MCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTa, Mpenoa-
BaTe/IM MOTYT CO3/1aTh JAWHAMHUYHYIO U HHTEPAKTUBHYIO Cpely OOydeHHs, KOTOpas MOTHUBUPYET
CTY/ICHTOB K aKTUBHOMY YYaCTHIO B IpoLecce 00yueHusl.

Taxum 0Opa3oM, Ucrionb3yemble TPUEMBI TeHMUPUKAIIIH JOJDKHBI BBITOIHATE, IPEX/IE BCE-
ro, 00pa3oBaTeNbHYI0 (DYHKIIMIO U YMEJO COYETaThCs C TPAAULIMOHHBIME 00pa30BaTebHBIMU TEX-
HojorusiMu. Cpel HECOMHEHHBIX MPEUMYILECTB reiiMu(UKanuu — BO3MOXKHOCTb OBJIaJIeHUs 00y-
YAIOIUMHUCS B YCIOBUSAX UTPHI U B3aUMOJICHCTBUS C IPYTUMHU yYaCTHUKAMHU UTPOBOTO COOOIIECTBA
TE€MH COLMAJILHO 3HAUMMBIMH 3HAHUSIMM, HaBBIKAMHU M KOMIIETEHLUSIMHU, KOTOpbIe OyayT BOCTpeOo-
BaHbI B PCAIILHOU KU3HMU.

CoBpeMeHHbIE NE€arornyecKue TEXHOJIOIMH MOMOTalOT YIYYIIUTh KauecTBO 00pa30BaHMUS,
MOBBICHTh MOTHBAIIMIO CTYIEHTOB U cO37aTh KOM(POPTHBIC YCIOBH Ui yueObl. BaXHO TOMHUTB,
YTO TEXHOJIOTHH — 9TO JIMIIb UHCTPYMEHTHI, KOTOPBIE HYKHO I'PAMOTHO NMPUMEHSATH ISl TOCTHKE-
HUS 00pa30BaTEeIbHBIX LENeH.
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B oannoii cmamve paccmampusaemcs Konyenyus uHmezpupo8aHHo020 00yYeHUs U e20 3HAYUMOCHIb
018 pazeumus yyawuxcs. Aemopul GulOenslom OCHO8Hble NPUSHAKU UHMESPUPOBAHHO20 YPOKA,
BKIIIOYAS. CNEYUATIbHYIO OP2AHU3AYUI0, 00beouHeHue yeetli U UCNOIb308aHUe 3HAHUL U3 PA3HbIX OUC-
yunaun. OHU maxdce NOOYEepKUBAIOM NPUHYUNBI UHMESPUPOBAHHO20 00YYeHUsl, MaKue KAK CUHme-
3UPOBAHHOCMb 3HAHUL, Y2lNYOJIeHHOCMb U3VUEeHUsl, AKMYalbHOCMb Npobiemvl U albmepHamus-
HOCMb pewieHull. B 3axniouenuu cmamou ommeuaemcs, 4mo uHmezpuposanHoe obyyeHue cnocoo-
cmeyem pazeumuio MblULIeHUs. YYaAWUXCcs U UMeen adcHoe 3HaueHue Ol Ux oopazoeamenbHO20
pocma.

Kniwouesvie cnosa: UHmezpayusd, uHmecpupoeaHnoe 06)/‘167-11/{6, paseumue movlullieHusl, KpumuiecKkoe
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INTEGRATED LEARNING AS A PART OF STUDENTS' DEVELOPMENT
V. D. Smolyaninov, A. A. Tauekelova
Karaganda University named after E.A. Buketov. E.A. Buketov
Republic of Kazakhstan, 100028, Karaganda,

Universitetskaya 28
E-mail: pijey.pijey@gmail.com

This article deals with the concept of integrated learning and its significance for students' develop-
ment. The authors highlight the main features of an integrated lesson, including special organiza-
tion, unification of objectives and use of knowledge from different disciplines. They also emphasize
the principles of integrated learning, such as synthesized knowledge, in-depth learning, relevance
of the problem, and alternative solutions. The article concludes by noting that integrated learning
promotes students' thinking and is important for their educational growth.

Keywords: integration, integrated learning, thinking development, critical thinking, inclusive edu-
cation

WuTerpamus - 3To mporecc 00beIUHEHUS PA3IMYHBIX YaCTEH M SJIEMEHTOB CHUCTEMBI, OCHOBAH-
HBIM HA UX B3aUMOJICCTBUU U B3aUMHOW JOMOJHUTEIBHOCTH. DTO CI0KHOE MEKIAUCIUILIMHAPHOE
HAy4YHOE TMOHSATHE, KOTOPOE MPUMEHSETCS BO MHOTUX T'YMAaHHTAPHBIX HayKax, TaKUX Kak (uioco-
(bus, CONUOIOTHS, TICUXOJIOTHSI, TIEIArOTHKA U JIpyrue. B pa3nuuHbIX aclieKTax UHTErparus 00Cyx-
naercst B paboTax MHOTHX y4yeHbIX, Takux kak B.B. Kpaesckwuii, A.B. Ilerposckwuii [1], H.®. TanbI-
suHa [2], I'.1. I'neiizep [3], B.C. Jlegnes [4], JI.W. HoBukona, B.A. Kapakosckuii, C.M. I'anieeHKOB,
ul'.®. ®enopen [5].

Merononoruueckre OCHOBBI MHTETPAIlMU B TEAArOTHKe OMpeaeisroTcss Gprrocodpckoi KOHIIET-
el 0 BeayIed poiau JesITeIbHOCTH B PA3BUTUU PEOCHKA, CUCTEMHBIM U IIEIOCTHBIM MOAX0JIOM K
MeJTarOTHICCKUM SIBJICHUSM M TICHXOJIOTHUECKUM TEOPHUSIM O B3aUMOCBSI3H IIPOIIECCOB 00pa30BaHMs
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u pa3utusa. OTCIOJIa BBIAEIAIOTCS TaKUe MOHATHUSA, KaK IMPOLECC MHTETpalvK, MPUHIUI UHTETpa-
LMW, UHTETPATUBHBIN MPOIIECC U UHTETPATUBHBIN MOAXO/.

B KOHTEKCTe meaaroruuyeckoro mpoliecca MHTErpalus O3HadaeT oObeIMHEHHE paHee pa3po3-
HEHHBIX 4acTed B LI€JI0€, IPUYEM ITO MOXKET MPOUCXOJIUTh KAK B PAMKaX YK€ CIIOKUBLIEHCS CUC-
TEMBI, TaK U B paMKax HOBOW cucteMbl. CyTh Mpoliecca UHTErpallii 3aKIF04aeTCsl B KAYECTBEHHBIX
peoOpa30BaHUAX BHYTPHU KaXkI0TO 3JIEMEHTA, BXOJISALIETO B CUCTEMY.

[TpuHIMN MHTETrpaluy BKJIIOYAET B ce0sl B3aMMOCBS3b BCEX KOMIIOHEHTOB Ipolecca o0yueHus,
BCEX JJIEMEHTOB CHUCTEMBI, a TaKXK€ CBSI3b MEX1y cucteMaMu. OH sBISETCA BEAYLIUM IIpU pa3pa-
00TKe IieNenoaranus, onpeaeIeHnus colepKaHus 00y4eHus, ero GopM M MeToaoB. MHTerpaTus-
HBIM TOJXO0J] 03HAYaeT pean3aliio MPUHIIUIIA UHTErPalluu B JIIOOOM KOMIIOHEHTE MeJaroruiecko-
ro mpoiiecca U 00ecTieYrBaeT EJIOCTHOCTh U CUCTEMHOCTD BCETO MpolLiecca.

HHuTterpamus B cnenuaibHON (KOPPEKIIMOHHOMN) MEIaroruke MMEET CBOIO CrenuduKy, CBs3aH-
HYIO C TEM, YTO pe4b UJAET O JIOJAX C OFPAaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH 3[10pOBbs U pa3Butus. Lle-
JIBI0 MHTETPALMU B JAHHOM Cily4ae SIBJISIeTCS] BKIIIOUEHHUE ITUX JItoJIel BO Bce cephl XKU3HU 0011e-
CTBa KaK paBHOIPABHBIX WIEHOB, OCBOCHUE UMHU JJOCTH)KEHUH HayKH, KyJIbTypbl, 5KOHOMUKU U 00-
pa3oBaHMUs.

B cucreme oOpa3oBaHMs MHTETrpanus O3HAYAET PEANbHYI0 BO3MOXHOCTH JJIS AeTel ¢ mpoobie-
MaMU B Pa3BUTUHU MOJIYYUTh 00pa3oBaHKE B 00pa30BaTEIbHOM YUPEKIECHUU OOIIETr0 BUAa BMECTE C
OCTQJIbHBIMU JETbMH, MUHUMAJIFHO OTPAaHUYMBAIOLIYIO0 ANbTEPHATUBY OOYUEHHUS B CICIUATIEHOM
00pa30BaTEeNbHOM YUPEKICHUH. DTO SBISETCS MHUPOBBIM IPOIECCOM, B KOTOPBI BOBJICUEHHI BCE
BBICOKO Pa3BUTHIEC CTPAHBI, U BBI3BAHO COLIMAIBHBIM 3aKa30M OOIIECTBA U TOCYapCTBa, JOCTUTIIINX
ONPEJIEIEHHOT0 YPOBHS SKOHOMUYECKOT 0, KYJIbTYPHOTO U IPABOBOT'O PA3BUTHSI.

WuTerpanust B cUCTEMY CIELHATBHOTO 00pa3oBaHMs MPEICTaBIsET coO0O0M Mporece, KOTOPHIHA
MIPOMCXOAUT BO BCEX CTpaHax Mupa, Bkirodas Kazaxcran. OHa nmoapazymeBaeT U3MEHEHHUE OTHO-
IIeHUs1 OOIIEeCTBa M TOCYAApCTBa K MHBAJMJAM, IPU3HAHUE UX TPaB Ha paBHbIC BO3MOXKHOCTH B
pasnmuuHbIX chepax KU3HU, B TOM YHCIIe B 00pa30BaHUH.

ConuasnbHO-KyIbTypHasi UHTETpalUs AE€TEl C OTKIOHEHUSMHU B Pa3BUTUH - 3TO CHCTEMa MEpO-
MPUSATUN U ACHUCTBUH, HALlEJICHHBIX Ha PEIICHHE MPOOIeM, CBI3aHHBIX C peabMINTAIUEH, COMAITN-
3anueit, MHKynbTypanuei u T.1. [loHaTHe coumanbHO-KyJIbTYpHONH MHTErpaluu ObLIO pa3paboTaHo
J.JI. llamcyTnuHOBOI [6].

TepMuH MHTErpanyss UMeeT MHOXECTBO TPAKTOBOK, 1o ciaoBaM H.M. Haszaposoi. Murerpanus
JeTel ¢ OTKJIOHEHUSMHU B Pa3BUTHH B OOLIECTBO BKIIIOYAET WX MHTErPALlUIO B 00I1€00pa3oBaTeb-
HBIE YUPEKICHUS, TJI€ OHU MOTYT 00Yy4aThCsi BMECTE C HOPMAJIBHO PAa3BUBAIOIMMUCS CBEPCTHHKA-
Mmu [7]. B cnenuanbHOM MeIaroruke UCIoab3yeTcsl el psii TEPMUHOB, ONIPEACIISIONINX TPOLieC-
Cbl COBMECTHOTO OOYYEHHs JETel C OTKIOHCHHSMHU B PA3BUTHUH U HOPMAJIBHO PA3BUBAIOIIUXCA.
Haubonee yacTo ucnonp3yercs TepMUH "HHTETpUPOBaAaHHOE O0ydeHue" .

baiimyxanoB b. ompenensier MHTerpupoBaHHOE OOydeHHE Kak 'cOBMeCTHOe OOydyeHHE IIHII,
uMeromux (pusudecke U (WIM) NCUXUYECKUE HEJAOCTaTKH, U JIUL, HE UMEIOIIUX TaKUX HEJAO0CTaT-
KOB, C HCIOJb30BAaHUEM CIELUAIbHBIX CPEICTB, METOJOB M IpPU Yy4aCTHMM NE€AAroros-
creranuctos” [8].

C.C. CrenaHOB J1aeT cCX0Kee orpeeNeHne: "MHTerpUpoOBaHHOEe 00yUYeHNE aHOMAJIbHBIX JIeTeH -
3TO 00y4YeHHE U BOCHUTAHKE AETEH C pa3InYHbIMU JeeKTaMu MCUXO0(PU3NIECKOTO pa3BUTHS B Y-
PEeXICHUAX 001 cucTeMbl 00pa3oBaHusl BMECTE C HOPMAJIbHO Pa3BUBAIOIIMMUCS I€ThMH'".

B nenom, ncnonp3oBaHre MHTETPUPOBAHHOTO OOyUYEHUs SIBISIETCS OJTHUM M3 CIIOCOOOB TOBBI-
IICHUs] KauecTBa O0Opa3oBaHMs U Pa3BUTHS MbIIUICHUA ydamuxcs. OQHAaKo, HEOOXOAUMO YUYHTHI-
BaTh, YTO MHTErPUPOBAHHOE OOy4E€HHE HE SBIISETCS YHHUBEPCAJIBbHBIM pEIICHHEM JJis BCEX 3ajad
00pa30BaHMs U MOXKET HE MOAXOIUTH Il HEKOTOPHIX KYPCOB U TUCIUILIUH.

OnTuManbeHbIE YCIOBUS JUISl pa3BUTHS MBIIUICHHS BKIIIOYAOT CIEAYIOIIHNE ACTIEKTHI:

1.M3yuyenue nmpenMera HE TOJBKO pagd caMOro NpeAMETa, HO W JUIsl MOHMMAHMs 3HAYUMOCTU
paccMaTrpuBaeMbIX Mpo0seM, Kak TEOPETUYECKOM, TaK U MPAKTUUECKOU, ISl paCIIMpPEHUs: KPyro3o-
pa u 1.1. Hanpumep, npu uzyueHnn GU3MKHA, MaTEMATUKU WM UHOOPMATHKH, HApSALy C TPEHUPO-
BOYHBIMHU YIPaKHEHUSMU Ha OTPaOOTKY BBIYMCIUTENIBHBIX HABBIKOB, YUYCHHKAM HYKHO MOKa3bl-
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BaTh MPAKTUYECKOE PELICHHE CIOXKHBIX 3334, YTOObl OHU MOHUMAJIH, KaK 3TH 3HAHUS MOTYT OBITh
PUMEHEHBI Ha TIPaKTHKE.

2.Pa3BuTHE 3IEMEHTOB HayYHOTO CTHJIS MBIIUICHHUS B KOMIUIEKce. HaydHbIi CTHIIb MBILIUICHUS
BKJIFOYAeT THOKOCTh, IITyOHHY, LIEIeHANPaBICHHOCTD, IIUPOTY, aKTUBHOCTh, KPUTHYHOCTD, JOKa3a-
TEJBHOCTh U OPTaHU30BAHHOCTh NMaMsTU. TpaauiuoHHble (OopMbl 00yYeHHsI OOBIYHO HE JAI0T OJ-
HOBPEMEHHOTO TTyOOKOTO (POPMHUPOBAHUS BCEX 3TUX KAa4eCTB, TOT/Ia KaK MHTEIPHPOBAHHOE 00yUe-
HUE CIO0CcOOCTBYET TakoMy (hOPMHUPOBAHUIO.

[Ipu uHTErpUpPOBAaHHOM OOYYEHUM TEMBI YPOKOB MOAOHMPAIOTCS TaKUM 0Opa3oM, YTOOBI pa3BH-
BaTh T'MOKOCTh MBIIUICHUS, YMEHUE OBICTPO OPUEHTHPOBATHCSA B HOBBIX YCJIOBHAX, BBIXOJIUTH 3a
PaMKH TMPHUBBIYHOTO crioco0a JeHCTBUI M HAXOJUTh HEOOBIYHBIE CIIOCOOBI pemeHus 3aaad. Takxe
BaXXHO BBIACIATH CYIIECTBEHHOE U BUJAETH 1I€Tb pabOThI ISl pa3BUTHs INIyOWHBI, IIeJICHANpaBIICH-
HOCTH Y IIMPOTHI MBIIUICHHS.

Taxum 00pa3oM MOHATHO, YTO UHTETPHUPOBAHHBIE YPOKH MOTYT 3HAYUTEIHHO MOBBICUTH YPOBEHB
1r0003HaTENFHOCTH ydyanmxcst. OHM MOTYT OOHApYXHUTh HOBBIE CBS3HM MEKAY Pa3lIUYHBIMU TIpell-
METaMH | y3HATh OOJIbIIE O TOM, KaK OHU B3aMOJICHCTBYIOT JAPYT C APYTOM B peanbHOM Mupe [9].

Pemenne 3amad Ha MHTErPUPOBAHHBIX YPOKaX MOXKET MOTPEeOOBATh MCIOIB30BaHMS 3HAHUN U3
HECKOJIbKUX IMPEIMETOB, YTO MOOYKIAeT ydalluxcsl ymaTh Oosee Tiy0oKo W aHamUTHYecKH. Ta-
KOM TOAXOJ Tak)Ke MOMOTaeT pa3BUBATh KPUTHYECKOE MBINUICHHE, MTOCKOJIBKY YYCHUKH JTOJDKHBI
OLIEHUBATh M aHAJTM3HPOBATH PA3IMYHBIC UCTOYHUKU WH(POPMALIUU, YTOOBI MPUHTH K TPABUIBHOMY
OTBETY.

B menom, UHTErprupOBaHHbBIE YPOKH MOTYT OBITH ITOJIE3HBIM WHCTPYMEHTOM Il Pa3BUTHUS pa3-
JMYHBIX aCMEKTOB MBIIUICHHUS yJalIUXCsl, TAKUX KaK JI0003HATEIbHOCTh, aHATUTHIECKOE MBIIILIe-
HUE, KPUTUYECKOE MBIIIJICHUE, OPraHM30BAHHOCTh MAMSTH M JOKA3aTEIbHOCTb MBILIICHUS.

3. B uHTErppOBaHHOM 00YYEHHH BO3MOXHO HCIOJIB30BaHNE €CTECTBEHHOHAYYHOTO METO/a TO-
3HaHUS B MOJHOM oObeMe. VIHTerpupoBaHHBIA YPOK MpPEICTaBIsET cO00M 0coObIi BUA 3aHATHS,
Py KOTOPOM paccMaTpUBAETCsl MOTPaHWYHAs MMpobieMa, CBsi3aHHAS ¢ (PU3MKOW, MAaTEMaTHKON M
uHpopmatukoil. [Ipn u3ydeHnn takoit mpo6iieMbl HEOOXOAMMO YUUTHIBATH BCE €€ acTeKThl U IOKa-
3aTh MX 3HaueHHE. [ JOCTIKEeHNS 1ieiell HHTErPUPOBAHHOTO YpOKa CIIeTyeT HCIOIb30BaTh ecTe-
CTBEHHOHAYUYHBI METO/] IO3HAHUS, BKIIOUAIOILIM 3Tabl HOHUMaHUS MPOOJIEMBbI, U3yUEHHs CUTYya-
U, CBSI3aHHBIX C MPOOJIEMOM, TNIAHNPOBAHMS TTOMCKA PEIICHHS, IIPOBEACHUS SKCIIEPUMEHTA, BbI-
BOJIOB M 00oCcHOBaHMs. MHTerpamus B 00y4eHUH MpearoyiaraeT riryboKkoe B3auMMOJICHCTBHE pas-
JMYHBIX MIPEAMETOB U PAa3BUTHE MEXKIIPEIMETHBIX CBsA3ed. IHTerpupoBaHHBIH yPOK UMEET MPaKTHU-
YEeCKYI0 HaIpaBICHHOCTb U CIOCOOCTBYET IEIOCTHOMY, CHHTE3UPOBAHHOMY BOCIPHUSATHIO yJallu-
MHCS UCCIIEyeMOTO BOIIPOCa.

Oco0eHHOCTH MHTETPUPOBAHHOTO O0YUYEHUSI:

CnennanpHast OpraHu3anys ypoka - 6e3 opraHnu3auy ypoka He MOXKET ObITh HHTEIPHPOBAHHOTO
o0y4eHHs, TaK KaK 3TO MpEeAroiaraeT 00beAMHEHHEe HECKOIBKUX MPEIMETOB B OJIUH YPOK C O0IIei
IETIBIO.

YcranoBneHue cnenupuieckond Menu - IeNib ypoKa JODKHA OBITh SICHOM M OOBEAMHSTH He-
CKOJIBKO IIPEMETOB B CIUHYIO TEMY, HAIIpUMEp, YTIyOJeHHOE N3yUYeHHE TEMBI, TIOBBIIICHHE HHTE-
peca y4eHHKOB, CHHTE3UPOBAHHOE BOCIIPUATHE TEMBI M 3KOHOMHUS y4eOHOTO BPEMEHHU.

Hcnonp30Banne 3HaHWH W3 Pa3HBIX IUCHUILIMH - MHTETPHPOBAHHOE OOy4YCHHE IpeaIosaraet
00bEeIUHEHNE 3HAHUN W3 pa3HBIX MPEIMETOB U YIIIYOJEHHOE OCYIIECTBICHHUE MEXKIPEIMETHBIX
CBSI3EH.

[TpuHIMOBI UHTETPUPOBAHHOTO OOYYEHHS CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO MBIIIICHUS YYEHHUKOB,
BKJIIOYAs:

CUHTE3UpPOBAaHHOCTD 3HAHUH - LIEJIOCTHOE M CUCTEMATU3UPOBAHHOE BOCTIPUATHE N3YYAEMBIX TEM
Pa3BHBAET MIMPOTY MBIIUICHUS U aKTHBHOCTb.

YrayOneHHOCTh U3yYeHHs - OoJiee rIyOOKoe U3ydeHHE TEMBI CIIOCOOCTBYET PA3BUTHIO TITYOUHBI
MBIIIICHUS.

AKTyalTbHOCTB MPOOJIEMBI - PEUICHUE aKTyallbHOU MPOOJIeMbl B IPAKTUYECKOM CUTyalluu pa3Bu-
BaeT KPUTUYHOCTH MBIIIICHUS M CIIOCOOHOCTH CBA3BIBATH TEOPHUIO C TIPAKTHKOM.
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4. AbTepHaTHBHOCTh PEIICHUS - PA3JIMYHBIC MOAXOABI K PEIICHUIO MPoOIeMbl U BRIOOp Hanbo-
nee 3¢HEeKTUBHOTO crtocoba pa3BUBAIOT THOKOCTh U OPUTHHAIBHOCTHh MBIIUICHHS, & TAKKE aKTHB-
HOCTB, KPUTHYHOCTh M OPTaHW30BAaHHOCTHh MBIIUIEHUS. Pa3ymHbII BHIOOp AeWcTBUIl criocoOCTBYET
Pa3BUTHIO LI€JICHANPABICHHOCTH, PAIMOHATILHOCTH ¥ 3KOHOMUH MBIILICHUS.

5. JlokazaTelbHOCTh PELICHUs 3a]]aui CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO HAYYHOTO MbIIUICHHS. Pe3ynb-
TaThl pabOThl ¢ UHTETPUPOBAHHBIM OOYUYEHHEM IOKa3aly, YTO 3TO UMEET OOJNbIIOe 3HAUCHUE IS
yUaIuXxcs.

Takum 00pa3zom, MOXKHO MOABITOKUTH OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH, BHITOJHO OTJIMYAIONINE HH-
TerpupoBaHHoe oOpa3oBanue. UHTerpupoBanHoe o0pa3oBaHHe:

1. pa3BUBaET Hay4HbII CTUIIb MBIIUICHUS YYAIIUXCS;

2. TpenocTaBisieT BO3MOXHOCTh MCIOJIb30BaHUS €CTECTBEHHO-HAYYHOTO METOJA MO3HAHUS B

pasnuuHbIX chepax;

3.  QopMupyeT KOMIUIEKCHBIN MOIX0J K YYeOHBIM MpEAMETaM, MPEIOCTABIISIS SIUHBIN B3TJIST

Ha Mpo0JIeMbl ¢ TOUKHU 3PEHUS €CTECTBEHHBIX HayK M OTpa)kasi OObEKTHUBHBIE CBA3H B OKPYKaI0-

LIIEM MHUPE;

4. yaydiIaeT KaueCTBO 3HAHUMW y4allIUXCS;

5. Ppa3BUBAET MHTEPEC K €CTECTBEHHO-MAaTEMATUUYECKUM IIPEAMETAM;

6. dopmupyer oOmme MOHATHS (U3NKH, MATEMaTUKU M WHOOPMATHKH, a TaKXKe pazHOoOpas-

HbIC YMEHUS M HABBIKH, BKIIIOYAsl BBIYUCIUTEIbHBIC, U3MEPUTENbHEIC, TpaduIecKie, MOJIEITUPO-

BaHUs, HAOJIOIEHUS U SKCIIEPUMEHTHPOBAHUS;

7. yOexXIaeT ydaluxcs B TOM, YTO OHM MOTYT YCIEIIHO M3ydaTh OoJiee CIOKHBIE BEIIH, YeEM

T€, KOTOPbIE TPECTABICHbI B Y4eOHUKAX;

8. TO3BOJISIET UCHOJB30BATh KOMIBIOTEPHBIE POTPAMMBI, CO3/1aHHbIE Ha 0a3e MHTErpauuu, B

JTanbHEHIIeM y4eOHOM MPOIIecCe;

9. pacummpsieT Kpyro3op M TBOPYECKHE BO3MOXKHOCTH YYAIIMXCs, TIOMOTAeT YyriIyOJICHHOMY

MOHMMAaHMIO MPOTPAMMHOI0 MaTepuana OCHOBHOTO Kypca (M3HKH, MaTeMaTUKU U UHPOpMATH-

KW Ha TIPAKTHKE;

10. moOy»xaaeT MKOJbHUKOB K HAYYHO-UCCIIEI0BATEIIbCKOMN NI TEIbHOCTH.
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This article is devoted to testing students' knowledge of foreign languages. The authors consider
different types of tests. The advantages and disadvantages of using testing as a form of knowledge
control are analysed. The criteria for determining the quality of tests are given.
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TECTbI B OBYYEHUU HHOCTPAHHOMY S3bIKY U KPUTEPUU UX KAYECTBA
T. B. Crpekanéna, T. H. Kypenkoa

Cubupckuii rocy1TapCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOTUI
nMeHM akagemuka M. @. PemrerneBa
Poccuiickas @enepanus, 660037, r. KpacHospck,
npoctl. uM. razetsl «Kpacnosipckuit Pabouwnii», 31
E-mail: strekaleva@mail.ru

Hannaa cmamosa noceswena mecmupo8anuio 3HAHUN CmMyOeHmo8 npu u3y4eHuu UHOCMPAHHbIX
A3bIKOB. ABMOpPbL paccmampusarom pasiudHsvle 6UObl Mecmos. AHAnIU3upyomes npeumyuecmea u
He0OCmamKu UCNONIb308AHUS MeCUPOBAHUs. KaK Gopmbl KoHmpoaa 3uanuil. Ilpusoosmces kpume-
puu onpeoeieHus Kauecmea mecmos.

KittoueBbie cioBa u gpasbl: TeCT, KpUTEPUU KadeCcTBA, TECTUPOBAHHE S3BIKOBBIX HABBIKOB, Ipe-
MoJaBaHWE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

TectupoBanue siBisieTcst OHOM U3 (POpM KOHTPOIIS 3HaHUH B mporecce o0ydenus. OHO MOXKET
UCIOJb30BaThCS KaK MPENoAaBaTeseM, Tak U caMMM oOydaromuMcs. TecTupoBaHHE 3HAUUTEIBHO
MIOMOTaeT MPEenoJaBaTesio, Tak Kak OHO MPEI0CTaBIsIeT JOCTOBEPHYIO M COMOCTaBUMYIO HH(OpMa-
LIUIO O SI3BIKOBBIX HaBbIKaxX y4yeOHOW rpymnmnbl. CTyAEHTHI )K€ MOT'YT MCIIOJIb30BaTh TECTHI I IPO-
BEJICHUSI CaMOOIICHKH. DTO IMO3BOJSET UM YBUICTH CBOM OLIMOKHM CaMOCTOSITETIBHO Ui JTabHEH-
meit paboTel Hax HUMH. TakuM 00pa3oM, TECTUPOBAHHUE CIIYKHUT OCHOBOMU Il 0OydeHHsS peduiek-
CHH.

CymecTBYIOT pa3in4Hble BUAbI TecToB. HanmpuMmep, ecTh TeCThl, KOTOpbIE 00yYaroIuecs Ipoxo-
IST 1751 ONMyYeHusl cepTu(ukara, KOTOPbI NOATBEP)KIAET BIIAZCHUE S3BIKOM Ha OIpPEIeIEHHOM
ypoBHe. [lpyrue TecTbl BIMSIOT HA KU3HEHHBIE IIAHChI OOYyYaOLIMXCSA U UX KBaIU(UKALUIO, Ha-
IIpUMEp, Ha IOJIyY€HHE YHUBEPCUTETCKOW cTemneHH. Eiie olHMM BHUIOM TECTHUPOBAHUS SBISIETCA
BXOJHOE TecTHpoBaHue. Llenblo Takoro TecTUpOBaHMs SBISAETCA PACHpEAEICHHUE CTYIEHTOB IO
y4eOHBIM TpyNIaM B COOTBETCTBHH C YPOBHEM MX S3BIKOBBIX YMEHUH U HABBIKOB, YTO CIIOCOOCTBY-
€T MaKCUMaJIbHO BO3MOKHOMY IIpOrpeccy.

Hpyxuauna M. B. u Cronsiposa H. B. npoananusupoBanyu negaroruueckue Tpyabl 00 yHUBEp-
CUTETCKOM SI3bIKOBOM OOpa30BAHUU U TECTUPOBAHUM U BBIIBWIIN, YTO Ha TECTUPOBAHUE OKA3bIBAIOT
BIIMSIHUE CJIEYIOIUe TelarornYeckue HJeH: KauyecTBO 00pa3oBaTeIbHOIO MpoLecca, caMopeau-
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3anusi 00y4aromerocsi, KOMIIETEHTHOCTHBIA MOJAXOM, MPO(PECCHONIOTUYECKUNA MOJIXOMA, TECTOBBIC
TEXHOJIOTUH, TUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOE 00pa3oBaHue, eJarornyeckoe NpoeKTUPOBaHHE.
Cornacuo [pyxununoii M. B. u CronsipoBoii H. B., TecTbl 00magaroT cieayommuMu MoTeHIua-
JamHu:
1) OGyuatomuii moteHuuan. TecT nuarHocTupyeT npoOJeMHbIE TOYKU TP BBHITIOJHEHUH 3alaHUM,
BBISIBJISIET UX MPHUYMHBI, AaeT 00pa3ibl NPAaBWIbHBIX JEUCTBUNH M PEKOMEH]YET IMPOrpaMMbl KOp-
PEKLIUN.
2) BocnuThiBaronuii moTeHIMan. TecTupoBaHUE CTUMYJIMPYET YCBOSHHWE HOBBIX 3HAHWUU BCIICICT-
BUE€ 00BEKTUBHOCTH M CIIPABEVIMBOCTH OLIEHKU Ha OCHOBE HAJEKHBIX TECTOB.
3) Pa3zBuBarommii moTeHIuan. TecTUpOBaHHE CTUMYIUPYET 00YUaIONTUXCS IeHCTBOBATh CAMOCTOSI-
TEJIbHO U IPUMEHATH CBOM 3HAHMSI B YCJIIOBUSAX HOBOM WJIM HE3HAKOMOM CUTYAaLIHH.
Taxxe paccmaTpuBaroTcsi HHGOPMallMOHHASI, CPABHUTENIbHASA U MPOTHOCTUYECKAsk (PYHKIIMU Tec-
ToB. HpOpMannoHHass QyHKUUS MPOSBIAETCS B pabOTe ¢ MCTOUHMKAMHU MH(OpMAIMH, CpAaBHH-
TenbHas (QYHKIMS CBS3aHa C aHAIWTUYECKOM paboToW mpernoaaBaTesisi U CTY/I€HTOB, a IPOrHOCTH-
YECKUM MOTEHIIMA TECTOB MOATBEPKAAIOT CHEUANIbHbIC aHaTuTHYeCKue Metoasl [ 1, ¢.182].
B meroauke mpenogaBaHusl MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB JJI TECTOB pa3padaThiBalOTCS OYEHb CTPOTHE
KpuTepuu KadectBa. Muxasnp KpaHepT, Hampumep, BBIAEISET CIEAYIOLIME KPUTEPUU KadyecTBa
SI3BIKOBBIX TECTOB:
1) O6bexkTuBHOCTH. MHTEpIIpETAlsl PE3YIbTATOB JOJDKHA OBITH CTaHIApTU3MpOBaHa. [l pas-
HBIX YYACTHUKOB HCTIBITAHUM HE JOKHO CYIIECTBOBAThH PA3IMUYUH.

2) Hapexunocts. TecT puKCHpyeT XapaKTEpPUCTUKH UCIBITYEMOT0, TO3TOMY Ha pe3yJbTaT TecTa
HE JIOJDKHBI BIIUATH Apyrue (GakTopbl.

3) Bammnnocts (000CHOBaHHOCTB). BanmuaHbIM Ha3bIBaeTCS TaKOM TECT, KOTOPBINA U3MEPSIET TOT
HaBBIK, KOTOPBI MBI XOTUM IIPOBEPUTb.

4) AyreHTHYHOCTB. TecToBble MaTepHasbl JOHKHBI ObITh MAKCUMAJIBHO ayTeHTUYHBIMH [2, C. 9-
13]. Ilox ayTeHTUYHOCTHIO MOHUMAETCSI HE TOJBKO MPOUCXOXKIACHUE TEKCTa M3 MEPBOMCTOYHHKA,
HamnpuMep, ¢ THOCTPAHHOTO KypHaa WK ra3ersl. JlocTaTouHO TOTo, YTOOBI TEKCTHI OBUIN «IUAaK-
TUYECKU ayTEHTUYHBIMU», T.€. «C OJHOM CTOPOHBI, aJalTUPOBAHBI K MOTPEOHOCTSAM HM3y4aroIIero
MHOCTPAHHBIN A3BIK; C IPYTOil CTOPOHBI, UMEIOT CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH, BaXKHBIE C TOYKHU 3pe-
HUS KOMMYHUKAIIUM €CTECTBEHHOI'O JMCKYypCa, T.€. OHHM BBIPAXAIOT COAEP’KATEIbHYI0 HUHTEHIIUIO
aBTOpa, OOpAILICHHYIO K peaIbHOMY aJpecary A KOHKPETHOW LeiIHM OOLICHHUS M 10 KOHKPETHOU
TeMey». JTO Tak Ha3blBaeMas CUTYallMOHHAasl JJOCTOBEPHOCTh, FapaHTUPYIOLIas BHIIIOJHEHHUE 3ajia-
HUS, OTPAKAET UCIIOJIb30BaHME SA3bIKA B pEalIbHBIX CUTYaAIMsIX oOmienus [3, c. 63-64].

[Tonbckas komnera Dmunus [Moamopa-Ilonut erie 106aBIsSET K STUM KPUTEPHUSAM CIICTYIOIINE:

1) NurepakTuBHOCTH. VHTEPaKTUBHOCTH O3HAYAET CTENEHb 3MOLMOHAJIBLHOW BOBJICYEHHOCTH B
yueOHBIii mpoliecc, 3HaHHE TEMbl U METAaKOTHUTUBHBIE CTPATETHH MIPU BBINOJIHEHUHU 33/1aHHOM S3bI-
KOBOH 3aza4u. J[pyrumu cioBaMu, MHTEPAKTUBHOCTb — 3TO B3aUMOJICHCTBUE MEXKAY TECTUPYEMBIM
WJIU TI0JIb30BaTENIeM HHOCTPAHHOTO SI3bIKa M 3aaHueM B hopme Tecta [3, ¢. 63-64].

2) BosgeiictBue (3ddext). TecT Bo3neiicTByeT Ha IBYX YpPOBHSX: HA MHKPOYPOBEHE — HMHIUBUIY-
ANBHBIX JIFOACH (CTYIEHTOB W TpENoaBaTescii) 1 Ha MaKpOYPOBHE — CUCTEMBI 00pa3oBaHUs U 00-
mecrtBa. BooOrie, o TepMUHOM «BO3/IEHCTBHE» CIEAyeT MOHUMATh TO, KAKMM 00pa3oM JaHHBINA
TECT BJIMSIET Ha JIOeH, MPUHIMIIBI U MPAaKTUKH B cucTeMe oOpa3zoBaHus U obmiectBo. Ha mukpo-
YPOBHE Ha YYalllUXCSl MOKET BIMSTH OIBIT IPOXOXKAEHUs TecToB. UTO KacaeTcs mpernoaaBarenei,
TO BJIIMSTHUE MPOSIBISIETCS B TaK HAa3bIBAEMOM «OOYYEHUU IOJ TECTUPOBAHUEY, T.€. MOJAYMHEHUE Tie-
Jaroru4ecKoi JAesTeIbHOCTH KOHKPETHBIM TPeOOBaHUAM TECTa, Jake €CIM 3TO MPOTHUBOPEUHT Iie-
JISIM TIPUMEHSAEMOM MporpamMmbl 00 yUeHHS.

BoszeiicTBue Tecta Ha MakpoIUIaH: camasi Tpy/AHas M HauOoJiee 4acTo yryckaemas U3 BUILy 00-
nactb uccienoBanuii. OHAKO MBI HE JIOJDKHBI 3a0bIBaTh, YTO TECTHI CYIIECTBEHHO BIIHAIOT Ha
KHU3HB JIIOJIEH U MOTEHIMATIBHO OHM SIBJISIOTCS HHCTPYMEHTOM KOHTPOJIA U BiaacTH. CerogaHs MHCT-
PYMEHT OomIpeaeser 1eib, GopMy U X0 yueOHOoro mporuecca. TecT cTaHOBUTCS 3TaJIOHOM KadecTBa
yueOHOTro 3aBeJIeHus U caMoro nenarora. OH onpenenser colepKaHue v MPONOpLUUU y4eOHbIX Ma-
TEpHUAaJIOB, CTAHOBUTCS OPHUEHTHPOM JJIsi aBTOPOB YYEOHHUKOB M JaXK€ JIMHIBUCTHUYECKUX LIKOJ. B
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HEKOTOpBIX cTpaHaxX 3(p¢dekT oOpaTHON CBSI3U CTal NPUYMHON CONPOTHBICHHS MpenojaBaTeiei
CTaH/IapTU3UPOBAHHBIM TecTaM. bbUIM BBIIBHHYTHI ClieAyloliue OOBHHEHMs: 1) cCOKpalleHue Bpe-
MEHH Ha «00BIYHOE» 00yueHue, 2) npeHeOperkeHne HeaK3aMEeHAIIMOHHBIMU MaTepraiamMH, 3) ajarn-
Talusi METOJOB OOYYEHMsI K JK3aMCHAIIMOHHBIM 3aJaHUsM, 4) OrpaHHYCHHE CBOOOJBI BBIOOpA
peaMeTOB 00ydeHus, 5) HeraTUBHOE STHUECKOE BO3JCHCTBHE Ha IMEAAroros, 6) CTYIEHTHI, 0CO-
OCHHO MIIaJIIMe, BOCIPUHHUMAIOT SK3aMEH KaK CypOBO€ Haka3aHHe, 7) MOSBISETCS OTBpalleHUE
CTYJICHTOB K YHUBEPCUTETCKHM IpeaMeTaM, 8) CHUKEHUE CAaMOOLICHKH ydaluxcs, 9) BO3MOKHA
9KOJIOTMYECKas U dTHUYECKasl NUCKpUMHUHAIUS y4yamuxcs, 10) 3aBblllieHne [EHHOCTH 3a/laHuil o
MHOKECTBEHHOMY BBEIOODY [3, c. 62].

3) [IpakTHYHOCT®.

[TpakTUYHOCTH BBIPAXKAETCS B COOTHOLIECHHH PECYpPCOB, HEOOXOAUMBIX /ISl MOATOTOBKH U IPO-
BEJICHUE TeCTa B paMKaX MMEIOIIMXCS WIN 3alVIaHWPOBAHHBIX CPEACTB Js 3Tod nenu. Ilpaktuy-
HOCTh = UMEIOIUECS CpelICTBa + HEOOXoauMbIe cpencTBa. UTOObI TECT MOKHO OBbLTO HA3bIBAThCS
MPAKTUYHBIM, 3TO 3HAUEHHE JOJKHO OBITH Ooblie win paBHo 1. CpeacTsa, BXoasiue B 3Ty (op-
MyJ1y, MOXHO pa3[eNIuTh Ha TPU THMA: 1) yeroBedeckue pecypcsl (Harmpumep, pa3paboTUuKH Tec-
TOB, CIIELUAIKCTHI 1O OLEHKE TECTOB), 2) MaTepUaJbHBIE PECYpPChl, TAKUE KaK MECTOINOJIOKEHHE
(HampuMep, TIOMEIIEeHUs, He0OXOAUMBIE ISl IPOBEJCHUS UCTIBITaHUA), 000pyI0BaHKE (HAIpUMED,
KOMITHIOTEP) U MaTepuaibl (Hampumep, Oymara, KHUTH), 3) BpeMsi, IOTpAYeHHOE Ha MOATOTOBKY U
npoBeaeHue tecrta [3, c. 60-61].

TakuM 00pazoMm, TECTUPOBAHHE SI3BIKOBBIX HABBIKOB B IPOLIECCE MPENOAaBaHUsI MHOCTPAHHOTO
A3bIKa UTPAeT OONBIIYI0 poiib. TecThl 0071a1al0T 00yYaromuM, BOCIIUTHIBAIOUINM M Pa3BUBAIOIIUM
MOTEHIIMAJIaMH, SIBJISISICh HE TOJIBKO CIIOCOOOM MPOBEPKHU 3HAHMM, MOTYYEHHBIX CTYJCHTaMH, a TaK-
K€ MHCTPYMEHTOM H3yueHHs si3blka. OHAKO CTOMT MOJIXOAMTH OCO3HAHHO K BBIOOPY TecTa, y4H-
ThIBasi KPUTEPUU KAaueCTBA.
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MEXKYJbTYPHASA KOMMYHUKALIUA B COEPE MYHULIUITAJIBHOI'O YIIPAB-
JEHHWSI HA IPUMEPE AIMUHUCTPALIUU I'. KPACHOAPCKA U EE CTPYKTYP-
HBIX NIOAPA3JIEJEHUN

C. A. Tpymkosa, [llymaxosa H.A.

Cubupckuii rocyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET HAYKH M TEXHOJIOTHI
nMeHHu akanemuka M. @. PemerneBa
Poccuiickas ®@enepauus, 660037, r. KpacHospck,
npoctr. uM. ra3etsl «KpacHospckuiit Pabouniiy, 31
E-mail: svnazalova@mail.ru, shumna@inbox.ru

B cmamve paccmampusaemcs cneyuguxa u 06aacmu npUMeHeHUs MeXCKYIbmypPHOU KOMMYHU-
Kayuu 8 cghepe myHuyunaioHo2o ynpaenenus. llpeomem uccinedosanus —HeobdXo0umMocms, 0coOeH-
HOCMU U 001ACMU NPUMEHEHUs MENHCKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUU & chepe MYHUYUNATbHO20 YRpas-
JIeHUsl ¢ NO3UYULL COYUATLHOU U KYIbMYPHOU 3HAYUMOCTU, 8 MOM YUCe Npu paspabomke u peaiu-
3ayuy HOpMAMUBHO-NPABOBLIX AKMOE MYHUYUNATILHO20 YPOBHS U 0becneyeHuUu OCHOBHbIX (OYHKYUIL
MYHUYUNATbHBIX OP2AHO8 61ACMU HA npumepe aomunucmpayuu 2opooa Kpacrospcka.

Ananuz npakmuyeckou pabomsl CMpYKMypHuIX NOOPA30eNeHUll KPYRHO20 MYHUYUNATbHO20 00-
PAa308anus Ha npeomem pabomvl ¢ YUemom MeNHCKYIbMYPHO2O B3AUMOOEUCMBUs ChOCOOCmaEyem
Gopmuposanuro 6onee 0COHAHHO20 HAYYHO20 U NPAKMUYLECKO20 N0OX00d K PeueHuio 80Npocos
MEJNHCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU HA MYHUYUNATbHOM YPOBHe. B cospemennbix ceonoaumuyeckux
VCIOBUAX MAKOU NOOX00 MOJCem CMamy KAI0Ye8blM UHCIPYMEHMOM OISl peUeHUs. NPAKMU4ecKux
3a0ay MyHUYUNAIbHO20 YNPABIEeHUS.

Knrouesvie cnosa: kynomypa, medckyiomypHas KOMMYHUKAYUS, MEHCHAYUOHANIbHbIE KOHMIUK-
Mbl, 3AXOPOHEHUs. C YYemOM HAYUOHATbHBIX MPAOUYULl, MEMOPUATILHOE HANPAGIEeHUE MEHCK)lb-
MYPHO20 83AUMOOEUCMBUS, K)IbMYPHO-CHOPMUBHOE 83auUMOOelicmaue.

INTERCULTURAL COMMUNICATION IN THE FIELD OF MUNICIPAL
GOVERNANCE ON THE EXAMPLE OF KRASNOYARSK ADMINISTRATION
AND ITS STRUCTURAL DIVISIONS

S. A. Trushkova, N. A. Shumakova

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
Russian Federation, 660037,
Krasnoyarsk, ave. Krasnoyarski rabochiy, 31
E-mail: svnazalova@mail.ru, shumna@inbox.ru

The article discusses the specifics and areas of application of intercultural communication in the
field of municipal management. The subject of the study is the need, features and areas of applica-
tion of intercultural communication in the field of municipal government from the standpoint of so-
cial and cultural significance, including in the development and implementation of regulations at
the municipal level and ensuring the basic functions of municipal authorities using the example of
the administration of the city of Krasnoyarsk. Analysis of the practical work of structural divisions
of a large municipal entity on the subject of work taking into account intercultural interaction con-
tributes to the formation of a more conscious scientific and practical approach to solving issues of
intercultural communication at the municipal level. In modern geopolitical conditions, such an ap-
proach can become a key tool for solving practical problems of municipal management
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Keywords: culture, intercultural communication, inter ethnic conflicts, burials taking into ac-
count national traditions, memorial direction of intercultural interaction, cultural and sports inter-
action.

B coBpeMEHHBIX I'yMaHUTApHBIX MCCIEN0BAHUAX IOHATHE «KYJIBTYpa» OTHOCUTCS K YUCIY OC-
HOBHBIX. 3aKOHOMEPHO, YTO OHO SIBJIIETCS LIEHTPAJIBHBIM U B MEXKYJIbTYPHOU KOMMYyHHKauu. Ha-
JMYUE JIOKAJIBHBIX KYJIBTYp SIBISETCS 3aKOHOMEPHOW (POPMOH CyIIECTBOBAHUS BCEH UEIIOBEUECKOM
KyJIbTYpbl B 1efoM. brarogaps B3auMOAEMCTBHIO JIOKAIBbHBIX U 3THUYECKUX KYJIbTYp BO3HUKAET
cucreMa OOIIEHUS, TOICP’KUBAIOTCS [ICHHOCTHBIE OPHEHTAIMH, COXPAHSAETCS MX STHHYECKas ca-
MOOBITHOCTb. [1]

B coBpeMeHHBIX YCIOBHUSX OypHOE pa3BUTHE MEXKYIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIMH MPOUCXOIUT B
caMmbIX pa3HbIX cepax KU3HU: TypU3Me, CIIOpPTe, BOEHHOM, KYJIbTYPHOM COTPYAHHYECTBE, TUUHBIX
KOHTaKTax.

Cornacno onpeaenennto npod. A.Il. CamoxuHa MEKXKYIbTypHAss KOMMYHUKAIIUS €CTh COBOKYTI-
HOCTh Pa3HOOOpPa3HBIX (POPM OTHOIIECHUH M OOLICHUS MEXIy MHIUBUAAMHU U TPYyIIaMH, PUHAI-
JeKALUUMHU K pa3HbIM KyJIbTypaM. B coBpeMeHHOI Hay4HOH JuTepaTrype CyIIeCTBYET MHOMXECTBO
orpeneneHuil (GopM U pa3HOBUIHOCTEH KyabTypbl. K HUM OTHOCATCS, B TOM YMCIIE PEIUTHO3HAS U
CBETCKasi, KyJIbTypa MO PErMOHAIBHOMY U HAIMOHAJHLHOMY MpU3HAKaM, KyJIbTypa MO HUCTOpUYE-
CKOMY THUITy 00IIIeCTBa, TEPPUTOPHATIbHAS, KYIbTYpa Mo chepe AeATeIbHOCTH U J1p.[2]

[lenb JaHHOTO MCCIIEOBaHUS- OCBETUTh ACIEKThl MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIMU, IPUHUMAE-
MbI€ BO BHUMaHHE OpraHaMH MyHULIUTIAILHOTO YIIpaBJIeHUs afMUHHUCTpauuu r. KpacHospcka.

Ha teppuropuu ropona KpacHosipcka mpoKMBalOT OKOJIO M BEAYT AESITEIbHOCTh OKOJIO 1 Mui-
nroHa yenoBek. Cpenu HUX €CTh MPEeACTaBUTENH M HOCUTEH MPAKTHUECKH JTI000H U3 U3BECTHHIX B
coBpeMeHHOM MHupe GopM KynbTypbl. [l03TOMY MEXKYIbTypHas KOMMYHHUKAIUS SIBISETCS HEOTh-
€MJIEMOI YacCThIO KU3HEICATEIbHOCTH HACEIEHUs, KOTOpask HE MOXET HE YUUTBIBAThCS B TaKOU
cdepe AesTeNbHOCTH KaK MyHULIUIIAJIbHOE yIIpaBJIeHHE.

B KpacHosipcke Ha CerogHSIIHUI JACHb MPOXHUBAIOT NpeactaButenan 6osee 140 HanmoHanIbHO-
CTeH, TOJIBKO O(HUITHATBLHO B TOPOJIE 3apPETUCTPUPOBAHBI 25 HAIMOHAIBHBIX JTUACTIOP W aBTOHOMMUIA.
Bce oHuM SBIISAIOTCS HOCHUTENSIMH Pa3HOOOpa3HBIX PETUTHO3HBIX, HAIIMOHAJIBHBIX U JPYTHX KYJb-
TypHBIX ocoOeHHocTei. [ToaTomy mst BeicTpamBaHus 3G(GHEKTUBHON pabOTHI CHEIUATUCTaM Opra-
HOB MYHHUUMNAJIBHOW BJIACTH M MECTHOTO CaMOyIpaBieHus ropoaa KpacHosipcka HeoOX0IuMO
YUUTBHIBaTh 3TH OCOOEHHOCTH, YMETh O0LIaThCsl M B3aMMOJEHCTBOBATh C MPEACTABUTEISIMHU Pa3Iny-
HBIX KYJBTYp, YTO MOJPAa3yMEBAET KaK HEMOCPEICTBECHHbIE KOHTAKTHI MEXKY JIIOJIBMU U X OOIIHO-
CTSIMH, TaK U ONOCPEIOBaHHBIE (POPMBI KOMMYHUKALIUU (S3BIK, p€Ub, MUCbMEHHOCTbH, JIEKTPOHHYIO
KOMMYHHUKAIU0).[3,5,6]

B cooTtBercTBHM ¢ HOpMamu 3akoHOMaTenbcTBA Poccuiickoit deneparuu (O3 N 131 "OO6 o6mmx
IIPUHLMIIAX OpraHU3alMil MECTHOro caMmoympasieHus B Poccuiickoit @enepauuu') opranbl MecT-
HOTO CaMOYMpaBJIEHUSI U MyHUIIMIIAIBHOMN BJIACTH TOPOACKOro okpyra ropojaa KpacHosipcka o0s3a-
HBI, B YHCJIE MPOYETO CO3/1aBaTh XKHUTEJSIM YCJIOBHUS JUIsI MacCOBOI'O OT/AbIXa, 00ecreunBaTh KOM-
(bopTHOI cpenoil MpOoKUBAHUSI, OPTaHU30BBIBATH PUTYaJIbHBIE YCIYTH U COJAEPKAaHUE MECT 3aX0po-
HEHHI, TpopabaThIBaTh U PEAIN30BBIBATH MEPHI, HAPABJICHHBIC HA YKPETJICHHE MEKHAIIMOHAIBHO-
ro U MeXKOH(pECCHOHAIBLHOTO COIJIacusi, MOAAEPKKY U Pa3BUTHE SI3bIKOB M KYJIbTYpbl Hapo/0B
Poccuiickoit denepanuu, NpoKUBAKOIIUX HA TEPPUTOPUU MYHHUIUIIAIBHOIO T'OPOACKOTO OKpYyra,
peain3aluio MpaB KOPEHHBIX MAJIOUHUCICHHBIX HAPOJIOB U APYTrUX HAIIMOHAIBbHBIX MEHBIIUHCTB,
o0ecrieyeHrne COUMAIBHON U KYJIbTYpHOU aJanTallii MUTPAHTOB, MPOPHUIAKTUKY MEKHALNOHAIb-
HBIX (MEXITHHYECKUX) KOH(DIUKTOB, CO3/1aBaTh yYCIOBUSA JJIsI OpTaHU3AIMH JIOCYyTa U 00eCTICUeHHS
KUTENEH ycayraMu OpraHu3aluil KyJbTypbl, CO31aBaTh YCIOBUS 1JI1 pa3BUTHUSI MECTHOTO TPaJULH-
OHHOTO HAapOJIHOTO XYAOXKECTBEHHOTO TBOPYECTBA, Y4acTBOBATh B COXPAHEHUH, BO3POKIACHUU
U pa3BUTHH HAPOJIHBIX XYHOXKECTBEHHBIX IPOMBICIIOB, COXPaHATh  OOBEKTHI KYJIBTYpHOI'O
Hacnenus [4]

JInst MCTIONHEHUs 3TUX 00s3aHHOCTEH HEOOXOTUMBI M 00s3aTeNbHBl HaBBIKU MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIUHU, KOTOPbIE IPUMEHSIETCSI BO BCEX 00JIACTAX M CTPYKTYPHBIX MOAPA3IEICHUIX MyHH-
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[UIIATBHOTO YIpaBlieHus: ropona KpacHosipcka, HEOOXOIMMBI MPU PEIIeHUH MHOTUX Tpodeccro-
HaJbHBIX 3aJ]1a4, HAUWHAas OT BOMPOCOB (hOPMUPOBAHMSI HOPMATHUBHO-TIPABOBOM 0a3bl, periiaMeHTH-
pyroleii OCHOBHBIC MPaBUiIa MPOKUBAHUS HA TEPPUTOPHH TOPOJa U 00eCIIeUeHUsT OOIIECTBEHHOTO
MOPSI/IKA, 3aKAHYMBAsI BOIIPOCAMH PA3BUTHUS TEPPUTOPHUH, HAXOIAIUMUCA B KOMIIETEHIINH OPTaHOB
MYHUIUIIATBHOTO YIIPABIICHUS.

Tak, k npuMepy, npu pa3padoTKe U BHECEHUH W3MEHEHHUI B HOPMATHUBHO-IIPABOBBIE aKThI, Per-
JAMEHTHPYIOIIHE MpaBmiIa paboThl TOPOJICKUX KIAJO0UII U MOPSIIOK MPOBEICHUS 3aXOPOHECHUN Ha
TeppuTopuun ropoga KpacHospcka ydTeHbI CYIIECTBEHHBIE pa3Inyusl B KyJbTYPHBIX TPAAUIMAX 3a-
XOPOHEHMH MPEJCTaBUTENICH pazIuuHbIX penuruii.[7] HopMaTuBHO Ha TOPOJICKUX KIIaAOWIIAxX ro-
poaa ompeeeHbl ClelualbHbIe CEKTOpa Il 3aXOpPOHEHUHN MpEICTaBUTENEH pa3HbIX penurui. B
YACTHOCTH €CTh €BPEHCKUE U MyCYJIbMaHCKHE (MAaroMETaHCKUE) CEKTOpa, T/Ie 3aXOPOHEHUS MTPOU3-
BOJSTCS. C YUYETOM PEJIHUTHO3HBIX 0COOeHHOCTeH. Takas mpakTHKa CII0KHIACh UCTOPUYECKU, OHA
€CTh, B TOM YHCJIE Ha CaMbIX CTapbIX KIAJAOWIIaX ropoja M COXPAHSIACh JaKe B aTCHCTHUYECKUE
COBETCKHE BPEMEHA, UTO JOKA3bIBaeT aKTyaJIbHOCTh U HEOOXOIMMOCTh MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHU-
Kalliu Ha YPOBHE MYHULIUNIAJILHOTO YIIPABJICHUS BHE 3aBUCUMOCTH OT MOJIUTUYECKUX U BPEMEHHBIX
(dakTopoB. Curyarus, CIoKHBIIasCcsS Ha Tepputopuu ropoaa Kpacnospcka k 2023 roay mokaszana
HEO0OXOIMMOCTD PEIIeHUsI TPOOJIEMbI PETYISIPHO BO3HHUKAIOMIETO Je(DUIINTA 3eMENbHBIX YYaCTKOB,
MOAXOAUINX JUIsl pa3MEIIeHHs] TOPOACKUX Kiaaoui. J[is 3Toro co CTOpOHBI OPraHOB MYHHIIH-
MaTBHOTO YIPABICHUS B YCIOBUSAX OTCYTCTBUS allbTEPHATUBHBIX JOPM 3aXOPOHEHUs (KpeMaTOPHs)
B Topoje Oblia opraHu3oBaHa MHBEHTapu3alus Bcex 10 TrOpoJCKHX MOTOCTOB, a TaKyKe MPUHSATO
pelleHre YCOBEPIICHCTBOBATH HOPMATUBHO-IIPABOBYIO 0a3y, MO3BOJISIONIYI0 00ECTICUUTh 3aKOHHBIE
TpeOoBaHUsI Ha MPEAOCTABJICHUE y4yacTKa moJ 3axopoHeHue. [Ipu gopmupoBanum Takoil HopMma-
TUBHOUM 0a3bl MEXKKYIbTYPHAsT KOMMYHHKAIMS UTpalia OJJHY U3 KIIOUYEBBIX posield. Tak, Hampumep,
IIPU OIPEAEIICHUH HOPMATHUBOB, PErJIaMEHTUPYIOIINX Pa3MeEphl 3€MEIbHOIO y4acTKa, KOTOPBIA MO-
XKeT OBITh BBIJICJTICH T0]] OJTHO 3aXOpoHeHue B ropone KpacHosipcke, ObLTO HaTaXKEHO B3aUMOICHCT-
BUE C TPEICTAaBUTENIMU OCHOBHBIX PEUTHO3HBIX KOH(peccHid, opuiinaibHO IeHCTBYIOINUX Ha Tep-
putopuu ropoaa. B muceMeHHOM Gopme ri1aBbl KaXJ0W U3 HUX M3JIOKUIM OCOOCHHOCTH 3aXOpOHe-
HUM, TpeOOBAaHUS U MOXKEIAHUS K pa3MepaM HEOOXOJUMBIX YYacTKOB, BBIPA3WJIM MHEHUS OTHOCH-
TEIHHO MPEJIOKCHHBIX B HOPMAaTUBHBIX akTax rabaputoB. Bce 310 ObUTO yuTeHO mpu GopMupoBa-
HUW U yTBEPKICHUU BBIIIEYKa3aHHBIX HOPMATUBOB. B 4aCcTHOCTH, ¢ y4eTOM MyCYJIbMaHCKUX Tpa-
UM 3aXOPOHEHUs pa3Mep ydyacTKa, MPEIOCTaBIIEMOr0 B IUIAHOBOM MOPSIIKE OECIIaTHO IS
OJIMHOYHOTO 3aXOPOHEHUS Ha TEPPUTOPHH MYCYJIbMaHCKOTO (MaroMeTaHCKOr0) CEKTOpa, COCTABIISA-
er 2,8M° ¢ YUETOM CIIEIHATBLHOTO TIOKONA JJIsi 00eCIIeYeHHs 3aXOPOHEHHUS B CHJITYEM TIOJIOKEHUH.
B ocranpHBIX ceKTOpax s IJIaHOBBIX OJMHOYHBIX 3aXOpPOHEHHU B ropoae Kpacnosipcke mpenoc-
TaBIIIETCS] Y4aCTOK pasMepOM2M2 .

VYHukanbHOe reorpaduueckoe mnonoxeHue ropoaa KpacHosipcka, pacrnojoK€HHOTO B CaMOM
uenTpe EBpa3uu Taxkke Hajaraer OTIEYaTOK Ha XapakTep BHICTpAaMBAaHUS MYHUIUIIAIBLHOTO YIIPaB-
JIEHUs B KJIIOY€ MEKKYJbTYpPHOW KOMMYHHMKauMH. M3 ropoga ycTaHOBIEHO HpPSIMOE PETYISIPHOE
aBuacooOmenue 10 Maupwkypun, baky, /lymanOe, Tamkenra, Hyp-Cynrana, bumkeka, Ynan-
baropa, Hamanrana, Mcrapasmana, Oma, Anmatel Xymkanaa, [Ixykera u [larraiiu. B Kpacnosip-
CKE JIEHUCTBYIOT BU30BBIC LICHTPHI U MPEICTABUTEIHCTBA HHOCTPAHHBIX TOCYIAPCTB, B TOM UHUCIE —
Otnenenne [loconscTBa Pecnyomuku benapych, Otnenenue [ToconbctBa Kbipreizckoit Pecny6mu-
k. KpacHosipck Takke SBIISIETCSl yUpEeAMTENIeM M aKTUBHBIM y4acTHHUKOM EBpasuiickoro peruo-
HaJgpHOTO OTAeNneHus BeemupHoit opranmzanuu «O0benunenasie ['opoga m MectHbie Brmactiy.
Kpome Toro, KpacHosipck - ropoa-moopatum 17 MeramoincoB M3 TaKuX TrocynapctB kak Kuraii,
Momnronus, Pecnmyonuka bemapyce, Kazaxcran, Tamkukucran, Y30ekucrtan, Kanana, ['epmanus,
Wranus u CnoBakusi.

Ha tepputopuu ropoaa peryaspHO IpOBOJATCA KPYITHbIE MEXAYHAPOJAHBIE COPEBHOBAHHUS U MY-
3BIKATTbHBIC (PECTUBAN, OPTAaHU3AIMEH KOTOPHIX 3aHUMAIOTCSI OPTaHbl U CTPYKTYPHBIC MOApa3ieie-
Hus aamuHucTparuu  KpacHosipcka.  Cpeam HuXx MexayHapoaHbli  (ecTHBaib KaMepHO-
OpKECTPOBOM MY3BIKH «A3usi-Cubupb-EBporay, KOTOpPhIH €XKerogHo coOMpaeT AECATKH MY3bIKaH-
TOB U3 Pa3HBIX YrOJKOB IUIaHEThI, MeXIyHapOAHbII TypHUP MO BOJLHONU O00pb0e cpenu MyKUdH U
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xkeHuuH cepun I'pan-ipu «VMBan fpsiruny», MexayHapoaHbI IOHOIIECKUM TYpPHHUP IO BOJIBHOM
O0oprOe Ha mpusbl byBaiicapa CaliTueBa, KOTOpbIe €xkeroHo codupatot 6osee 300 GopiioB U3 aABa-
JATU CTpaH Mupa. [8.9]

B cBsi3M cO CIIOKUMBIIIEHCST TEOMOTUTUYECKON 0OCTAHOBKOM, CBS3aHHOM C MPOBEICHUEM CIICIIH-
JIbHOW BOCHHOM OIIEpALlMM HA TEPPUTOPUU YKpauHbl, BA)KHEUIIMMH HAIIPABICHUAMM MEXKyHa-
POAHOM, MEKPErHOHATBLHON U MEXKKYJIbTYPHOU NIESITENBHOCTH afMUHUCTpanuu ropoaa KpacHosip-
CKa B HACTOSIIUN MOMEHT SIBIISIIOTCS Pa3BUTHE COTPYJHUYECTBA C HOBBIMU CyOBekTamu Poccwii-
ckoit deneparuu (B yactHocTH, ¢ JIyranckoit Haponno#t PecnyGmnukoit),- pa3BuTHE COTPYIHUYECT-
Ba ¢ MexayHapoaHsiMu opranuzanusaMu (bPUKC, OI'MB u np.), npencraBurenscrBamu Poccun 3a
pyoexxom (PoccoTpymHMUYECTBO), MPOABMIKEHNE TMOJIOKUTEILHOTO UMUK ropoaa Ha ¢eaepab-
HOM M MEXIYHApOJIHOM YpPOBHSX, OMysipu3anus OpennoB KpacHosipcka.

OnHO W3 BaXKHEHIIMX HANPABJICHHWH, TIe MPUMEHSIOTCS (HOPMBI MEXKYITYPHOH KOMMYHHUKA-
MU, 3TO HamIpaBiieHHEe MeMopHuanbHoe. COTPYIHUKH aJIMUHHMCTpauuu ropojna KpacHosipcka moj-
JEPKUBAIOT U HAJaKMUBAIOT CBSI3U C MPEICTAaBUTEISIMU MMATPUOTUYECKUX U MEMOPHUATIBHBIX 00BeIH-
HEHUW W3 pa3HbIX TOPOAOB U CTpaH, KOTOPbIE 3aHUMAIOTCS BONPOCAMH COXPAHEHHUS MaMSITH O
Mpe/iKax, y4acTBOBABUIMX B BOGHHBIX U PEBOIOIMOHHBIX COOBITUSAX Pa3HBIX BPEMEH U 3aXOPOHEH-
HBIX WJIM MPOAOJIKAIOIIUX MPOKUBATh HA TEPPUTOPUHU TOPOJICKOro OKpyra. B pasHoe BpeMs Takue
CBSI3U OBLITM HAJTKEHBI C TPEICTABUTEIISIMU Takux cTpaH kak Anonms, Uexus, ['epmanus, CILA,
Momnronust u ap. [larpuoTrdeckoe HampaBiIeHHE MEXKYIbTYPHOM KOMMYHHMKAIMU AKTYallbHO U B
paMKax pa3BUTHsI COTPYIHUYECTBA C HOBBIMH cyObekTaMu Poccuiickoit deneparuu. B yactHOCTH,
MIEPBBIC BCTPEUH MEXIY MPEACTaBUTEISIMU TOpoaoB-moopatumMoB KpacHosipck 1 KpacHomon o0be-
JUHSAIU KaK pa3 MpeACTaBUTENIEH MOJIOAEKHO-NATPUOTUYECKUX M BETEPAHCKUX opraHuzauui Jly-
ranckoit Haponnoii Pecriy6nmku u KpacHosIpckoro kpast ¢ IeNbI0 COXPaHEHUs MaMSTH O KECTOKO-
CTH Halli3Ma M IPOTUBOJCHCTBUS €My B HAcTosIIee BpeMs. A B pamkax pabodueit moe3aku [Ipen-
crasutenss MUJ] Poccun B Kpacnosipcke Jlyranckyio Hapoanyro PecriyOnuky mo mpocs6e ['nmaBs
ropoaa Kpacnosipcka JlorunoBa B.A. oT UMEHHM KpacHOSIPIIEB OBLITN BO3JIOKEHBI IIBETHI HA MEMOPH-
anbHOM KoMmIuiekce «HemokopEHHbIE», MOCBAIIEHHOM MOJIOJOTBapAeiiaM. DTH BCTPEUYU CTalIU
MIEPBBIMU IIaraMu K MOJIMCAHUIO COTJIALIEHUS O COTPYAHHMYECTBE, KOTOPOE MO3BOJIMIO rOpoAam
HaJaJAUTh IKOHOMUYECKHUE U KYJIbTYPHBIEC CBSI3HU.

B pamkax peanusanuu pasBUTHs CBA3EH ¢ MyHUIUMITAJUTETAMU JPYKECTBEHHBIX CTPAH JTAJIBHETO
U OJNIDKHETO 3apyOekbsl MPEACTABUTEISIMU MYHHIIUIAIBLHBIX OPTaHOB BJIACTH TOPOJCKOTO OKpyTa
ropojaa KpacHosipcka HanmaxxeHo B3aumojielicTBue ¢ pecnyonukon Kazaxcran. B wactHocth, B 2022
TOAy Ui Ka3aXCKUX MpearpUHUMATEIeH ObLI0O OPraHW30BaHO IMOCEIICHHWE OTICIBHBIX MPEANpH-
ATHI Topoja, MOANKUCaH MeMopaHayM O TOProBO-3KOHOMHMYECKOM M KYJIbTYPHO-T'YMAaHUTapHOM
COTPYIHMYECTBE MEXIY aJIMUHHCTpauuenr ropona KpacHosipcka u akumarom ropona Koxie-
Tay.[10]

MexkynbTypHas KOMMYHHUKalUs HajaxeHa ¢ Monronueil. OMH U3 MPUMEPOB - COTPYAHUYE-
CTBO B chepe MOJIOACIKHOU KyIbTyphl. Tak, mpu noanepxke Pycckoro Jloma B Ynan-barope u Ilo-
4yeTHOro KoHcyiaa Monronuu B PO B ropone KpacHosipcke ObUT OpraHu30BaH MpUEM TPYIIIBI JeTer
MIOAPOCTKOBOI'O BO3pacTa, KOTOPbIE CTAIM YYACTHUKAMHU MEXIYHAPOJHOW CMEHBI B 3arOpOJHOM
CTallMOHAPHOM JI€TCKOM O3J0pOBUTEIBHOM Jiarepe «JlacTouka», rjie MOAPOCTKA MMETU BO3MOXK-
HOCTh He()OpMaJILHO OOIIATHCSA C POCCUMCKUMHU CBEPCTHHUKAMU. KpacHOSIPCK — MOCTOSTHHBIM y4acT-
HUK Gopyma MIpoB ropoaoB CeBepo-BocTounol A3uu, HHUIIMATOPOM KOTOPOTO BBICTYITHIIA aMH-
HUCTpalus ropoja Ynan-baropa. @opym sBIMETCS IIIOMIAAKON, HA KOTOPOM ropoja AeNsITcs 3Ha-
HUSMHU U OOMEHUBAIOTCS OMBITOM B PA3JIMYHBIX O0JIACTAX IEATEIHHOCTH.

OnnuM u3 sipkux ombITOB 711 KpacHosipcka cran nareiii @opyM, KOTOPBIM ObLT MOCBSIICH TEME
«CTpaTeruu MerarnojfcoB MO JIEUEHTPATU3ALNA U CHIXKEHUIO 3arpy>KeHHOCTU JOPOT: PELIECHUs U
BapHaHTbl (PMHAHCUPOBAHU». B MepoNnpusTUU NMPUHSIT ydyacTHE NEPBBIA 3amMecTUTeNb [ JaBel ro-
pona KpacHosipcka ¢ nokiagom «CTpaTerud MEramnoJiicoB MO CHHXKEHHIO 3arpy:KeHHOCTU JIOPOT:
peuieHus u BapuanThl puHancupoBanus. OneiT KpacHosipcka». B cBoeM BBICTYIIIEHUU OH KPaTKO
0XapaKTEepU30BaJl COCTOSIHHE JIOPOKHO-TPAHCIIOPTHOM OTpPACIU TOpoJia U cjefiajd OTIACIbHBIM ak-
LIEHT Ha TOM, 4TO cTpaTterus KpacHosipcka, HalpaBi€HHas HAa CHWKEHHE 3arpy>KEHHOCTH J10pPOT
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MpeAnojaraeT KOMIUIEKCHBIM MOJX0Jl, CAHEPTHIO PAa3HOIIAHOBBIX, HMHHOBALIMOHHBIX pelieHuil. B
KauyecTBe JOKJIAJUYUKOB (M TOPOIOB, HAPABUBIIUX BUJeooOpamieHus) B DopyMe Takke MPUHSIIN
yuactue npencrasurenn Mocksbl, Cankr-IlerepOypra, Upkyrcka, Dmuctsl, CyBoHa (FOxnas Ko-
pes), [exura (KHP), Ysuny (KHP), Uynmuna (KHP) u Mokorams! (Smonns).

OcHOBHBIE HAMPaBICHUS MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHUKAIMH B chepe MyHUITUTIAILHOTO yIpaBiie-
Hus ropoaa KpacHosipcka onpenensoTcs MyHUIUMIAIbHON TPakTUKOM. Tak, cCaMbIMU aKTyaJlbHBIMU
BONPOCAMHU TPU BBICTPAaUBAaHUM B3aMMOJACHCTBHS ¢ PecmyOnmukoil Y30ekucTaH cTajiu BOIPOCHI
BHEIIHEH TPYAOBOM MHUTpald U TPYAOYCTPOWCTBA, MPU B3aMMOJACHCTBHM C MPEACTABUTEISIMHU
TamkukrcTana - BO3MOXKHBIE HAIPABJICHHS COTPYTHUYECTBA B 00JIACTH HAPOJHOW KYIbTYpPBI H MY-
3eHOI JesTeNnbHOCTH. B "acTHOCTH, 0c0O00€ BHMMAaHUE YIENSETCS BOIPOCY U3yUEHUS HACIEeAUs
M3BECTHOT'O COBETCKOTO albIIMHUCTA, XYJOXKHHUKA U cKynbnTopa Abanakosa E.M., koropsiii B 30-¢
rT. XX BEeKa HaXOJWJICS B DKCIEIUIMIX Ha Tepputopuu PecnyOnuku Tamxukucrad. B yacTHOCTH
neneranuu u3 TaKUKUCTaHA aKTUBHO YYaCTBYIOT B TIOJTOTOBKE (eCTUBANIS «AOaTaKOBCKHE THNY,
nocsinieHHoro Tamxkukcko-Ilamupckum skcneaunusaM. Takxe B KpacHOsIpcke peryisipHO IpOBO-
JTUTCS TPAOUIMOHHBIM TaJP)KUKCKUM Tpa3qHUK TroiabnaHoB «Caiipu Jlonay, opraHu3oBaHHbBIN Taj-
YKUKCKOW HallMOHAJILHO-KYJIBTYpPHOU aBTOHOMUEN «BaTtany. [Ipa3nHoBaHus MPOXOIAT HA OJHOU U3
CaMbIX MOMYJISIPHBIX TOPOJACKUX TEpPpUTOpHUl — ocTpoBe TaThilieB. YuacTue B Mpa3JHUKE MPUHU-
MAaroOT BCE TOPOXKAHE.

OpHu U3 caMbIX OOIIMPHBIX MEXKYIbTYPHBIX CBSI3€H MPH COACHCTBUU aIMHHHCTPAIH rOpojia
KpacHosipcka BBICTpOEHBI C MPEICTABUTEIAMH Pa3IMYHBIX TeppuTopuii Kutalickoit HapoIHOU pec-
ny6smkoit. C Hayana 90-x rogoB npomuioro Beka B KpacHosipcke akTUBHO paboTaeT 00IIecTBeHHAs
opranuzanus «Kuraiickas o6muHa». [IToMUMO 3KOHOMUYECKOM, TOPrOBOM, BHICTABOYHOU JEATEIh-
HocTH Mexay KpacHosipckom u ropogamu Kurtast HanakeHbl MEXKYIbTYpHBIE CBSI3H B 00JaCTH 00-
pazoBanus. [Ipu copeiicTBUM TIaBHOTO yIpaBjieHHUs oOpa3zoBaHus ropona KpacHosipcka B ropoje
CO3JIaHO METOAMYECKOe OOBeAMHEHHE yYuTeNel KuTaiickoro si3pika. Ha perynsipHoil ocHOBe KH-
TANCKHUI S3bIK HAa CETOAHSIIHMUN A€Hb mpenogaercd B 7 mkonax ropona: jumesx Nel u Ne 9 «Jlu-
nep», cpeauux mkoaax Nel, Nel7, Ne39, Ne45, Ned6. B pamkax oObeqUHEHUST yUUTENs 00CYKAAIOT
TPYIHOCTHU B MpENojaBaHUN KUTANHCKOIO sI3bIKa B IIKOJaX, Celu(UKy paboThl yUUTENsA-KUTANuCTa,
JEJSITCS. OCHOBHBIMU METOJMKAMH MPETOJaBaHUsI KUTAUCKOTO SI3bIKAa B PA3HBIX BO3PACTHBIX IPYI-
nax, qudpoBbie MIaTGOpPMbI, OHIAMH-pECYpChl IS YIIyYILEHUS KauecTBa OOyueHUs KUTaHCKOMY
SI3BIKY.

B pamkax B3aumopeiictBus ¢ PecmyOnmkoit benapych akTHBHO pa3BHUBAIOTCS MPAKTUKH MEX-
KYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS B c(hepe COLUANBHOTO MPEANMPUHUMATENHCTBA U JACSITEILHOCTH CO-
LAAJIBHO OPUEHTUPOBAHHBIX HEKOMMEPUYECKUX OpraHn3anui. B wacTHOCTH, agMUHHCTpanuen ro-
pona KpacHosipcka MOJAMUCaHO COTJAMIEHHUEe O COTPYIHUYECTBE MO0 OOMEHY OMBITOM M IMOJJIEPIKKE
NEeSITeIbHOCTH CYOBEKTOB NPEANPUHUMATENHCTBA U COILMATIbHO OPUEHTHUPOBAHHBIX HEKOMMeEpYe-
CKHUX opranuzanuii ¢ OpIIaHCKUM PErMOHAIbHBIM LEHTPOM MOAJIEPKKU MPEAPUHUMATEILCTBA U
HEJBM)XKMMOCTH, a TakXke Accoluuanuen noaaep Xk nHGpacTpyKTyphl NpeanpuHuMaTenbcTBa Pec-
ny6snuku benapycs.

[Tomumo 3apyOexxHbIX TOpoAoB KpacHOsApCK B JHIle MpeIcTaBUTENe MyHUIIMTIAIBHBIX OPraHOB
yIpaBJICHUS] B3aUMOACUCTBYET ¢ MYHHUIMIAIBHBIME 00pa3oBaHusMH Poccuiickoii deneparuu, rae
KUBYT SIPKHE NPEICTABUTENIN HALIMOHAJIBHBIX KYJIbTYp. biamkalllinM pernoHOM-COCEA0M SBIISIETCS
Xaxkaccusi, B COCTaB €JMHOTO pernoHa ¢ KpacHOSIpCKOM BXOJST CEBEPHbIE TEPPUTOPHUH, HA KOTOPBIX
B TOM YHCJIE€ MPOKUBAIOT NIPEACTABUTENN KOPEHHBIX MAJIOYMCIICHHBIX Hapo10B. CoriameHus o co-
TpyOHUYECTBE y ropoaa moanucanbl ¢ Kazaneto, Uebokcapamu, a Takke C WieHaAMH ACCOIUAINH
CHOMPCKUX U JanbHEBOCTOUHBIX ToponoB (AC/IY), MupauHckum paiionom, Hopunbckom, KbI3bI-
nom, CassackoMm, Omckom, HoBocubupckom, Upkyrckom u Tomckom. OCHOBHOM 1ETBIO TAKOTO CO-
TpyznHHuuecTBa Uil KpacHosipcka sIBIIeTCsl ylaydlIeHUEe KauecTBa FOPOACKON Cpellbl U MOBBIILIEHUE
YPOBHS JKU3HU TOPOKaH 32 CUET U3YUEHUS, UCIIOJIH30BAHUS U BHEJIPEHUS MEPEIOBOTO OIMbITA 3THX
MYHHIIMIIAIUTETOB B TaKUX 00JACTIX KaK SKOHOMHKA (ITOCPEACTBOM IPOU3BOJCTBEHHON KooIepa-
MU U Yy4acTUs B BBICTABOUHO-SPMApOYHBIX MEPOINPUATUSX TOPOJIOB-NAPTHEPOB), COLMATIbHASA U
Hay4YHO-TEXHUYECKask 001acTH, 00JaCTH 3[paBOOXpaHeHUs U 00pa3oBaHus (IyTeM oOMeHa mepeio-
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BBIM OIBITOM H CIIECIIUATHCTAMHU), 00JIACTh KYJIBTYphI, TypU3Ma U CIOpTa (ITyTeM y4acTHsl B MEpO-
MIPUATHAX ), OOMEH ONBITOM B Pa3IMYHBIX 00JIACTSIX B paMKaX KPYITHBIX OOIIETOPOJICKMX MEPOIPHSI-
tuit (hopymoB, accambieii).
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B cmamuve anaausupyemcs pacmyujee 6juiAHUe UCKyCCmeeHHo2co0 uHmelekma Ha npenodaeaﬂue
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THE IMPACT OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE ON FOREIGN LANGUAGE
TEACHING

A. M. Whitfield

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, KrasnoyarskiiRabochiiprospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation

The article analyses the increasing influence of artificial intelligence on foreign language
teaching. Despite the challenges it poses, it should be welcomed in the same way as other techno-
logical advances since the mid-20" century. A number of strategies are suggested to reap the bene-
fits of Al in language lessons.

Keywords: artificial intelligence, foreign language teaching, learning outcomes, teaching
methodology.

For as long as foreign languages have been learnt, teaching methodology has acted as some-
thing of a mirror for developments in social practices and technological innovation. Such key his-
torical events as the invention of the printing press, the advent of the internet and, most recently, the
COVID pandemic, have forced educators to adapt on a regular basis. Currently, the integration of
machine learning technologies into foreign language teaching and learning is revolutionizing tradi-
tional approaches, offering new avenues for personalized instruction, adaptive learning environ-
ments and enhanced linguistic analysis [1]. This article analyses the significant impact of artificial
intelligence (therein referred to as ‘AI’) on foreign language education, examining its impact on
pedagogical strategies, learning outcomes and the evolving landscape of language acquisition in the
digital age.

It is impossible to know exactly when the first ever foreign language lesson took place, but ex-
perts estimate it to have been around 4,500 years ago in Mesopotamia, roughly occupying the terri-
tory of modern-day Iraq. Inscribed in Sumerian clay tablets discovered there were found rudimen-
tary writing and grammar exercises, indicating the presence of structured language education for
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foreign languages at that time. Since that time, seven events can be identified that have led directly
to fundamental sweeping changes in teaching methodology globally.Ancient Greek academies in
the 5th century BCE, led by philosophers like Plato and Aristotle, introduced the concepts of critical
thinking and inquiry-based learning. For the first time, a deeper engagement with the language was
undertaken rather than simply memorizing structures. The invention of the Gutenberg Printing Press
in the 15th century improved literacy rates, with reading and writing skills becoming the main ele-
ments of the so-called Grammar-Translation Method used to teach Latin and Greek. The Industrial
Revolution greatly enhanced international trade and globalization, thus swelling the demand for in-
terlingual communication, with modern foreign languages being instilled in a standardized curricu-
lum in European countries at this time. The approach of choice became the Direct Method with only
the target language being used, and speaking and listening skills were once again prioritized. World
War II and associated military contexts necessitated the advent of the Audio-lingual Method and
dialogue drills. The invention of the internet and widespread educational reforms were instrumental
in the development of Task-Based Language Teaching and Content and Language Integrated Learn-
ing. The Covid-19 pandemic drove the shift towards remote learning, hybrid models, and technol-
ogy-enhanced teaching. Now, in a continuation of Technology-Enhanced Language Learning we
are seeing Al coming into its own with the widespread use of chatbots, language learning applica-
tions,automated translation and interpreting software, speech recognition, and virtual and aug-
mented reality.

Al is here to stay. Rather than being perceived as an evil, it should be embraced as an addi-
tional tool at our disposal in the same way as other technological innovations have been welcomed
since the mid-20" century.Many foreign language teaching staff perceiveAl as a foreboding evil,
waiting in the wings to render them redundant, and there exist a number of reasons for this. First
and foremost, for a complete learning experience, it is widely accepted that foreign languages and
cultures must not be detached from one another, and Al-based approaches struggle at this time to
provide this cultural context, with learners potentially failing to understanding the deeper meaning
behind language usage [2]. It also reduces opportunities for authentic human interaction, hindering
the development of conversational and communicative skills [3]. The lack of face-to-face commu-
nication can limit the practical application of language skills in real-life situations.Al-driven plat-
forms may lack flexibility in teaching methods, failing to adapt to individual learning styles and
needs. This one-size-fits-all approach might not cater to the diverse needs of learners. Students
might become overly dependent on Al tools, inhibiting critical thinking and independent expression
in the target language. Scope for creativity may also be reduced. Furthermore, overemphasizing
grammar and vocabulary drills over practical language usage could lead to a stilted grasp of the lan-
guage. Al tools may not always offer nuanced feedback on pronunciation, intonation and accent,
essential for effective communication. In general terms, overreliance on Al could diminish student
motivation and engagement, so a balanced approach that combines Al tools with human instruction
is vital. This integration ensures that students receive comprehensive language learning experiences,
encompassing cultural understanding, effective communication and linguistic proficiency.

The effectiveness of many types of tasks from the era of Task-Based Language Teaching is
now greatly diminished as overloaded students use chatbots and automated translation software to
solve them instantaneously. The approaches that remain valuable are those which cater to the inher-
ent weaknesses of Al, namely to elements of creativity, critical thinking and cultural aspects. For
instance, creative writing assignments allow students to express their thoughts and emotions with a
level of nuance and creativity that surpasses the capabilities of chatbots. Chatbots can be used for
students to create grammar and vocabulary exercises for each other, a skill that requires a deep
knowledge of the topic area. Role-playing scenarios enable students to develop their communica-
tion skills in a dynamic and interactive manner that extends beyond what chatbots can provide. Ad-
ditionally, engaging in debates and discussions promotes critical thinking, argumentation and per-
suasive skills that are required for effective language use. Cultural projects that delve into tradi-
tional customs and histories offer a deeper understanding of the target culture, an element not fully
captured by chatbots. Moreover, tasks like literature analysis require students to employ critical
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thinking and interpretation skills that surpass basic language translation. Listening comprehension
exercises focusing on authentic audio material aid in improving students’ real-world listening skills
in diverse contexts. Language immersion activities, such as watching films or reading news articles,
provide authentic exposure to the language environment, an aspect that chatbots may struggle to
replicate. Project-based learning tasks foster teamwork, problem-solving and creativity in ways that
surpass chatbot capabilities. Finally, incorporating language games with a creative twist encourages
interactive learning experiences that emphasize higher-order thinking, cultural awareness, authentic
language use and creativity, all critical components of effective language acquisition even amidst
chatbot integration.

Over the next 10-20 years, we can anticipate the emergence of more practical and widely ap-
plicable uses of Al in the realm of foreign language education. Personalized language learning plat-
forms powered by Al algorithms will cater to individual learning styles, offering tailored exercises,
feedback and content for effective language acquisition. Speech recognition technology enabled by
Al will likely provide instant feedback on pronunciation, aiding learners in refining their accents
and intonation. If current trends continue, virtual reality language immersion experiences utilizing
Al integration will be capable of providing immersive language practice in realistic virtual envi-
ronments. Educators will benefit from Al analytics tools providing insights into student progress for
tailored teaching strategies. Al-driven gamification techniques are alreadystarting to introduce en-
gaging elements like rewards and challenges to motivate learners and enhance language skill reten-
tion. These emerging Al applications signify a transformative shift in foreign language education,
offering innovative tools and resources for more efficient and impactful learning outcomes.

In conclusion, the integration of Al into foreign language teaching offers a radical opportunity
to overhaul traditional methodology. While AI brings unparalleled advantages such as data-driven
insights and feedback, instantaneous translation and immersive experiences [2], it is imperative for
educators to confront head-on and surmount its constraints. Educators must champion critical think-
ing, cultural aspects and creativity, domains where Al presently falters. Ultimately, the triumphant
amalgamation of Al in foreign language teaching will depend on a compromise option between
technology and human expertise to deliver a rich and effective experience.
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Studying the individual and sociocultural characteristics of students, their interests and emo-
tional state in the educational process contributes to the formation of a harmonious personality,
increased motivation and the development of professional skills. The results of the study were ob-
tained using observation, experiment and conversation. The author describes the basic principles of
a student-centered approach to teaching a foreign language, and also analyzes various methods of
educational activities from the point of view of their effectiveness in developing students' communi-
cation skills. The analysis revealed the advantages of using a student-oriented approach in teaching
a foreign language at a non-linguistic university.

Key words: methods of teaching a foreign language, student-centered approach, motivation, dis-
cussion, communication skills.

Youth mobility is a phenomenon that has probably always existed, but has come to the fore in
the 21st century. Young people are interested in the world at large and are ready to travel and ex-
pand their horizons. The first reason for youth mobility is, naturally, the desire for adventure, the
desire to see new cities and countries and gain new experiences. Without knowledge of foreign lan-
guages, doing this is quite problematic.
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Currently, domestic education follows the principle of variability - it provides foreign lan-
guage teachers with the opportunity to independently choose teaching methods, use innovative
teaching models, proprietary courses, interactive methods aimed at developing the student’s person-
ality, his effective social adaptation, and “implantation” into a foreign language culture.

Among the many new pedagogical technologies, the following are most often used: coopera-
tive learning; project method; multi-level training; individual and differentiated approach to learn-
ing.

The listed innovative methods and forms of teaching foreign languages, considered and ap-
plied systematically, provide competency-based training within the framework of a communicative-
activity approach to the formation of a professionally oriented linguistic personality of a student,
which is the prospect of effective intercultural communication.

The relevance of this study is due to the fact that the introduction of new technologies in
teaching foreign languages is one of the most important tools for a teacher, which can help create
not only a memorable lesson, but also an experience that will stay with students for a long time. The
connection between education and science is more relevant today than ever. It is clear: we live in an
era when universal education is compulsory and standard in developed countries. Creative activities
are no longer a rarity or a surprise, as there are many new free resources and educational sites. In
addition, almost every serious periodical and publishing house has an educational page.

Materials and methods

The research was conducted through private methods of empirical research: observation,
study and analysis of documentation, oral and written survey. To conduct internal monitoring, vari-
ous diagnostic techniques (monitoring, study and generalization of experience) that were widely
used in methodological work were used. The use of mathematical statistics methods is caused by
the need to establish the reliability of differences between learning outcomes.

Results of the study

The personality-oriented approach takes into account the individual characteristics of stu-
dents, each of whom is considered as an individual with his own characteristics, inclinations and
interests. The teacher needs to determine which learning method is typical for students in order to
most effectively organize both classroom and independent work of students. As a result of properly
organized personality-oriented pedagogical interaction between the teacher and the student, favor-
able conditions are created for the student’s personal development and the formation of his moral
orientations.

The working hypothesis of the study assumes that the use of target and project methods in
teaching foreign languages is able to make maximum use of the language resources of students,
while allowing them to take responsibility for their own learning. The base of the study was Kara-
ganda Buketov University (KBU). The sample population consisted of 150 people from among the
Ist year students of Karaganda Buketov University (KBU).

The base of the study was Karaganda University named after academician Karaganda Buke-
tov University (KBU). The sample population consisted of 150 people from among the 1st year stu-
dents of Karaganda Buketov University (KBU).

The research method was a questionnaire survey of 150 students in control groups, as well as
the results of tests and exams they passed in a foreign language, provided for by the curriculum of
Karaganda Buketov University (KBU) at the beginning and at the end of their studies.

Task-based learning. In this method of teaching foreign languages, the central focus of the
lesson is the task itself, rather than the grammatical point or lexical area, and the goal is not to
“learn the structure” but to “complete the task.” Of course, to successfully complete the task, stu-
dents must use the necessary language tools and convey their ideas. Therefore, language becomes a
communication tool, the purpose of which is to help in the successful completion of a given task.
There is usually no “right answer” to achieving a task outcome.

Targeted learning can be used in two ways: by integrating it into an existing curriculum (or
using it to replace the entire curriculum) and by using it as a “supplement” to traditional classroom
instruction.
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Stage 1: preliminary task. The teacher selects the level of the group of students, introduces a
specific topic that will help improve and increase the level of language proficiency, and introduces
students to situations or lexical areas or texts (reading and listening). This draws students' attention
to the topic. The teacher offers lexical material that can be useful to students studying at a non-
linguistic university. Then the teacher explains what the task is and sets up the activity.

Stage 2: Students complete the task in pairs or groups. They can then present their findings to
the rest of the group. At this stage, errors are not important; the teacher provides support and moni-
tors all lexicogrammatical aspects of the utterance. Students focus on communication, perhaps at
the expense of linguistic accuracy, but this will be addressed in the next step.

Stage 3: the teacher works on specific language points that appeared in the previous stage
(during the monitoring stage, the teacher notes common language errors and special learning needs
of students). Students think about the language needed to complete a task. This is an opportunity to
focus on linguistic accuracy and ensure that they are able to resolve any problems or doubts they
may have. Whatever the task, it should always have a logical conclusion, focused on the “class -
language”, which naturally follows from the task, and not vice versa.

Students' active role in the learning process means that they must be able to absorb informa-
tion in ways that are meaningful to them. Students use learning strategies that allow them to opti-
mize the process of obtaining, storing and retrieving necessary information from memory both in
the learning process and in future professional activities. The methods they choose to carry out
these types of mental activities depend on individual psychological characteristics, according to
which the most effective learning strategies are determined.

The learner-centered approach allows for assignments that are productive in both form and
content because students can choose what they want to say and decide how best to express it. While
writing news essays, students noted events that really interested them.

Because each student's needs and perceptions are different, it is expected that students will
have to independently formulate the problems they are trying to solve. An analysis of the mistakes
made shows that they are evidence of the internal creative process of creating the text. Individual
encouragement for the success of each student and an emphasis on the progress achieved help to
remove language risk when completing a task and help make the learning process more effective.

From an educator's perspective, one of the most valuable aspects of a person-centered ap-
proach is the diagnostic tool. Since students actively use all their linguistic resources to create ex-
amples, the teacher must continuously assess the competencies of each student at any stage of the
lesson. This allows many problems to be highlighted that might otherwise remain hidden and which
can be resolved once they are discovered.

Conclusions

The specificity of teaching English at a university lies in the strict regulation of the learning
process by the norms of the educational standard and in a significant reduction in classroom hours,
so a complete rejection of the methods suggested by the teacher-oriented approach is impossible
and does not seem appropriate. A reasonable combination of traditional and modern pedagogical
methods is necessary to successfully master the educational program, but at the same time make the
learning process exciting for students, which is facilitated by the active use of student-centered ap-
proach methods.
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For the successful professional interaction between representatives of two cultures, not only a
good knowledge of the intermediary language is necessary, but also cultural awareness of the di-
versity, specifics and basics of the business protocol of partner countries in the context of the eco-
nomic and social integration of Russia and China. The article represents the problem of teaching
international business etiquette to Chinese students studying business English in the academic envi-
ronment of a Chinese university.
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s ycnewnozo npogheccuonanvho2o 3aumooeiicmeus npedcmagumerneti 08yX Kyabmyp no-
MUMO XOPOUEe20 B1a0eHUsL AZLIKOM NOCPEOHUKOM, He0OX00UMO NOHUMAHUE KYIbMYPHOU CReYudUKU
U 3HAHUE OCHOB 0e108020 NPOMOKOIA CMPAH-NAPMHEPOS 8 YCI0GUSAX CONUNCEHUL IKOHOMULECKUX U
obwecmeennvix cmpykmyp Poccuu u Kumas. B cmamve akxmyanusupyemcs npobnema oOyuenus
MENCOVHAPOOHOMY 0eN080MY IMUKEMY KUMAUCKUX CMYOEeHMO8, 00VHaAoWUXcs 0el080MYy aHAULL-
CKOMY A3bIKY 8 YCI08UAX 00PA308AMENbHOU CPeOdbl KUMALICKO20 8)3d.

Knouesvie cnosa: 0eno6oui anenutickuii s3vlK, MelCOYHAPOOHbILL 0el080U dmuKem, 00pazosa-
MeNbHAsL cpedd, KUMAUCKULL Cmyoenm, KylbmypHble 0COOeHHOCMU, MENCKYIbMYPHASE KOMMYHUKA-
yusl.

Relations between Russia and China are rated by modern diplomacy as a priority. In the
context of multilateral cooperation and rapprochement between the two states, the demand for spe-
cialists who not only speak high-level English, but are also ready for professional communication,
taking into account the accepted norms of business etiquette, is increasing. This aspect is poorly
represented in the modern methods of teaching English in China, which in turn, as the results of the
survey among the students showed, leads to an insufficient level of knowledge and skills of students
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in this area. Thus, it is necessary to purposefully form students' expertise in the norms of business
etiquette in both countries, with respect to the significant role of this knowledge in building success-
ful business contacts, on the one hand, and the low level of understanding the norms of business
etiquette revealed by most students, on the other hand.

A promising area of theoretical and applied research can be an update of the list of profes-
sional competencies of Chinese students in terms of their readiness to apply the norms of business
protocol of the country in professional communication. It is also relevant to develop adequate me-
thods and techniques for mastering this competence in the educational process of the university,
which will improve the quality of professional education, and ensure effective business contacts be-
tween representatives of friendly cultures. In addition to sufficient language proficiency, successful
international business outcomes require awareness about the cultural diversity, encompassing ac-
ceptance and respect, as well as understanding of the basics of business etiquette of partner coun-
tries [1].

Etiquette is ethical and socially acceptable behavior regarding professional practice or action
among the members of a profession in their dealings with each other. According to the definition of
the Online Cambridge dictionary, business etiquette is a set of rules that helps people understand
how they should behave in particular business or professional situations [2]. It refers to the set of
culturally appropriate behaviors, customs, and social norms guiding interactions and relationships
across different countries and cultures in a business context.

Based on hands-on experience it is worth mentioning that English language as an intermedi-
ary tool is bound to achieve more results in the business context since both Russian and Chinese,
known to be the most challenging languages to master, are unlikely to become proficient with Chi-
nese or Russian students in the immediate future. Therefore, on the one hand the English as a me-
diator-language has become the unique opportunity to promote Russian culture overseas; for Chi-
nese, on the other hand, mastery of English is of great value and shows a high status of a person [3].

Regardless of the language policy promoting or restricting the functioning of the English
language on the territories of the analyzed countries, the number of its users and the level of their
language competence remains quite low [4]. In Russia, English is the most popular foreign language
(63% of the population speak it to some extent, 3.5-7.1% - at a high level. In China, English is also
the most common language to learn (72% speak it to some extent, 0.9% -5.3% - at a high level) [5].

The relevance of the topic presented is explained by the vigorous development of intercul-
tural communication in the business sphere between representatives of Russian and Chinese cul-
tures, therefore the need to study the similarities and differences in Russian and Chinese business
styles is crucial. Knowledge and consideration of these differences should contribute to the adapta-
tion of Chinese students to the conditions in the Russian business environment which is pragmati-
cally significant in real life.

Another reason in favour of the present research is due to the long-term collaboration of Re-
shetnev University of Science and Technology and Xingtai University within the academic ex-
change programme, started in 2011. Established in 1910, the Xingtai University is a non-profit pub-
lic higher education institution located in the city of Xingtai, Hebei province. The university offers
courses and programs leading to officially recognized higher academic degrees such as bachelor's
degrees in several areas of study, including business, management and modern languages. As part
of the program of training students in international business, the university cooperates with the local
international manufacturing company Nacnor, which became the platform for joint events, seminars
and workshops organized for the university students.

In terms of the workshop which I presented this year the following aspects were considered:

e what is etiquette and the importance of international business etiquette;

e cultural diversity - the concept including acceptance, respect and tolerance;

e cultural awareness - the ability to understand and appreciate the customs, beliefs, and values
of other cultures;

e what is important when doing business in China;
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e some aspects of business etiquette in Russia, with the focus on greetings and first impres-
sion, gift giving, meetings and negotiations, dress code and entertaining international part-
ners;

e Dbusiness netiquette as an inseparable tool of modern oversees business communication,
which can be defined as a guideline on how to write a good e-mail to your business partners or how
to conduct business relations on social media or how to video conference. Netiquette is a made-up
word from the words net and etiquette. It describes the rules of conduct for respectful and appropri-
ate communication across cultures on the internet being aware of cultural nuances.

The rules of business behavior around the globe can be very similar. However, some aspects
are less or more important than others. Generally, today the business world can still rely on the top
principle of international etiquette - the guest must adapt, not the owner. The next step was to focus
on Chinese business protocol since in order to understand the culture of another country, it is neces-
sary to realize how much etiquette is important in the local culture of trainees. Thus, in order to
identify the peculiarities of maintaining business in China, a survey was conducted, based on a list
of items borrowed from [7].

How important are these things when doing business in your country?

Mark as follows: a) important; b) not important; c) best avoided

e cxchanging business cards
shaking hands
bowing or kissing
using first names
being formal or informal
punctuality
humor
eye contact
socialising with contacts (eg. eating out or playing Golf)
small talk before meetings
accepting interruption
giving presents
dress code
being direct (saying exactly what you think)

e netiquette

The results and analysis of the questionnaire made it possible to determine the most popular
topics in the student audience: "Business netiquette" "Table etiquette," "Dress code" and "Giving
presents". The results obtained can be taken into account when developing the course "Business Eng-
lish” in the context of both Russian and Chinese academic environment.

In conclusion, the practical experience and the study attempted, made it possible to update
the role of knowledge about the norms of business etiquette in the context of the formation of Chi-
nese students' willingness for effective professional interaction in English, taking into account the
importance of the cross-cultural component in professional communication. The role of business
etiquette as a necessary aspect of the cross cultural component of training at the university was justi-
fied; the norms of business etiquette were selected, especially in demand in the conditions of interac-
tion with Chinese partners; the peculiarities of students' ideas about business etiquette adopted in
Chinese culture were studied.
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Collaboration in the field of education between Russia and China is developing rapidly. The
number of international exchange students from both countries has significantly increased. The ar-
ticle discusses the problem of teaching English to Chinese students in the academic environment of
the Reshetnev University, compares the teaching approaches and states the most sensitive issues
based on practical experience. The relevance of the topic presented is explained by the need of
training qualified personnel, both translators and language teachers, to ensure efficient communi-
cation in various fields of international interaction.
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method of teaching, competence-based approach, knowledge-based approach.
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B xonmexcme axmuerno pazeusarouecocs compyonuyecmaa 8 cipepe obpazosarus mexicoy Poc-
cueti u Kumaem, 3nauumenvHo y8eauyuioco KOIUUECME0 UHOCMPAHHBIX CIMYOEHMOs, 00yYalWuxcs 6
PaAmMKax akaoemuuecko2o oomena uz oboux cocyoapcme. B cmamwve obcyscoaemces npobiema npenooa-
BAHUSL AHSULICKO20 A3bIKA KUMAUCKUM CMYOeHmam 6 obpazosamenvholl cpede Yuueepcumema Pe-
wemnesa, CPAGHUBAIOMCsL NOOX00bl K 00PA308AHUIO, U3LALAIOMCS HAUOOIee OCmpble 8ONPOCHl 0OYUe-
HUSl, OCHOBAHHbIE HA NPAKMUYECKOM onbime. AKmMyanbHOCHb NPe0CmasieHHOlU membl 00bCHAemCs He-
00X00UMOCTBIO NOO20MOBKU KEATUDUYUPOBAHHBIX KAOPOB8, KAK Nepesoo4uKos, max u npenodagamernell
UHOCMPAHHO20 A3bIKA, 0151 0becnedenus dQPHeKmusHol KOMMYHUKAYUYL 8 PASTUYHBIX chepax medcoy-
HAPOOHO20 83AUMOOEUCTNEUSL.

Kniouegvie cnosa: npocpamma axademuueckozo oOMeHad, KUMAUCKUti cmyoeHm, obpasoea-
menvHas cpeod, Memoouxa npenooasanusl, KOMIemeHmMHOCMHUbII NOOX00, 3HAHUEBbLI NOOXOO.

Currently, due to the boost of economic and political cooperation between Russia and China,
the problem of training qualified personnel to ensure efficient communication in various fields, both
translators and language teachers, has become especially relevant. Collaboration in the field of
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education between the two states has been going on for several decades, and the number of interna-
tional exchange students both Chinese and Russian, has increased significantly. Hence, the reason-
able questions of how ready the both sides are for such cooperation, and how effective is the stu-
dents’ learning process arise.

The two interacting countries already have their own established academic traditions, thus
the approach to both teaching and learning is not the same [1]. There are some fundamental differ-
ences, we are going to highlight in this article based on the experience of Chinese bachelor students
of the third and fourth years from Xingtai university attending the “Practical course of “English
Language verbal communication Culture” at the Linguistic department of Reshetnev University.
The course is related to the discipline "Practical English course" and allows trainees to develop and
advance the skills of communication in a foreign language, obtained during the subject mastery.

Russian education system is in the state of reform and transition from a knowledge-based
paradigm to a competent-based approach. Creating conditions for high-quality teaching is the main
task of the modern system. The introduction of a competence-based approach is a fundamental con-
dition for increasing the quality of education [2]. Over the past decades the system has achieved
certain results, Russian students are focused on performing academic tasks such as, for example,
"be able to act,”" "be able to make decisions," in other words, on improvement of basic, specific (in
our case, language, communicative, linguistic) and other competencies.

According to the programme of the discipline studied “Practical course of English Language
verbal communication Culture” (in this research we have sorted out the most relevant for the ex-
change students competences) a student should know: basic lexical and grammatical norms of a for-
eign language - a lexical minimum in the amount necessary to work with popular science and pro-
fessional-oriented texts, and to carry out business interaction in oral and written forms; be able to:
use the main reference literature, explanatory and normative dictionaries, the main Internet sites to
develop proficiency; use bilingual dictionaries, including online dictionaries; read in a foreign lan-
guage and translate texts of popular science in order to extract the necessary information; conduct a
conversation on a familiar or popular topic; express opinion, point of view or attitude in interper-
sonal and business communication; write coherent texts on a familiar or popular topic; acquire
skills: produce a competent and logically consistent written and oral texts or abstracts related to
educational and scientific field of study; produce monologs and dialogs in situations on a familiar
(popular) topic without prior preparation; extracting the necessary information from popular science
and professional texts. Therefore, in this research we will focus on the main problems which were
faced while teaching Chinese exchange students in our university because of the fundamental dif-
ferences in the approaches.

According to the programs offered by China, which are based on the knowledge-based ap-
proach, that is, on the accumulation of knowledge, memorization of vocabulary, texts and gram-
matical formulas and rules, Russian competence-based method is not always fully realized in the
real English language classroom even taking into account the fact that the Chinese program for-
mally outlines the goal of developing students' ability to practically apply the knowledge gained. In
the English classroom in Russia, a Chinese student never asks questions to the teacher, moreover,
many students, do not look at the teacher during the class, this is explained by the Confucian-
educated attitude towards the teacher as an indisputable authority who cannot make mistakes and
broadcast something controversial (the same situation is related to the printed word: the text of the
textbook is perceived by students as an indisputable truth, therefore it is not disputable) [3].

Secondly, Chinese students are not accustomed to interactive tasks, many students tend to
perceive interactive assignments and discussions in the classroom as a "waste of time," as instead of
a teacher's lecture, students listen to each other. If a teacher asks students to express an individual
point of view regarding a question or to express an alternative point of view, Chinese students are
often lost (as already mentioned, in China it is unacceptable to argue with a teacher or the opinion
of the author of a textbook, which are obviously perceived as authoritative).

The third problem that lies on the surface of the educational process is the assessment pro-
cedure. In China all exams in all disciplines are written, including phonetic course and spoken [3].
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The Chinese education system does not provide for an oral exam, it is believed that the student's
knowledge can be only assessed by a written test, which is fundamentally different from the pro-
gramme of the linguistic department of our university and all Russian universities as well, where
most exams involve a verbal response from a student. Russian students are familiar with both meth-
ods of testing knowledge, either in written form or orally, for Chinese students the oral exam is un-
usual, they do not have the necessary skills to prepare for such exams and often fail to prepare,
since the aims of the course is perceived by them incorrectly.

Another hot issue is acquiring a second language in a situation of language interference,
when native speakers of the same language learn a foreign language while surrounded by another
non-native language. Thus, “the situation becomes quite frequent when the target foreign language
is English in our case is taught in a group of native speakers of another language — Chinese and lo-
cal Russian groupmates, and the teacher is a native speaker of a third language - Russian "[4]. The
problem of finding effective approaches to learning in a situation of languages and cultures interac-
tion, in other words, the implementation of intercultural communication, when there is simply no
single intermediary language, is becoming relevant. The peculiarities of the mentality of representa-
tives of the language and traditions of the Far Eastern culture in relation to education - all this cre-
ates additional difficulties in communication between foreign students and Russian teachers [1].

In conclusion, the problems listed above affect only the outermost level of a large internal
conflict between two different educational systems, which cannot be resolved by individual univer-
sities or individual teachers. Thus, at the moment the only way out is integration at the content level
of joint educational programs in individual universities that have concluded an agreement on the
students’ academic exchange. The teaching principles and methods continue to move along the tra-
jectories set by their local systems, with mindset differences, as well as concepts of educational sys-
tems and paradigms. These are the reasons why Chinese students and their Russian teachers each
time are forced to intuitively search and find solutions and develop scenarios in order to ease the
conflict of educational systems, applying their expertise to the best of both participants of the proc-
ess.
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B npenooasanuu 0eno6o2o uHoCmMpanHo20 A3blKA 3HAYUMYIO POTb USparom ymeuue pabo-
mame ¢ aymeHmudHou uHgopmayuel Ha UHOCMPAHHOM A3biKe. Takoll 6ud desmenrbHOCmuU peanu-
3yemcs, 00y4as cmyOeHmos8 HABbIKAM YMeHUs. AyMeHmUyHbIX mekcmos. B cmamve paccmampusa-
10Mcsl 8UObI UMEHUS KaK peuegoli 0esamenbHOCU, Munbl YAPAXCHEHUU U CHOCOObl KOHMPOTA yMe-
HUL U HABBIKOB YMEHUsl CIYOEeHMO8.

Knroueswvie cjloea.’ymeHue, aymenmuunbm mexKkcm, KOMMYHUKAMUBHblE KOMNEeMeHYUU, 6UObl
peuesas oesimenbHOCb.

THE IMPORTANCE OF READING AUTHENTIC TEXTS IN BUSINESS
FOREIGN LANGUAGE CLASSES

K. M. Khvorostova, M. V. Vanslav
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology

31, KrasnoyarskiiRabochiiprospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: 27inemenshe@mail.ru, vanslav.marina@mail.ru

The ability to work with authentic information plays an important role in teaching a busi-
ness foreign language. This type of activity is achieved by teaching students the skills of reading
authentic texts. The article deals with types of reading as a language activity, types of exercises
and ways of monitoring students' reading skills.

Keywords:reading, authentic text, communicative competencies, types of speech activity.

BcoBpeMeHHOUTUHTBOIMIaKTHKEOCHOBOTIOJIaraloen3anaueisaBiseTcsiOpMHUPOBAHUEKOM
MYHHUKaTUBHOWKOMIIETeHIINHU. B npenonaBanun «J/[emoBoro HHOCTpaHHOTO SI3bIKaY JIJIs peaau3aliiu
MTOCTaBJICHHOM 3a/1auu, 00yJaroneMycs cjaeayeT He TOJIbKO OBJIaJIeTh OCHOBHBIM CPEICTBAM SI3BIKA,
HO M yMeTh paboTaTh ¢ mH(pOpMaIMel, a UMEHHO: YMEHUE TepeaTh COOSCETHUKY BOCIPHHSITYIO
nH(popMaIuo, Mpeodpa3oBaB €€, B COOTBETCTBUU ¢ COOCTBEHHBIMH MPECTABICHUSMHU, U B TTOCIIE]I-
CTBHH, BBIPA3UTh CBOEC JIMYHOE MHEHHE O MPOYNTAHHON HH(POPMAIIHH.

B manHOI cTaThe pacCMOTPHM YTEHHE ayTEHTHYHBIX MAaTEpUAJIOB, KaK OJWH M3 CIIOCOOOB
(hopMHUPOBaHKMS KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETCHIMH. J[aHHBIA CIIOCOO SBISETCS YCIEHIHBIM B TOM
citydae, e€cii COOJI0IaeTCs PsJl BAXKHBIX MPUHITUIIOB: YYUTHIBATh WHIUBUIYAIbHBIE OCOOCHHOCTH
SI3LIKOBOM ITOATOTOBKH, HHTEPECHI M TOTPEOHOCTH OOYYAFOIIMXCS IIPH OOYUCHHH BCEM BHJIaM peue-
BOW JEATEIHLHOCTH, a TAKXE 3aMHTEPECOBAHHOCTh OOYYAIOIIMXCS BO BHEYPOUHON aKTHBHOCTH M
JKEJIaHUE CO3/aTh PCAIbHYIO CUTYAIlMIO OOIICHHS Ha 3aHSITHH, MOOYIUTh PEUEMBICIIMTEIBHYIO aK-
TUBHOCTb, UCTIOJIb3Ysl p€Ub HE TOJIBKO KaK CPEJICTBO U I1eJIb 00yUYEHUs, HO U 3aKPEUTh B yIIpaXKHE-
HUSX UMEIOIINX HETIOCPEICTBEHHOE OTHOIICHHE K MPOYUTAaHHON MH(POPMAITUH.
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OpnHako, CTOUT OOPATUTHCS K BOTPOCY MOHSATHUS «ayTEHTUYHBINA MaTepram». Tak Kak B OTe-
YECTBEHHOHN W 3apyOe)KHOU JIUTepaType 4eTKOW (POpMYIMPOBKH MOHATHS «ayTCHTHYHBIH MaTepH-
a» HE CYIIECTBYET, HO U HET TEPMHUHOJOTUYECKON PA3HULIBI MEKIY «ayTEHTHUHBIN», «I10JI1H-
HBI», «OpUTHHANBHBINY. COOTBETCTBEHHO, «ayTEHTUYHBIM MaTepuajgam» MOXKHO OTHECTH CTaThH,
OTPBIBKM W3 JTHEBHUKOB AHTJIOS3BIYHON ayIUTOPUHU, AHEKIOTHI, pekiama, TpaduKu CXEMBbI, Kylu-
HapHbIE PELEeNThl, CKa3KH, UHTEPBBIO, HAYYHO MOIMYJSIPHbIE U CTPAHOBEAUYECKHE TEKCThI U T.1I.

JucuunnmHa «JlenoBoil MHOCTpaHHBIN A3bIK» MTO3BOJISIET IPENOAABATEINI0 JEMOHCTPUPOBATH
ayTEeHTHYHOCTh MaTepHuaja UCIOJIb3ys ayTeHTHYHbIC TeKCThl B yueOHnke MarketLeaderNewEdition
ypoBeHb Pre-intermediate. B qanHHOM y4eOHUKE TEKCTHI MPEICTABICHBI U3 OPUTHHAIBHBIX HUCTOY-
HUKOB 10 YPOBHIO CIOXHOCTU. PaboTa ¢ TekcTaMH YETKO MOKA3bIBAET €CTECTBEHHOCTH JIEKCHYe-
CKOTO HAIMOJHEHUS U TPAMMATHYECKUX (OPM, CUTYaTUBHYIO aJICKBATHOCTH MCIOJB3YEMBIX SI3BIKO-
BBIX CPE/ICTB, a TaK)Ke JEMOHCTPHUPYET CIy4yau ayTeHTUYHOTIO CJIOBOYIOTPEOICHHs, U KOTOPbIE, XO-
TS U HE MIPEIHA3HAYEHBI CIICIIUATBHO IS YI€OHBIX 1€, HO MOTYT OBITh UCIIOJI30BAaHEI IIPU 00Y-
YEHUH UHOCTPAHHOMY SI3BIKY. [1]

Taxkum o0pa3oM, paboTa ¢ ayTeHTUYHBIM TEKCTOM IPEACTABIAET COO0H BHUI peueBOl aes-
TEIbHOCTH, CBSI3AHHOIC BOCHPHUATHEM M WHTEpIpeTalueil npouynTaHHoro Tekcra. llpexnae Bcero
yTeHre WH()OPMAIMU OCHOBAHO HA 3PUTEIHHOM BOCHPUATUU W BKIIOUYACT TEXHUKY YTCHHUS, MOHU-
MaHUe U aHaJlu3 TeKcTa. UTeHrne nMeeT Kak (YHKIMIO MojydyeHus nHpopMaluu, TaKk U nepeaadn
sTol nHGpopmarmu. [Iporecc ureHus BKIOYAET MPeaBAPUTEIHHYI0O OPUECHTUPOBKY, IUTAHUPOBAHHE,
BOCHIPUATHE TEKCTa U KOHTPOJIb pPe3yNlbTaToB. B mpoiecce o0yueHus: YTeHUIO CTYACHTHI Pa3BUBAIOT
YMEHHUE YUTaTh Pa3HbIC TUIIbI TEKCTOB U MOHUMATh UX CMBICI [6].

Kak u Bce BUIbI peueBoil 1€ATeIbHOCTH, YTEHUE UMEET CBOIO CTPYKTYPY:

1. IlpeaBapurenpHas OpUEHTUPOBKA - ONPEACTCHIE IeNId YTeHUs (03HAKOMIICHUE, U3BIICYe-
HUE WH(POpPMAITUH, KPUTUYECKUI aHAIN3).

2. [InanupoBaHue NEATENHHOCTH - YCTAHOBJICHHE 00beMa YTEHUSI U BPEMEHHU, HEOOX0IMMO-
T0 JIsl pabOTHI C TEKCTOM.

3. Ocy1iecTBICHUE ACSITEIBHOCTU - MPOLIECC TOHUMAHUS TEKCTa, KOTOPBI COCTOUT U3 TO-
CJIEIOBATEIHLHOTO aHAJIN3a CMbICIIa MUKPOKOHTEKCTOB.

4. KoHTpousb - aHanu3 pe3yJbTaTOB UYTEHHUS] B COOTBETCTBUU C MOCTABJICHHBIMU LEISIMU U
3aja4damu [6].

UteHue AenuTcs Ha CAEAYIOIINE BUIBL:

e (O3HakomumenvHoe umeHue — HTO YTEHHUE Ul NoJydeHus: obel nupopmaruu 6e3 yc-
TaHOBKM Ha KOHKpETHbIE AeTanu. BaxkHoil 3a1aueii 03HaKOMUTEIBHOTO YTEHUS SIBJISIETCS U3BJeye-
HUE OCHOBHOUM MH(OpManuu u3 TeKcTa. DTo TpeOyeT yMEHUS BBIIEIATH TJIABHYIO WH(DOpPMAIIUIO OT
BTOpOCTeneHHON. CKOPOCTh YTEHHS ISl 03HAKOMUTEJIBHOIO YTEHUsI HE JOJKHA OBITh HHXKE OIpe-
JIEJICHHOTO YPOBHS JJI Kaxkaoro s3bikal 1,3,5].

e [Ipocmomposoe umenue, B CBOIO OYEPEb, IPEATNONATACT MOJyYeHHEe 00IIero MpeacTaB-
JeHus o Tekcre. Yurarenb ObICTPO MPOCMATPUBAECT TEKCT, BbIOMpas Hanbojee BaKHbIE MOMEHTHI.
DTO 4YacTO MCHOJB3YeTCs ISl MEPBUYHOIO O3HAKOMIIEHHSI ¢ TEKCTOM. CKOpPOCTh IMPOCMOTPOBOIO
YTEHUsI JOJKHA OBITH BBIIIE ONMPEAEIECHHOTO YPOBHS, a 3a/laHusl MOTYT OBITh HAampaBJIEHbl HAa pa3-
BUTHE YMEHHUsI IOHUMATh CTPYKTYPY TEKCTa M UCIOJIb30BaTh €0 COAEPKUMOE IO 33aJJaHHON LEIn
[1,3,5].

o I3yuaiowee umenue IPEANIONATaeT MOTHOE TTOHUMaHUE HH(OPMAILIUU B TEKCTE U KPUTH-
YECKOE €€ OCMBICTIEHUE. JTO JACTAIbHOE YTEHUE C aHAJIM30M COJIEPKAHUS M YMEHHEM MPEO0JIeBaATh
TPYIHOCTH B IOHMMAHUU MHOCTPAHHOTO TeKcTa. J[J1s M3ydaromero YTeHusl mo10MparoTCs CIOKHbIE
TEKCTHI C TTI03HABATEJIbHOM 1IeHHOCThIO [ 1,3,5].

e [louckosoe umeHue HANPaBIEHO Ha OBICTPOE HAXOXKJEHHUE KOHKPETHBIX JTAHHBIX B TEK-
CTe, KOTOpble M3BEeCTHHI 3apaHee. OHO TpeOyeT yMEHHUS OPUEHTHPOBAThCS B TEKCTE€ M BBHIOMPATH
HYXHYI0 HH(popManuioo. B y4eOHBIX YCIOBUSX OHO MOXKET OBITh HMCIOJB30BAHO KAaK YIPAKHCHHE
[1,3,5].

OBnaseHre TEXHOJOTHEH YTEHHUS BKIIIOYACT BBHITIOJHEHHE PA3NIMYHBIX BUJIOB YIPAXKHEHHH,
KOTOpBIE TOMOTalOT pa3BUBATh HABBIKH M CTPATETHH YTeHUs [3,4].
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[IpenTekcToBbie 3a7aHus MPEABAPUTEIBLHO MOJICIUPYIOT (DOHOBBIC 3HAHUS, HEOOXOJUMBIC
IUTSE TIOHUMAHHS TEKCTa, a TaK)KE€ MOMOTAIOT Pa3pelInTh S3BIKOBBIE W CMBICIOBBIE TPYIHOCTH. B
MPEITCKCTOBBIX 3aJaHMSX YUUTBIBAIOTCS Pa3IMYHbIE OCOOCHHOCTH TEKCTa, BKJIOYAs JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYeCKHe, CTPYKTYPHO-CMBICIOBBIC, JIMHTBOCTHIIMCTHUECKHUE W JIMHTBOCTPAHOBEIYCCKHE
aCTICKTHI.

BUnit 7 Marketing, npencrabien TekcrSellingdreams u npeATEeKCTOBBIEH TEKCTOBBIE Clle-
JYIOIIHME 3aJ[aHNsl, KOTOPbIC IPECTABICHBI HUXKE:
Exercise A:Discuss these questions in pairs.
1. Which celebrities from your country have appeared in advertisements? What kind of products do
they endorse?
2. Which world-famous film stars and sportspeople have appeared in advertisements? In your opin-
ion, which of those ads was the most effective?
Exercise B:Before you read the article, match these questions (1-6) with their possible answers

(a-f).

1)When was Chanel No 5 created? a. Because advertising budgets are get-
ting larger.

2)Who is Marianne Etchebarne? b. It's a thriller.

3)How much did the film cost? c. She is Chanel's artistic director.

4)What kind of film is it? d. She says it is a pure commercial.

5)Why are brands looking at new ways of connect- e. Eighty million pounds.

ing with consumers?

6)What does MsEtchebarne think of the film? f. In 1912.

TekcToBble 3amaHus TpEAIaraloT KOMMYHUKATHBHBIE 3a7add, KOTOPBIC OMPEIEIISIOT BH/T
yTeHus (M3ydarolnee, 03HAKOMHUTEIHLHOE, TPOCMOTPOBOE, TTOMCKOBOE), CKOPOCTh UTCHHSI U 3a/1a4H,
KOTOPbIE HEOOXOIMMO BBITIOJTHHUTH B TIPOIIECCE YTCHUS.

B kadecTtBe mpumMepa 3a1aHus, KOMMYHHKATUBHAS 3a]]a4a KOTOPOTO - TOMCKOBOE YTEHUE!
Exercise C: Read the article and correct the answers (a-f) in Exercise B. They are all wrong.

[TocnerexkcToBbie 3aaHUS HCIONB3YIOTCS JJIsi MPOBEPKH MOHUMAHUS TEKCTAa U KOHTPOJS
YPOBHSI Pa3BUTHsI HABBIKOB UTCHHUS, a TAKXKe JJIS ONPEACTICHHS, KaKyl0 WH(POPMAIIMIO MOYKHO TIPH-
MEHHTH B Oyayiel npodeccuonanbHoil nestensHocTH [2,3,10].

[Tpumep momo0HBIX 3ananuii kK TekcTySellingdreams:

Exercise D: Answer these questions about the article.

1. Give two reasons why online shopping makes the market extremely competitive.

2. Why are retailers who sell products both online and in shops in a difficult position?

3. Why is the practice of dual pricing only a short-term solution, according to Mr Gladding?
4. How can retailers make the best of both the online and offline world?

KoHTpoab —3T0 crmocod monmydeHusmpenoaBaresieM HHPOPMAIUU 0 KAYeCTBEHHOM COCTOSI-
HUU y4eOHOTO TPOIecca, OLEHUTh, HACKOIBKO d(PPEKTUBHO CTYJEHT OCBOUJ HABBIK YTCHUS: BHI-
SIBUTh CHJIbHBIC M CJ1a0bIe CTOPOHBI 00YJArOMIErocsi 1 0003HAYUTh MOMEHTBI, KOTOPhIE HYXKHO Jajiee
npopadoTaTh, a TAKIKE H3MEPHUTh, OLICHUTH 3HAHUS, YMCHUS U HABBIKH.

KoHTposnbs npu 00y4eHUN YTEHUIO MOKET OBITh OCYIIECTBIICH B CIEAYIONINX (hopMax:

1. YCTHBIN KOHTPOJIb: yYalIUMCS 3aIat0TCSI BOIIPOCHl HA OCHOBE NMPOYUTAHHOTO MaTepuasa
WJIM TIPOU3BOJISITCS TECTUPOBAHUE U TUKTAHTHI JJIs MPOBEPKH MPABMIIBHOCTH MPOU3HOIICHUS U TI0-
HUMAaHHS IPOYNUTAHHOTO.

2. IluchbMeHHBI KOHTPOJb: YYAIUMCS MPEATIAraeTCs BBIMOJTHEHUE MHUCHbMEHHBIX 3aJ[aHHi,
HaTpUMep, COCTABIICHHE NPETIOKEHIH WITH KOPOTKHX TEKCTOB HA OCHOBE IMTPOYUTAHHOTO.
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3. 3ajaHus Ha JOTMYECKOE MBIIIJICHUE: yYalllUMCS MPEAJIaraeTcs BHIIOJHEHUE 3aJaHui, KO-
TOpbIe TPeOYIOT aHalIM3a U CUHTe3a HH(OpMaLMY, BBISIBICHUE CBA3EH MEXy pa3IMYHBIMU COCTaB-
JSAIOLUMU TEKCTA.

4. PaGoTa ¢ TEKCTOM: ydalIuMCs IpejiaraeTcsl YTeHUE U aHAJIN3 TEKCTOB Pa3IMYHOIO YPOB-
HSl CIIOKHOCTH, BBIJICJIEHUE TJIAaBHBIX UAEH, TOCTPOECHUE JIOTHUECKON CTPYKTYPBI TEKCTA.

5. KouTponb HaBblKa YTEHHS BCIyX: YJallldecs MCHOJHSIOT YTEHHE Iepel TPYMNIon, rue
OLICHUBAETCS MPABUIIbHOCTh TPOU3HOIIICHUS], MHTOHALIUY U TIOHUMAHUS TEKCTA.

B 3aBUCMMOCTH OT KOHKPETHBIX €€l OOy4YeHHUsI UYTEHHUIO W BO3PACTHBIX OCOOCHHOCTEH
YUaIIUXCsl, MOKHO BBIOMpATh pa3nuyHbie GopMbl KOHTPOIs. BaxkHO, 4TOOBI KOHTPOJIb OBUI CHCTE-
MaTHUYECKUM U PETryJISPHBIM, YTOOBI yUyalilecs MOTJIA OTCIIeKUBATh CBOM MPOrpecc B OCBOEHUU Ha-
BbIKA YTE€HHUS U IIPEOA0JIEBATh BOSHUKAIOUINE 3aTpyIHEHU [8].

UreHue UrpaeT BaXKHYIO poJib B ()OPMUPOBAHMM WHOSI3bIYHOM KOMMYHHKAaTHBHOM KoOMIIe-
TeHUuu. [locpencTBOM uTeHUs, CTyJ€HT OCBaMBAaET JEKCUYECKHUH 3amac, rpaMMaTHYeCKUe KOHCT-
PYKIIMH, yIydlIaeT HaBbIKM MOHUMAHUS TEKCTAa U pa3BHBAeET Jioruueckoe MbliiuieHue. [Ipu uyrenun
TEKCTOB HAa MHOCTPAHHOM $I3bIKE, HAIll MO3T aKTUBHO pabOTaeT, acCOLMUPYET HOBBIE CJIOBA M KOH-
CTPYKILHUU C YK€ UMEIOLIUMUCS 3HAHUSIMU M KOHTEKCTOM. DTO CIIOCOOCTBYET YIiayOIeHHIO SI3bIKO-
BBIX HaBBIKOB U MOBBIIICHUIO TPAMMATUYECKOW TOYHOCTH B U3YUEHUU SA3BIKA.

Takum oOpa3oM, ayTeHTUYHBIN TEKCT SBISETCS UCTOUHUKOM JIMHIBUCTHYECKON U KYJIbTYp-
HOU MH(pOpPMAIUHU ISl CTYACHTOB, H3y4YalONINX HHOCTPAHHBIN S3bIK B MPO(EeCcCHOHAIIBEHOM HaIlpaB-
JIEHWH, a Tak)Ke CBOEro poja ratdopmoi st oOMeHa B 0O0CYKIEeHHUS MOJTydYeHHON WHMOopMaIuu
Ha 3aHATUSIX 110 MHOCTPAHHOMY $3bIKY. Tak Kak UT€HHE SIBISIETCS PELENTHUBHBIM BHUJIOM pPEUYEBOM
NeSITeIbHOCTH, MO3BOJIAIONIMM yYalllUMC HE TOJbKO pPacCIIMpPUThH CIOBApHBIN 3amac U yaydIIUTb
rpaMMaTHYE€CKUE HABBIKM, HO U 03HAKOMHTBCS C KYJIBTYPOU U TPaJULUSIMH CTPaHbl, Yl SI3bIK OHU
M3y4daroT [3]. A Ipu YTEHUHU ayTEHTHYHBIX TEKCTOB CTYACHTHI CTAJTKUBAIOTCS C JIMHTBUCTUYECKUMHU
U KYJIBTYPHBIMH TPYAHOCTSMU. [lo3TOMY Ha mepBBIX 3Tanax padoThI ¢ MOJAOOHBIMU TEKCTAMHU He-
00X0IMMO U 11eJ1eCO00pa3HO HCIOJIb30BATh aJalTHPOBAHHBIA TEKCT K KOTHUTUBHOMY YPOBHIO J1aH-
HOU T'pYyIIIBI CTYACHTOB.
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Paccmampusaemcsa epynnosasa paboma kax s¢hgpexmusHuiii Memoo 0/ pazeumus HA8bIKOG CO-
MpPYOHUYECmEd, KOMMYHUKAYUU U KPUMUYECKO20 MbIUIEeHUS YYaAWUXCs Ha UHOCMPAHHOM s3bIKe.
Ommeuaromcs OCHOBHbIE XAPAKMEPUCMUKU KOMIEKMUBHBIX Memo008 00yuenus, a makice nojo-
Jrcumenvuvie U OmpuyamenbHbvie CMOpoHbl OAHHO20 N00X00d 8 npenodasanuu.Bvloeraromes Kpu-
mepuu popmMuposanus pynn.

Knrouesvie cnosa: epynnosas ¢opma pabomsi,coopmuposanue 2pynn, KOMMYHUKAMUEHbIE NOO-
X00, oyeHusaHue 2pynnosoi pabomeol.

ON THE ISSUE OF MODERN TECHNOLOGIES FOR COLLABORATIVE INTERAC-
TIVE FOREIGN LANGUAGE LEARNING ON THE EXAMPLE OF GROUP WORK

K. M. Khvorostova, M. V. Vanslav

Reshetnev Siberian State University of science and technology
31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: 27inemenshe@mail.ru, vanslav.marina@mail.ru

The article considers group work as an effective method for developing students' cooperation,
communication and critical thinking skills in a foreign language. The main characteristics of col-
laborative learning are noted, as well as the positive and negative aspects of this approach in
teaching. The criteria for group formation are highlighted.

Keywords: group form of work, group formation, communicative approach, assessment of group
work.

B coBpeMeHHOM MHpE, TlI€ B3aUMOAECUCTBUE C pa3HbIMU KYJIbTYPaMHU U SI3bIKAMU CTAaHOBUTCS BCE
6oJiee BaXXHBIM, CIOCOOHOCTH 3(P(PEKTUBHO KOMMYHHIIMPOBATH HA HMHOCTPAHHOM SI3bIKE IPHOOpeTa-
€T 0CO0YI0 LIEHHOCTh. Peann3oBarh U pa3BUTh HABBIKM KOMMYHHKAIIMM Ha HHOCTPAHHOM S3BIKE I10-
Moraet rpymnmnoBas ¢opma paboThl Ha 3aHATHS, KOTOpas MpeAcTaBiseT co0oil 3¢ GeKTUBHBIN U 1O-
NyJSIPHBIA METOA 0OydYeHUs, KOTOPBI aKTHBHO IPUMEHSIETCS B COBPEMEHHOW 00pa3oBaTelbHON
IpakTHKe. JTa popma paboThl MO3BOJISIET KOMOMHUPOBATh NPEUMYILECTBA KOJUIEKTUBHOTO MTPOLIEC-
ca 00y4eHHsl ¢ UHANBUIYAIbHBIM MOJIX0A0M K KQKJOMY CTYJCHTY.

K monynsipHbIM TE€XHOJIOTHSM WHAMBUYATbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO O0YYEHHUSI OTHOCSTCS TEXHO-
JIOTUM KOJUJIEKTHBHOTO WHTEPAKTUBHOTO OOyYeHHS: "OpraHM3allMOHHBIN auanor”, "COeIUMHHUTEIb-
HBII nuanor”, "KOJUIEKTUBHOE HWHTEPAKTUBHOE O0OydeHue", "KOJUIEKTUBHBIE METOIbl 00y4deHus'",
"paboTa yyamuxcs B mapax B CMEHHBIX KoH(purypauusax"[1]. YuutsiBass HHIUBUAYyaTbHbBIE 0COOCH-
HOCTHU CTYIEHTOB M BO3MOXHOCTH OOJIbIIEH CBOOOJBI ACUCTBUI IMpH IpyNIoBoM OOyueHHH, CO3-
narotcs Oosee OmaronpusTHbIC yCIoBHs. TeM He MeHee, OCHOBHOM IIENIbI0 TPYIIIOBOM paboThl Ha
3aHATUSAX 110 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISICTCS PA3BUTHE HABBIKOB OOIICHHWS, MOHUMAHHS Ha CIyX,
MPOU3HOLICHUS U paOOTHl B KOMaH/IE yYallluXcs.
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BrigenuM OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU KOJJIEKTUBHBIX METOJIOB O0yUICHHUS:

B pe3yJbTaTe PEryJspHOM MOBTOPSIOLICICS S3BIKOBOM MPAKTUKH Pa3BUBAIOTCS JIOTUYECKOE
MBINJICHAE U HABBIKU TTOHUMAaHUS;

B MPOILIECCE PEUN COBEPILICHCTBYIOTCSI MBICIUTENbHbIE HABBIKH, AKTUBU3UPYETCS padoTa MmaMsTH,
peduexkcupyercs npeAbLAYIIN ONBIT U 3HAHUS;

paboTa B CBOEM MHAMBHIYaJIbHOM TEMII€ IOMOTAeT yYaCTHUKaM YyBCTBOBATh ceOsi cBOOOAHEE U
€CTECTBEHHEE;

MOBBIIIAETCSI OTBETCTBEHHOCTD KaK 3a Pe3y/IbTaThl KOJJIEKTUBHOTO TPY/la, TaK U 32 COOCTBEHHBIN
ycrex;

MOJIOKUTEIBHBIA 3((PEKT HA KOJIEKTUBHBIM MHUKPOKIMMAT OKa3blBaeT U TOT (aKkTop, OTCYTCT-
BHE HEOOXOUMOCTHU CACPKUBATH TEMITbI MPOIBIKEHUS OJTHUX YYAITUXCS U TOOMIPAThH APYTUX;

chopMupoBaHa aJeKBaTHAs CAaMOOIICHKAa MHIWBHUYabHOM KOMIIETEHTHOCTH, BO3MO>KHOCTEH,
CIJIBHBIX CTOPOH U OTPaHUYCHUM;

paboTa B rpymnmnax MpUBOJIUT K JIYYIIUM pe3yibTaTaM B KOTHUTUBHOM cdepe, Korja Mpu perie-
HUU MPOOJIEM U BBITIOJTHEHUUIIOCTABICHHBIX 3371a4, CTYACHTHI IPOSIBIISIOT CAMOCTOSTEIHLHOE MBIIII-
JIeHUe U 00CYKJIal0T HOBBIE UJICH;

00CyXJIeHUE O/THOM U TOM ke MH(POPMALIUU,MEHSS APHBIX COOECEHUKOB B TPYIIE, MPUBOANT K
YBEJIMUEHHUIO aCCOLIMATUBHBIX CBA3EH, a COOTBETCTBEHHO CHOCOOCTBYET Oojiee MPOYHOMY YCBOE-
HUIO MaTepuanal2].

Ho crout u yuuThIBaTh HEKOTOpPHIE HEJOCTATKU TPYMIIOBOI pabOThl Ha 3aHATHUIX MO MHOCTPaH-
HOMY SI3BIKY:

1. HekoTopsle ywamuecs MOTyT ObITh OoJiee MAaCCUBHBIMU HJIM HEYBEPEHHBIMU B BBIPAXKEHUU
CBOUX HJIeH B rpymnme. ITO MOXKET MPUBECTU K HEPABHOMEPHOMY PaCHpEeNICHHIO yJacTusi U He-
paBHOMY JOCTYIY K OOMEHY UJIeIMU U MHEHUSIMH.

2. BO3MOXHO BO3HMKHOBEHHE KOH(IMKTOB M PA3HOTIACHN MEXAy Y4YallMMHUCSA B IpoLEcce
rpynnoBoi pa®oTsl. Pa3nuyHble TOUKHM 3pEHUS U apryMEHThl MOTYT BbI3bIBaTh CIOPBI U HECOTJIa-
CHsI, YTO MOXKET 3aTPyIHUTH JOCTH)KEHUE KOHCEHCYCA U PUHSATHE PEIICHUH.

3. Bpems, HeoOxoaumoe st 00CYKACHUS 1 OOMEHa UJIeSIMH B TPYIIE, MOXKET OBITh OrpaHUye-
HO. DTO MOXET OIpaHMYHUTh TITYOMHY M JeTalu3aluio 00CyX1aeMoi TeMbl U HE JaTh YYaCTHHUKY
JIOCTaTOYHO BPEMEHHU JIJIsl BEIPAXKEHUSI CBOMX MBICJIEH U apTyMEHTOB.

4. HekoTophle CTyIEHTHI MOTYT OBITh 0OJIee aKTUBHBIMH WU JTOMUHHUPYIOIIMMH B TPYIIE, YTO
MOJKET MPUBECTU K HEPABHOMEPHOMY paCIpe/IeIeHUIO BKJIaJla U MEHbIIEH BO3MOXKHOCTH ISl APY-
T'MX YYACTHUKOB BBIPA3UTh CBOC MHEHUE WU UJICH.

5. B rpynmoBoit ¢popme paboThl MOKET BO3HUKHYTh HEOOXOJAMMOCTh B OpraHU3aIliid U KOOPIH-
HAIMK JEATEIbHOCTU CTYJIEHTOB. DTO TpeOyeT COOTBETCTBYIOIIMX HABBIKOB U PECYPCOB CO CTOPO-
HBI TIPETIoaBatTesi, 9To0bl 00ecieunTh 3P heKTHBHOE PYHKITMOHUPOBAHUE TPYIIITHI.

6. Pabora B rpynmne MoxeT ObITh MeHee FPPEKTUBHON IS CTYIEHTOB, KOTOPBIE MPEANOYUTAIOT
WHIMBHIYAITBHYIO PabOTy WIIH UMEIOT 0COOBIe MOTPEOHOCTH B 00ydeHUH. HeKoTophIM ydyacTHUKaM
MOKET OBITH CIIOKHO COCPEIOTOUNTHCS UIIH BBIPA3UTh CBOM MBICIIU B TPYIIIOBOH cperie.

7. He Bce TemMbl WM 3aja4d MOTYT OBITh MOIXOAIIUMHU 1Ji paboThl B rpynne. HekoTopsie 3a-
JaHus MOTYT TpeOoBaTh OoJjiee MHIMBUAYAIHHOIO MOAXOJA WU CHelU(UIECKUX HABBIKOB, KOTO-
phbIe JTydille pa3BUBaTh B MHAUBUAYAIBHOMN paboTe.

8. I'pynmoBast popma paboThl MOXKET OBITH CIIOKHA JJIsi OPraHU3aLUHU IPU AUCTAHIIMOHHOM 00Y-
YeHUU WK B Oonbimux rpynmnax (24-30 4enoBek), re KOJIUYECTBO CTYJCHTOB MOXKET OBbITh CIIHIII-
KoM OonbimM 175 3¢ dekTrBHOM paboThl B rpymnmax [3].

PaccmaTpuBast BoIpoc IIaHUpOBaHUsl, CTOUT YUUTHIBAaTh PA3HOBUIHOCTHU TPYIIIOBOM pabOThI:

1. I'pymnmoBbie MPOEKTHI: yJamuecss padoTaloT B HEOONBIIUX TPyNIaxX, 9YTOObI BBHITIOTHUTE 3a/a-
Hue uin npoekT. OHU MOTYT pa3pabaTbiBaTh UICH, AETUTHCS 00SI3aHHOCTSMU U COTPYAHUYATH IS
JOCTHXKEHHUS O0IIIeH IIeIH.

2. 'pynmnoBsie TUCKYCCUU: YUaIIHeCs] COOMPAIOTCSI BMECTE, YTOOBI OOCYAUTH OMPEACICHHYIO Te-
My wii ipo6sieMy. OHU MOTYT JIETUTHCS CBOMMU MHEHHUSMH, ApTYMEHTHUPOBATH CBOM TOYKH 3PCHHUS
U CJIyIIATh APYTUX YYACTHUKOB.
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3. ['pynmoBbie UTPHI: ydaluecs y9acTBYIOT B UTPaX WM COPEBHOBAHUSX B rPpyHIax. ITO MOKET
MOMOYb UM pa3BUBaTh KOMaHAHBINA AyX, YUUTbCA paboTaTh B KOJIJIEKTUBE M pelIaTh MPOOJIEMBbI
BMmecTe [5].

HNucrunmuaa «MHOCTpaHHbI s3b1Kk», B yueOHHKeNewTotalEnglish  ypoBens Pre-intermediate
peann30BaTh rpyNIoBoi MeTo 1 00yueHHs MpeACTaBIsieTcs BO3MOXKHBIM. Tak Hampumep, B pasjene
10.2 Customsworldwide (Unit 10 Travel), B ynpa)kHeHUU 1TO3HABATEIBHBIA MaTEPUAIIIISI YTCHHUS O
MEXKYJIbTYPHBIX Pa3IUYUiX, CIOCO0AaX MOBEACHUS U OOBIYAsX MPEAaraeTcsl BHIIIOTHUTH B TPYII-
nax. [IpenBapurenpHas MoAroTOBKa Aa€T BO3MOXKHOCTh OOy4arouumcs 0ojee AeTaabHO U3YUUTh U
OCBOUTH MaTepUal TeKCTa JJIs JalbHEUIIeH KOMMYHHUKAITUU MEKY YIaCTHUKAMHU TPYIII:

Exercise 3.

Work in two groups and follow the instructions.

Group A: read the text above. Which customs from exercise 2a are mentioned in your text?

Group B: complete exercises 3 and 4 on page 132.

Exercise 4.

Group A: read the text again. What is the significance of the words/ phrases from the box?

a clock four flowers a leather briefcase red flowers silver goodspens

Work with a student from Group B. Ask your partner the questions about his/her text.

Should you use first names in Germany?

In which part of the world do people stand closest to each other?

Why don't American people like you to stand too close to them?

Should you show how strong you are when you shake hands?

Do Asian people ever shake hands?

Do business people kiss each other in Russia?

c.Now answer your partner's questions about your text.

Ormernm, 4To Tipu (GOPMUPOBAHUU TPYIII, MPETMOAABATENh TOJDKEH OPraHU30BaTh TPYMIIOBYIO
paboTy, pa3IeNuTh yyalluxcsl Ha TPYIIBI U OMPEIeIUTh 3a7aud U 1eJId paOboThl. A Takxke 3agadeit
mpernojaBaTelis SBISICTCS U YMEHHE CTPYKTYpUpPOBaTh pabOTy, YTOOBI KaXKABIH YYaCTHUK WUMEIN
BO3MOXXHOCTh aKTHBHO YyYacCTBOBAaTh U BBIPAa3UTh CBOM MbICIU U ujeu. Ha manHom sTame paboThl
MPETOIaBaTeNI0 CIEAYeT YUUTHIBATh MCUXOJIOTHYECKYI0 COBMECTHMOCTb, TJI€ COCTaB IPYIIBI IPU
3TOM JOJDKEH COBMEIATh Pa3HOYPOBHEBOE BJIAJEHHUE MHOCTPAHHBIM sA3bIKOM [ 1].DopmupoBaHus
IpyII HEOOXOJUMO OPraHU30BbIBATh /10 3aHATUS.PaccMOTprM BO3MOXHBIE KpUTEpUH (HOPMUPOBaA-
HUS TPYIIIL:

C YYETOM OIpe/IeIeHHBIX MIPU3HAKOB (KOTJa MPEnojaBaTeIio IPUXOIUThCS IPEOA0JIeBaTh BHYT-
pEeHHee CONPOTUBJICHHUE CTYIEHTOB).

C Y4€TOM COOCTBEHHBIX MPEANOYTECHUH CTYACHTOB

CITyJalHbIN NpUHIHMN (OPMUPOBAHUS TPyHN (MO METOAY XpeOwusi, TAe MPEUMYIIECTBO Pa3HO-
POIHBIN cocTas rpymm) [6].

be3ycnoBHO, BaxkHO pacmpelnenuTh (QYHKIHUU MEXKIY YYaCTHUKAMU TPYIIbI, YTOOBI KaXKIbIN
YJIeH TPYMIIBI IPOSBUII ce0si B paborTe.

Jlanee paccMOTpUM dTall iaHupoBaHus. [ pymnmoBas paboTa - 3TO MAKPOMETO/I, KOTOPHI UMEET
BHYTPEHHIOIO JIOTUKY [7]. CTyA€HTHI TOMKHBI O3HAKOMHUTBCS C 3TOW JIOTUKOM, YTOOBI Y4acTBOBATh
B Heil oco3HaHHO. [103TOMY HEOOXOIMMO TIPEICTaBUTh HAauOOJIee BaXKHBIC ITAIBl TAKOH PabOTHI:

1) pactipenenenue posnei.

2) mocTraHoOBKa 3ajad4,

3) obcyxeHue nopsiaka 1eicTBui

4) yCTaHOBJICHUE CPOKOB.

CrnemyronM 3TanoM sIBIISIETCS BBIMOJTHEHUE TPYNTIOBON paOOThIHA 3aHSATHH:

1) HemmocpencTBeHHOE BBIMIOJHEHNUE PAOOTHI;

2) B3zaumornomotip.

3) UntencuBHas pabora;

4) Ilepuoauueckasi mpoBepKa pabOThI;

5) CBoeBpemMeHHas MOATOTOBKA MPE3CHTALIHIA.
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[IpemogaBaTens MoMKEeH 00ydYaTh y4yalIMXCs HAaBBIKaM OOIEHUS HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE, IPO-
M3HOUICHUIO ¥ TIOHUMaHUIO Ha ciIyX. [Io3TOMy CTOMT OTMETUTH BaKHOCTh MPABUIILHOT'O MOJIETIUPO-
BaHUS MPOU3HOIICHUS U MHTOHAIINH, a TAKXKE JIEMOHCTpAIUs PUMEPOB MPABUIHLHOTO OOIICHUS HA
MHOCTpPAaHHOM si3bIKe. Take B Mpoliecce rpynmnoBoil paboThl HEPEIKO MpenoiaBaTelb CTAIKIUBACT-
csi ¢ KOHQIMKTHBIMU CUTYallMsIMU B TPYIIIE. 3ajada MpernoaaBarels MOMOYb YYalluMCs HaWTh
OOIINH S3BIK, PEITUTH TPOOTIEMBI U TOCTHYD OOIICH e padboThI [4].

3aKTFOYUTETHFHBIM JTAIIOM, SBJISICTCS ATAl OLIEHUBAHUS TPYIIIbL:

1) kpuTHYecKas OIIEHKa PE3yJIbTaTOB PaOOTHI;

2) KpUTUYECKOE OCMBICIIEHUE COBMECTHOM PalbOTHI;

3) naHupoBaHUE YCIOBUHN JUTSl CIICIYIOIIEH TPYIIIOBOM pabOTHI.

[IpemogaBaTens AOKEH OLIEHWBATH pa0OTy ydalIuxcs B TPYIIE U JaBaTh UM OOPATHYIO CBSI3b.
OH MOXKeT yKa3bIBaTh Ha OIIMOKU M IpeJiaraTh COCOObl MX MCIPABICHUS, a TAKXKe MOOMIPATH UX
JTOCTHIKEHHS U TIPOTpecc.

['pynnoBas pabota - 3TO METOA, KOTOPBIN HIMPOKO UCHOIB3YETCSI B 00pa30BaTENbHBIX yUpekKe-
HUSX JJI1 Pa3BUTUS HABBIKOB COTPYIHUYECTBA, KOMMYHUKAIIMH ¥ KPUTHYECKOTO MBIIUICHHS y4a-
mxcs [6]. OHa MO3BOJISET yUYalIuMcsl aKTUBHO YYacTBOBATh B y4€OHOM IpoOIecce, 0OMEHUBATHCS
UJesIMU M MHCHUSIMH, a TaKXKe pa3padaThiBaTh PEIICHHUs] BMECTE C APYTUMU. A POJIb MPENOIaBaATENS
MIPH UCTIOIB30BaHUM TPYNIIOBON (popMbl 00yueHus: oueHb BaxkHa. OH co3[aeT MOJACPKUBAIOIIYIO U
MOTHBHUPYIOIIYIO CPEy JAJIsl pa3BUTHUSI HABBIKOB OOIIEHUS M pa0OThI B KOMaHJIE YIaIUXCsl.

Taxum o0Opa3om, U3 BCEro BBHIIMIECKa3aHHOTO MBI MOXEM CJlIelaTh BBIBOJA O TOM, UYTO TPYIIOBAs
¢dbopMa pabOTHI Ha 3aHATHIX [0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY MPEAOCTABISET 00YUJAIOIIMMCS BO3MOXHOCTh
MIPAKTUKOBATh S3bIK B peajbHBIX CUTYyalUsAX oOmieHus. BMecto Toro 4to0bl IPOCTO BBHIMIOJIHATH YII-
PaKHEHUS CAMOCTOSATEIHHO, 00yJaOIIecs MOTYT aKTUBHO y4acTBOBATh B JIMAJIOTaX M JAUCKYCCHUSX
CO CBOMMHUOJIHOTPYIITHUKAMH. DTO [TOMOTaeT pa3BUBAaTh HABBIKYU ayJAMPOBAHUS, TOBOPEHUS, YTEHUS
Y MMChMA, a TAKXKe yIydliaeT MOHUMaHUe TpaMMaTHKHU U JIEKCUKU. B miemom, rpynmoBas pabora Ha
3aHATUSIX 110 UHOCTPAHHOMY S3BIKY MPEJOCTaBISET yYallUMCs BO3MOKHOCTh pa3BUBaTh HE TOJIBKO
SI3BIKOBBIC HABBIKHU, HO U COIIMATbHBIC HABBIKU, TAKHE KaK padoTa B KOMaH/JIE, MPUHSATHE PEIICHUN U
pemienue mpobieM. OHa CO3aeT MHTEPECHYI0 U MOTHUBHPYIOIIYIO OOYYarolIyl0 cpeny, KOoTopas
croco6cTByeT 3P PeKTHBHOMY O0YUCHHUIO U MTOBBIIICHUIO YCIIEBAEMOCTH.
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THE DOWNSIDES OF AI IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES,
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This research investigates the drawbacks of utilizing Artificial Intelligence (Al) in teaching Eng-
lish as a foreign language (TEFL). It identifies key challenges such as the lack of cultural context,
limited personalization, overemphasis on accuracy over fluency, dependency on technology, and
ethical concerns including bias perpetuation. The study emphasizes the need for cautious integra-
tion of Al in TEFL to ensure effective language learning experiences.

Keywords: Artificial Intelligence (Al), teaching English as a foreign language (TEFL), draw-
backs, cultural context, personalization, accuracy, fluency, dependency, technology reliance, ethi-
cal concerns, bias.

Artificial Intelligence (AI) has become an indispensable tool in various domains, including edu-
cation [1]. In teaching foreign languages, particularly English, Al has promised innovative solutions
to traditional challenges. However, amid its advantages, there exist significant downsides that war-
rant careful consideration. This article explores the minuses of Al in teaching English as a foreign
language, shedding light on its limitations and potential adverse effects.

1. Lack of Cultural Context: One of the primary drawbacks of Al in teaching English is its in-
herent inability to fully grasp and convey cultural nuances. Language is deeply intertwined with
culture, and understanding idiomatic expressions, humor, and socio-cultural references is crucial for
effective communication. While Al-powered language tools can provide translations and grammar
corrections, they often fall short in capturing the subtleties of language usage within its cultural con-
text. This deficiency can hinder learners' ability to comprehend and use English appropriately in
real-life situations. The lack of cultural context in Al-driven language teaching can indeed be a
downside. Language is deeply intertwined with culture; it's not just about vocabulary and grammar
rules, but also about understanding nuances, idioms, and cultural references. When Al language
teaching tools overlook cultural context, learners may struggle to fully grasp the intricacies and nu-
ances of the language they're trying to learn.

Cultural context helps learners understand not only what is being said but also why it is being
said in a particular way. For example, certain expressions or gestures may have different meanings
across cultures. Without this understanding, learners may misinterpret or fail to appreciate the rich-
ness of the language they're learning.

Furthermore, language is a reflection of the society and values of its speakers. By neglecting cul-
tural context, Al language teaching tools may inadvertently promote a superficial understanding of
the language, overlooking the deeper cultural insights that can enhance language learning.

To address this downside, Al language teaching systems could incorporate more cultural content,
such as videos, articles, or interactive experiences that expose learners to the cultural aspects of the
language they're studying. Additionally, incorporating cultural awareness and sensitivity into the
design of Al language teaching tools can help ensure that learners develop a more comprehensive
understanding of the language and its cultural context. Here are some examples illustrating how the
lack of cultural context in Al language teaching can be a downside:

131



COBPEMEHHGIE TEHJIEHIIUU B TIPETIOJTABAHUY MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B HESAI3LIKOBOM BY3E

Idioms and Expressions: Many languages are rich in idiomatic expressions that are deeply
rooted in their respective cultures. For instance, the English expression "raining cats and dogs"
doesn't make literal sense without an understanding of its cultural origin. An Al language teaching
tool might translate this expression literally, but without explaining its cultural context, learners
might struggle to understand its meaning.

Politeness and Formality: Different cultures have varying norms of politeness and formality in
language. For example, in Japanese, there are different levels of speech used depending on the so-
cial status and relationship between speakers. An Al language teaching tool that only focuses on
grammar and vocabulary might overlook these nuances, leading learners to inadvertently use inap-
propriate language in different contexts.

Cultural References: Language often contains references to historical events, literature, pop
culture, and local customs. For instance, understanding references to Shakespeare's plays is impor-
tant for fully comprehending many English texts and conversations. Without exposure to these cul-
tural references, learners may miss out on layers of meaning in the language.

Non-verbal Communication: Cultural differences also manifest in nonverbal communication
such as gestures, facial expressions, and body language. For example, a thumbs-up gesture is con-
sidered positive in many Western cultures but offensive in some Middle Eastern and Asian cultures.
An Al language teaching tool may not cover these nonverbal aspects of communication, leaving
learners unaware of potential cultural misunderstandings.

Taboos and Sensitive Topics: Every culture has its taboos and sensitive topics that affect lan-
guage use. For instance, discussing topics like politics, religion, or personal matters may be consid-
ered inappropriate or sensitive in certain cultural contexts. Al language teaching tools that don't ad-
dress these cultural sensitivities may inadvertently encourage learners to use language inappropri-
ately or insensitively.

By incorporating cultural content, explanations, and activities into language teaching materials,
Al tools can help learners develop a deeper understanding of the language they're studying and its
cultural context. This can enrich their language skills and promote cross-cultural competence.

2. Limited Personalization: Despite advancements in Al technology, personalized learning ex-
periences remain a challenge. Teaching English involves catering to diverse learning styles, profi-
ciency levels, and individual needs. While AI algorithms can adapt content based on user interac-
tions, they often lack the human touch required for genuine personalization. Language learning is
inherently social, involving interactions with teachers and peers to provide feedback, encourage-
ment, and cultural insights. Al, in its current state, struggles to replicate these personalized interac-
tions, leading to a one-size-fits-all approach that may not effectively address learners' specific re-
quirements. Limited personalization can indeed be a downside of Al-driven language teaching. Per-
sonalization is crucial in language learning because individuals have unique learning styles, prefer-
ences, and proficiency levels. When Al language teaching tools lack personalization, they may
struggle to cater to the specific needs and goals of individual learners, leading to less effective and
engaging learning experiences.

Here are some ways in which limited personalization can be a downside of Al in teaching for-
eign languages (Table 1) [2].

To address the downside of limited personalization, Al language teaching tools can incorporate
features such as adaptive learning algorithms, customizable learning paths, personalized content
recommendations, and interactive exercises tailored to individual learners' needs and preferences.
Additionally, integrating opportunities for learner input, feedback, and reflection can help make the
learning experience more personalized and engaging.
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Table 1.
Limited personalization in using Al in teaching a foreign language
Situations of having limited personalization Description of downside
One-Size-Fits-All Approach Many Al language teaching platforms offer a standard-

ized curriculum or learning path that all users are ex-
pected to follow. However, learners have diverse back-
grounds, motivations, and learning speeds. A one-size-
fits-all approach may not adequately address the indi-
vidual needs and preferences of learners, leading to frus-
tration and disengagement.

Ignoring Learning Styles People have different learning styles, such as visual,
auditory, kinesthetic, or verbal. Al language teaching
tools that fail to account for these differences may not
provide materials or activities that align with learners'
preferred learning styles, making it harder for them to
absorb and retain information.

Limited Adaptability Effective language learning often requires adaptation
based on learners' progress and feedback. Al systems
with limited personalization may not adjust the difficulty
level of exercises, provide targeted feedback, or offer
additional resources based on learners' performance and
areas of difficulty. This can hinder learners' ability to
overcome challenges and make progress.

Neglecting Interests and Goals Learners often have specific interests, goals, or reasons
for learning a foreign language. For example, someone
learning Spanish for travel purposes may have different
learning priorities than someone learning it for academic
or professional reasons. Al language teaching tools that
do not take into account learners' interests and goals may
fail to motivate them or make relevant connections to
their lives.

Lack of Individualized Support Language learning can be a complex and challenging
process, and learners may benefit from individualized
support from teachers or tutors. While Al systems can
provide automated feedback and guidance, they may not
offer the personalized interaction and support that hu-
man instructors can provide, especially when learners
encounter difficulties or need encouragement.

3. Overemphasis on Accuracy over Fluency: Al-driven language learning platforms often pri-
oritize grammatical accuracy and vocabulary acquisition, sometimes at the expense of fluency and
communicative competence. While correctness is essential, language acquisition also involves de-
veloping the ability to express oneself fluently and naturally. Al tools, focused on error correction
and standardized assessments, may create a learning environment that prioritizes rote memorization
and test performance over practical language use. This can hinder learners' confidence and sponta-
neity in using English in authentic communicative contexts. In general, overemphasizing accuracy
over fluency in Al-driven language teaching can hinder learners' progress by fostering fear of mak-
ing mistakes, promoting stilted and unnatural speech, limiting exposure to authentic language use,
neglecting communication skills development, and decreasing learner motivation and engagement

[3].

4. Dependency and Technology Reliance: Relying heavily on Al for language learning can fos-
ter a dependency mindset among learners. While technology can facilitate language acquisition, ex-
cessive reliance on Al tools may discourage learners from developing essential cognitive and meta-
cognitive skills, such as critical thinking, problem-solving, and self-assessment. Additionally, tech-
nical issues or disruptions in Al platforms can disrupt the learning process, highlighting the risks
associated with over-reliance on technology. Relying heavily on Al for teaching a foreign language
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can create dependency and over-reliance on technology. This can lead to limitations in skill devel-
opment as language learning involves more than just memorizing vocabulary and grammar rules—it
also requires understanding cultural nuances and context. Additionally, excessive dependence on Al
may result in a loss of human interaction, which is essential for practicing speaking and listening
skills in real-life situations [4]. Moreover, Al tools may not always provide accurate translations or
interpretations, risking confusion and misunderstandings. Furthermore, access to Al-powered lan-
guage learning tools necessitates reliable technology infrastructure, which may not be universally
available. Over-reliance on Al can also reduce student motivation and engagement, as human inter-
action and personalized feedback are crucial for keeping learners invested in the process. Lastly,
there are concerns about privacy and data security, as Al platforms often collect extensive data
about learners' habits and performance. Therefore, while Al can be a valuable tool in language edu-
cation, it should be used judiciously alongside traditional teaching methods to ensure a balanced
and effective learning experience.

5. Ethical Concerns and Bias: Al algorithms used in language teaching may perpetuate linguis-
tic and cultural biases inherent in their training data. These biases can manifest in various forms,
including gender stereotypes, cultural insensitivity, or linguistic preferences. Moreover, the lack of
transparency in Al algorithms raises ethical concerns regarding data privacy, algorithmic account-
ability, and the equitable access to quality language education. Addressing these issues requires
careful oversight, transparency, and ongoing evaluation of Al systems to ensure they promote inclu-
sive and culturally sensitive language learning environments. Ethical concerns and bias can be sig-
nificant downsides of using Al in teaching foreign languages. Al systems, relying on vast datasets,
may inadvertently perpetuate biases present in the data. This could lead to reinforcing stereotypes,
marginalizing minority languages, or promoting linguistic dominance. Additionally, Al language
tools may lack cultural sensitivity, potentially causing offense or harm to learners [5-7]. Unequal
access to technology may exacerbate educational inequalities, while privacy concerns arise from the
collection of extensive learner data. Lack of transparency in Al algorithms makes it challenging to
identify and address biases effectively. To address these issues, it's crucial to implement ethical
guidelines, promote transparency, and ensure equitable access to technology and education.

Conclusion: While Al holds immense potential to enhance language teaching and learning, its
implementation in teaching English as a foreign language is not without its drawbacks. From cul-
tural limitations and personalization challenges to concerns about overemphasis on accuracy and
ethical biases, educators and learners must approach Al integration with critical awareness and cau-
tion. Balancing the benefits of Al-driven language tools with the preservation of authentic commu-
nication, cultural understanding, and learner autonomy is essential for fostering effective language
learning experiences in the digital age.
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B 6ex ungopmayuonnvix mexnonocuti 603HUKIA HEOOXOOUMOCMb UCNONILIOBAHUS INEKMPOHHBIX
00pa306amenvHblX pecypcos 8 06paz0e6amenbHoM npoyecce 8viculeli WKobl KaK dQ@deKxmusHoco
uHcmpymenma odyuenus. JneKmpoHHble 00pazoeameibHble pecypcbl NOMO2Aam YCHeuHo ocyuje-
cmenAms y4ebHO-60CNUMAMENbHbIIL NPoYyecc, Max KAk OHU 0becneuusarom ooyuaroue2ocs Heobxo-
OUMbIMU 3HAHUAMU, YMEHUAMU U HABLIKAMU, KOMOPble NPU20OSMcs 08 OanbHeluel npogeccuo-
HanvHou desmenvHocmu. Hcnonvszoeanue IOP na 3anamusx no uHOCmMpaHHoOM) A3bIKY NO8blULAem
ux aghghpexkmusHocms u cnocoocmeyem noGvlUleHUI0 NO3HABAMENbHbIX NOmpeOHOcmell 00y4aruux-
ci. B cmamve paccmompenvt unmepakmugnvie snemenmol H5P, komopbvie MO*CHO uCnonv3oe8ams 6
oucmanyuornrom kypce SPOC.

Kniouesvie cnosa: snexkmponnvle oOpazosamenvHbie pecypcul, gvicuiee 00pa308anue, npoyecc
00yuenusl, UHOCMPAHHBIU A3bIK, eHympukamnychuiti Kypc SPOC, H5P.
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In the age of information technology, the need has arisen to use electronic educational resources
in the educational process of higher education as an effective learning tool. Electronic educational
resources help to successfully carry out the educational process, as they provide the student with
the necessary knowledge, skills and abilities that will be useful for further professional activities.
The use of electronic educational resources in foreign language classes increases their effectiveness
and helps to increase the cognitive needs of students. The article discusses the interactive elements
of H5P that can be used in the SPOC distance learning course.

Keywords: electronic educational resources, higher education, learning process, foreign lan-
guage, SPOC, H5P.

Nowadays, in modern education, the use of information and communication technologies in im-
plementing the requirements of Federal State Educational Standard 3+++ is relevant. According to
the National Standard of the Russian Federation GOST R 53620-2009, the use of information and
communication technologies in the field of education contributes to the development of educational
technologies, the emergence of new forms of learning, and information support tools for a wide
range of users. The introduction of e-learning today makes it possible to work more productively
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and approach the issue of learning creatively. Unfortunately, students at non-linguistic universities
have seen a tendency towards a decrease in the level of knowledge of foreign languages recently.
This is due, first of all, to the fact that the number of hours allocated to the foreign language disci-
pline at a non-linguistic university is not enough to reveal the student’s potential in language learn-
ing. In this regard, the problem of using electronic educational resources (EER) in foreign language
classes is of great interest, since EER provides opportunities and prospects for students’ independ-
ent and classroom work.

EER is an educational resource presented in electronic digital form and including structure, sub-
ject content and methodological information about them [1]. At Reshetnev Siberian State University
of Science and Technology the following electronic educational courses can be registered:

1) An electronic educational-methodological complex (EEMC) is a structured set of electronic
educational and methodological documentation, electronic educational resources, teaching and
learning tools, containing interrelated content and intended for the co-use for the purpose of effec-
tive learning by students of academic subjects, courses, disciplines and their components. This
course includes material in the form of lectures and practical and laboratory work.

2) MOOC is a massive open online course using e-learning technologies and open access via the

Internet. An unlimited number of students can enroll in this course. The idea of this course is to
make education mass and accessible to everyone. The volume of the MOOK course must be at least
36 academic hours for high education courses and at least 16 academic hours for extension courses.
The course is based on weekly planning. Sections should be formed according to the principle of
arranging material studied with in one (or several) weeks. The work load for the students should be
evenly distributed over the weeks.
3) SPOC is a small closed online course that is developed for a specific educational program. It is
aimed at small academic groups and is integrated into an educational program using blended learn-
ing technology, when an online course is combined with practical exercises and offline projects.
SPOC is presented to students in a closed format, as part of the compulsory part of the disciplines.
The on-campus SPOC course must contain the following sections:

- “General information” where the academic course working program of the discipline
(ACWP) should be placed (assignments on the course must correspond to the sections of ACWP for
this discipline);

- a forum where teachers can communicate with students online;

- methodological recommendations for self-study of EEC;

- promotional video (video greeting with a description of the course and work in it) lasting
about 5 minutes. In the video, a teacher introduces students to the course, provides brief information
on the requirements for the final certification, and recommends additional sources of information
for successful completion of the course.

It should be noted that the course should be developed on the basis of the ACWP and di-
vided into modules. Each module should contain material divided into topics and consistent with
the ACWP. Moreover, each topic is supported by a video lasting about 10 minutes, and is accompa-
nied by presentations and text materials in PDF form or course elements like “Lecture”, “Book”,
“Page”, and “H5P”. In this section grammatical rules, rules for organizing a presentation, basic
norms and rules for writing an essay can be explained.

In order to make the course more interesting for students, it is recommended to introduce in-
teractive elements such as H5P.

HS5P is a free and open source collaboration environment based on the Java Script program-
ming language. HS5P makes it easy to create interactive content by introducing 50 content types.
Such interactive resources should be used for the following reasons:

- easy organization of individual work;

- a feeling of feedback between the resource and the student through the use of interactivity;
- strong assimilation of knowledge through data visualization,;

-supporting interest in the discipline.
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In this work, we would like to consider the use of interactive elements using the example of
the course “Business Foreign Language for All Directions”.

Let's look at some of the most interesting and not very difficult to create interactive tasks.
For this course the following content types have been chosen: Dialog Cards, Dictation, Fill in the
Blanks, Crossword, Drag the words.

Dialog Cards is an application that allows creating dialogue cards to help students remember
words, expressions, or facts. On the front of the card there is a clue to the word or expression.

The Dictation content type gives an opportunity to add audio files containing dictation sen-
tences. Students can listen to the audio and enter what they heard in the textbox. Their answers will
be scored automatically.

The Fill in the Blanks content type is developed to create assignments where students fill in
the missing words in a text. This task is suitable for consolidating grammatical material (verb tenses
in English, irregular verbs).

The Crossword content type allows creating and customizing crossword puzzles. It is possi-
ble to customize colors, load a background image, set upgrading and create a new crossword each
time. This task allows students to consolidate lexical material.

The Drag the words content type allows creating text expressions with missing text frag-
ments. In this task, you need to drag the missing piece of text to the right place to form a complete
expression.

Thus, electronic educational resources improve the quality of education through proper
planning of the teaching load and keep records of knowledge control. Students can independently
work with electronic educational resources, which contribute to the formation of the skills of self-
organization, self-control and self-esteem.
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B nacmosawee epemsa ciom nonvsyemcs 00160l NONYIAPHOCMBIO 8 MY3bIKAILHOU K)Ibmype
Dpanyuu. OmauyumenbHoU 0COOEHHOCMbIO IMO20 HCAHPA AGNAIOMCA PUMMUYHbIE, 00pA3Hble U
boz2amvie pasHOOOPA3HOU JEKCUKOU U TUMEPAMYPHLIMU NPUEMAMU meKcmol. SApkum npeocmagu-
menem ciama evicmynaem Pabdbven Mapco, 6onee uzgecmmubviti N00 COUM CYEHUUECKUM NCEBOOHU-
mom Grand Corps Malade. B pabome noxaszvieaemcs Kak e2o meopuecmso Oblmb aKMUSHO UCNOb-
308aHO NPU NPEN0OABaAHUU PPAHYYICKO20 A3bIKA CIYOEHMAaM-QUL0N02AM.
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Currently, slam is very popular in the musical culture of France. A distinctive feature of this ge-
nre is the rhythmic, figurative texts, rich in a variety of vocabulary and literary techniques. A prom-
inent representative of the slam is Fabien Marceau, better known by his stage name Grand Corps
Malade. The work shows how his work can be actively used when teaching French to philology stu-
dents.
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Grand Corps Malade wacto accouuupyercsi ¢ My3bIKaJbHBIM JKaHPOM CIIdMa, XapaKTEepH3YIO-
IIUMCSI PUTMUYHBIMUA YCTHBIMU BBICTYIUICHUSIMU U TIOSTUYECKUMHU TeKcTaMH. J{Jis HEro ciidM — 3TO
MIOJIMHHOE CPEACTBO BBIPAXKEHHUS, KOTOPOE HAaXOIUT CBOKO cuily B cioBax. CidM 3apoauiics B
1980-x rogax B Coenunennbix Illtatax, B Uukaro. Takue mosTel, kak Mapk CMuUT, ycTpauBaiu
CJI3M-Beuepa, Ha KOTOPBIX YYaCTHUKAM IPEIarajoch >KMBO M BIEYATIAIONIE MPEICTABUTH CBOU
TEKCThI. DTO ABM)KEHHE MOCTENIEHHO PacHpOCTPAHUIIOCH IO BCEMY MHPY.

Bo ®pannuu ciadm nosBuiics B KoHIe 90-X rofoB, B 4aCTHOCTH, Oiiarofaps acconuanuu Slam
Tribu, koTopasi opranu3oBaja nepBbie cidM-Beuepa B [lapmwke. IMeHHO BO BpeMsi OTHOTO M3 TaKUX
BEYEPOB, OpPraHU30BaHHBIX B Ki1yde Queen B 1999 rony, mposiBui ce0si M Ha4dajd CBOIO Kapbepy
Grand Corps Malade. C Tex mop oH cTaj OJJHUM W3 CaMbIX MOMYJISIPHBIX apTUCTOB BO DpaHIUH.

CmaMm OBICTPO pacHpOCTpaHUIICS MO CTpaHe Oyiarogaps WHIWBUIYaTbHBIM W KOJUICKTHUBHBIM
WHALNMAaTHBaM. Takue modaThl, Kak A6 anb-Manuk, Cyneiiman Jlnamanka u Aoaynait luappa, crio-
COOCTBOBAIIM TOMYJISIPU3AIMH 3TOTO JKaHPA M CTOSUTH Y MCTOKOB MHOTOYHCIICHHBIX XYI0KECTBECH-
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COBPEMEHHGIE TEHJIEHIIUU B TIPETIOJTABAHUY MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B HESAI3LIKOBOM BY3E

HBIX TIpoeKToB. Takue acconmanuu, kak Slam Connexion umu Slam Poésie, Takke chirpanu Bax-
HYIO pOJIb B paclpoCTpaHeHUH cidma Bo Opanuuu [1].

Ceroans cimdM caM 1o ce0e CTaj HACTOsIIEeH Xy10)KeCTBEHHON AUCUMIUIMHONW. MHOTHE apTUCTHI
Y4acTBYIOT B COpeBHOBaHMsX, Takux kKak Grand Slam National wiam Slam 37, a HekoTopsIie cTamu
npodeccronanamu B 3Toi obaactu. Ciom Bo @paHIMK ¢ MOMEHTA CBOETO BOSHUKHOBEHHS TIPETEP-
nen HeoObluaiiHOoe pa3BuTHe. [10SBUIUCH TaJaHTIWBBIE apTUCTHI, OPTAaHU3YIOTCS BBICTYIJICHUS U
MOSIBUJTUCH KOHKYPCHI. CEerofHs ClIdM — 3TO TUHAMUYHASA U sipKasi (hopMa XyI0KECTBEHHOT'O CaMo-
BBIP@XEHUS, KOTOPas MIPOJOJIKAET OXBAThIBAaTh BCe 0oJiee MUPOKYIO ayAUTOPHIO.

Opnna u3 cambix spkux ocobennoctei meceH Grand Corps Malade — GoraTcTBO ciioBapHOTO 3a-
naca. TeKcThl MOJIHBI THIATEIBLHO MOJA00PAHHBIX CIOB, OTPAXKAIOMIUX €r0 XYyJ0’KECTBEHHYIO UYBCT-
BUTEIIBHOCTh U MHTEJUICKTYaIbHYIO INIyOUHY. DTO CO37aeT SpKUe MBICICHHbIE 00pa3bl U JIaeT CIly-
matessim ommyrieHue norpyxenus. [lecan Grand Corps Malade oTmedensl 0coboii mpocoauei, mo-
STHYECKON KaJleHIMeH, KoTopas oxuBisieT ero jquyHble ucropuu. Grand Corps Malade usBecten
CBOMM OOraThIM CJIOBApHBIM 3aIIaCOM U HEPTMYHOM UTpoii ciioB. Ero mecHu SBISIOTCS CBUIETENb-
CTBaMH €ro JKHU3HH, €r0 SMOIHIA U ero HaOIIoeHHid 32 00IIeCTBOM, U HIMEHHO Oaromaps ero Tod-
HOMY ¥ MIO3TUYECKOMY NMHUCbMY €My yJ1aeTcsl IepeaTh BCIO CBOIO TITyOUHY.

SIpkuM MpUMEpPOM ero 6oraToro cioBapHOro 3amnaca spisiercs necHs «Les Voyages en train». B
stom nipousBenennn Grand Corps Malade onuckiBaeT MOMEHTBI CBOCH KU3HH MTOCPEICTBOM SIPKUX
00pa3oB U THIATEIbHO NMOJ00paHHBIX ciIoB. Hampumep, oH ucnonb3yeT BbipaxkeHue «apres la pelle,
la pioche et la vie en taule» (Tocine yonarel, KUPKU U KU3HA B TIOPbME), YTOOBI OMUCATh TPYIHBINA
MIEPUOJT B CBOEH KHU3HH, KOT/Ia OH YyBCTBOBAJ ceOs 3aKII0UEHHBIM B TIOPbMY, KaK (PM3UYECKH, TaK
U MOpaJbHO. DTO MPEAJIOKEHUE IEMOHCTPUPYET, KaK €ro TaJlaHT K UTPe CIIOB, TaK U €ro Crocoo-
HOCTB BBIPa)KaTh CYPOBYIO PEATbHOCTH OMPEAETICHHbIX IepEKUBAHUIA.

B nmecue «Roméo kiffe Juliette» Grand Corps Malade 3aTparuBaer temy no6Bu u ctpactu. OH
UCTOJB3YeT cMellble MeTadophl M 3alIOMUHAIONIMECS BBIPAXKEHHUS, YTOOBI OMHMCATh CHUIIbHBIE 3MO-
MU, COMTPOBOKIAIOIINE ITOT ONbIT. Harmpumep, on roBoput: «elle est ma seéve, mon hémoglobine»
(oHa — MOI1 cOK, MOif remoriobuH). ITa (paza, CBA3bIBAIONIAS JTIOO0Bb C KU3HEHHO BAKHBIMHU 3JI€-
MEHTaMH, [T0Ka3bIBAaET, HACKOJIBKO CHIIbHON MOXET OBITh JTH00O0Bb.

B necne «Mais je t’crity» Grand Corps Malade rosopur o cuie nucbma B cBoeil xu3Hu. OH uc-
MOJTh3YET BU3YyaIbHBIE MeTa(ophl, TAKME KaK «j'ali mis mon ame sur le papier» (s TOMECTHII CBOIO
Aylry Ha Oymary), KOTOpbIe TIOKa3bIBAIOT, KaK €My yJIaeTcs C/eiaTh BhIpaKEHUE CBOMX MBICIEH U
YYBCTB OCSI3a€MbIM.

Grand Corps Malade yacTo yepmaer BIOXHOBEHHE M3 COOCTBEHHOM JKM3HH, MpeBpallas CBOU
OTBIT B 1M033UI0. PacckasbiBas JMYHbIE UCTOPUH, OH CO3JA€T AMOLMOHAIBHYIO CBSI3b CO CBOEH ay-
autopueit. Ciymarenu MOTYT MOHSATh MPOOJEMbI, YCIIeXH M UCIBITaHUS, KOTOPbIE OH BBI3BIBACT,
YCHUJIMBAasi SMOLIMOHAIBHYIO CHILY €T0 IECEH.

B cBoeii aBToOHOrpaduueckoit kuure «llanueHTs» apTHCT paccKas3bIBAaeT O MyTH peaduiuTa-
L[MU TI0CJI€ HECUACTHOTO CiydYasi, B pe3yjbTaTe KOTOpOro oH ObLI Mmapain3oBaH. Ero mucpmo otiu-
YaeTCsl TOYHOCTHIO U UyBCTBUTEIBHOCTBIO, UTO CBUICTEIBCTBYET O €0 JIUTEPATYPHOM TAJIAHTE.

ITecan Grand Corps Malade mosiHBI 000POTOB peur, KOTOPBHIE TTOMOTAIOT YCHIIUThH TIEpeiaBac-
MbI€ dMoLUHU. MeTtadopsl, aJJIeTOpuH, CpaBHEHUs, aHa(opa, aHTUTEe3a, THIIepOoIa, OJIUIETBOPEHHE
— 3TH SI3BIKOBBIE CPEJICTBA YMENIO UCIOIB3YIOTCS JUIS CO3/IaHUS TO3TUYECKUX 00pa30B U CYITECTHUB-
HOW aTMOC(ephl, TO3BOJSIOIUX 3PUTEIIO TIIYOOKO IMOTPY3UTHCS BO BCEIIEHHYIO XYA0KHHUKA.

Tak, Mbl MOkeM HabOIOaTh HCMONb30oBaHHe MeTadopbl B necHe «llyTemecTBue Ha moesne.
Grand Corps Malade roBopuT o moe3kax Ha Ioe3/ie Kak 0 MOMEHTaX JKU3HH, KOT/Ia MBI BCTpEUaeM
Pa3HBIX JIIOJIeH, TOX0kHMX Ha maccaxupoB. «Ce sont des retrouvailles, des moments fugitifs, des
pauses a la gare, des destins de transit» (3T0 BCTpeun, MUMOJIETHbIE MTHOBEHHUS, IT€PEPHIBbI Ha BO-
K3aye, TpaH3UTHbIE cyabObl). EMy ynaercs co3nath mosTuueckuid oOpa3, cpaBHUBAs MOE3JKU Ha
M0€3/1€ C MEePEXOJHBIMH MOMEHTAMH KU3HHU.

Jpyroii mpumMep S3BIKOBBIX cpenctB, ucmnoib3yeMbix Grand Corps Malade, — ato anadopa,
BcTpeyvaromasics B necue «Roméo kiffe Juliette». On moBTOpsieT OMUH U TOT K€ PUTMHUECKUI pH-
CYHOK HeckoibKo pa3s: «Leur histoire est banale, leur histoire se ressemble, leur histoire s'espace,
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leur histoire s'enchaine» (ux ucTopust 6aHaiIbHA, UX UCTOPHS MTOX0KA, UX UCTOPHUS PACTIATUBACTCA,
WX UCTOpHUs CBsi3aHa). AHadopa MOMOraeT MOTYEPKHYTh Pa3IMUHbIE TPAaHU JHOOOBHOW HCTOPHH,
co3J1aBasi MPU 3TOM TMITHOTU3UPYIOUIHA 3 (PEKT MOBTOPEHHUS.

Kpome Toro, oH Takxke HCIOIB3yeT TUIEpOOITy, YTOOBI YCHIIMTh HEKOTOPBIE W3 CBOMX Hjch. B
«Dimanche soir» oH 3asBiseT: «Dimanche soir, j'fais le tour de mes arrondissements» (B BockpeceHbe
BEUYEPOM 51 00X0XKY CBOM OKpyra). ITa rumnepoosia npeyBeIuIrBacT TOT (PaKkT, 9TO OH TYJISET 1O pas3-
HBIM paiionaM [Tapuxka, TeM caMbIM MOAYEPKUBAS €r0 CTPEMIICHHUE K OTKPBITUSM U UCCIICIOBAHUSM.

Haxoser, MbI Tak)ke MOKEM 3aMETUTh MCIOJIB30BaHUE MEPCOHU(HKAIINN B €T0 TEKCTax. B «Au
feu rouge» oH oNMIIETBOPSET KPAaCHBIA CBET, MpHUAaBas eMy uenoBeueckue 4epTol: «Le feu rouge
briile en moi, il exige mon respect» (KpacHbIN CBET TOPUT BO MHE, OH TPEOYeT MOETr0o YBaXKEHUS).
3OTO AenaeT KpacHbI cBeT 0oJiee )KUBBIM M IPOTUBOIIOCTABIISIET €r0 YyBCTBAM M MBICIISIM aBTOpA.

[Tomumo muteparypHoro kadectBa TekcrtoB, Grand Corps Malade ynenser ocoboe BHUMaHUE
MY3BIKQJIBHOCTH CJIOB. 3BYKH, PUTMBI U UTpa CIOB BHOCAT CBOW BKJIAJ B MY3BIKAIbHYIO KOMITO3H-
IIUIO €T MECeH, TEM CaMbIM YCHIIMBAs SMOIIMOHAIEHOE BO3CHCTBUE €TI0 CIIOB.

Grand Corps Malade — Xy10’)KHUK, BJIAJCIOLINI HCKYCCTBOM CJIOBA U MCIIOJIB3YIOIINN CBOM 00-
raThlid CJIIOBApPHBIA 3arac, YToObl TIEepeIaTh BCIO CIOKHOCTH JKH3HU, JIOOBU M 3Monui. Ero mecHu
MPEJCTABISAIOT CO00I rapMOHMYHOE COYETaHHE TOPOJCKON MO33UU M TIIYOOKUX JIMYHBIX pa3MbIII-
neHuid. VCKIOYNTEIhbHOE HCIONB30BAaHUE APTUCTOM SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPKEHUS Ipejiaract
cIymaTensiM OoraTblif M 3axXBaTBIBAIONIMKA My3bIKaibHbIH onblT. Cunoi ero cinoB Grand Corps
Malade mpomomkaeT 0o4apoBBIBaTh MOCTOSHHO PACTYIIYIO ayJHTOPHIO, OCTABIISIS HEH3TIIaJAUMBINA
clies1 BO (ppaHIly3CKOM MY3bIKaJIbHOM JIaHImagTe.

TBopuectBo Grand Corps Malade MoxkeT OBITh aKTHBHO HCIOJB30BAaHO TMPH IPETIOIaBAHUH
¢bpaHIry3cKoro si3plka cTyaeHTaM-(uiongoram. Coyeras MO33UI0 U MY3BIKY, CIOM SIBISIETCS MOIII-
HBIM HWHCTPYMEHTOM, MPOOYXIAIOIIUM WHTEPEC CTYACHTOB, MPOIOJDKAIONIMX W3ydaTh (PaHITy3-
ckuil s3bIKk B BY3e, 1 MoTuBUpYIOIIKM UX K ero u3ydenuto. TBopuectBo Grand Corps Malade, u3-
BECTHOTO CBOMMH YBIICKATESIFHBIMU M TIPOH3UTEIBHBIMH TEKCTAMHU, MOXKET CTaTh OTIMYHBIM MaTe-
pHanoM At MpOopabOTKHU pa3IMYHBIX TEM Ha YPOKax (PpaHIy3CKOTO SI3BbIKA.

B tBOopenusix Grand Corps Malade paccmaTtpuBatoTcst mpoOeMbl COIMaIbHON pealbHOCTH. Tek-
CTBI 3TOTO XY/J0KHUKA 3aTParuBaiOT Pa3IUYHbIC TEMbl, TAKUE KaK JTUCKPUMHUHAIMS, MaprHHAIN3a-
IIUs, HEPABEHCTBO U MOKMCK CMBICIA XHU3HU. V3yuas MX Ha 3aHATHSIX, YYallHecs MOTYT BBISIBUThH H
MOPa3MBIIUIATH HAJl BAKHBIMU JIJIS1 HUX TEMaMH.

Kpome toro, cimam — 3T0 ente ¥ 3pPeKTUBHBINA CIIOCOO BECENIO U OPUTHHAIBHO MOpadoTaTh Ha
¢dpaniy3ckum s3bikoM. Texetsl Grand Corps Malade GoraTtsl MeTadopamu, Urpoil cioB u urypa-
MU PEUH, YTO MO3BOJIUT ydaluMcss 000raTUTh CBOM CIOBApHBIN 3arac, MUICbMEHHYIO pedb. M3yde-
HHUE ITUX TEKCTOB TAK)KE€ MOXKET J1aTh BO3MOXKHOCTh 00Jiee KOHKPETHO M YKHMBO MOJOWTU K pa3iind-
HBIM TPAMMAaTHYECKUM, CTUIIHCTUICCKUM, JIEKCUICCKUM, (POHETHUECKIM SIBIICHHSIM.

Pa6ota ¢ texctamu Grand Corps Malade mpu mpaBuUIbHON OpraHU3aIMi MOKET CIIOCOOCTBOBATh
Pa3BUTHIO YCTHBIX HABBIKOB ydamuxcs. [IpeiokuB UM HHTEPIPETUPOBATh U WHCIICHUPOBATH TEK-
CTBI 3TOTO apTHUCTa, MPENoJaBaTeI MOTYT IIOMOYb CTYAEHTaM OOpPECTH YBEPEHHOCTh M OErJIOCTh
peun. Ydyampecss MOTYT YYUTh TEKCTHI U 3aCTaBISTh UX 3BYYaTh I0-CBOEMY, pa3BHBasi CBOU TBOP-
YeCKHEe CIIOCOOHOCTH.

JInyHBIA ¥ MeTarornyecKkuii OIMBIT aBTOpa JAaHHOW MyOJUKAIIMH CBUICTEIHCTBYET O OOJBIION
M0JIb3€ OT MPOCYIIMBAHUS ClIIMa, B yacTHOCTH TpekoB Grand Corps Malade, B mpouecce usydenus
s3bIka. [IpruéM maHHOE MY3BIKAIbHOE HAIpaBIICHUE B CHIIY OCOOCHHOCTEH MOCTPOSHHS TEKCTOB
CYIIECTBEHHO BBIUTPBIBAET Y APYTHX MPHU MCIIOIBb30BAHUH [T U3YUCHHS S3bIKA.
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